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**  Sermons  in    Accents.** 

The  Rev.  John  Adams  has  produced  a  learned  yet  popular  account  of  the 
[Hebrew  Accentuation  (Edinburgh,  T.  and  T.  Clark ;    r*«'W«*k'V?MP^6t).    He 
(rightly  thinks  that  students  of  the  Bible  in  England  make  far  too  little  use  of 
the  original  Hebrew. 

Our  motto,  then,  is  "  back  to  the  Hebrew  text."  It  is  not  enough  to  browse 
through  varioas  magazine  articles,  and  retail  at  second  or  even  at  third  hand  the 
facts  or  fancies  of  others.  We  must  get  back  to  the  ordinary  Hebrew  sources  and 
verify  the  results  for  ourselves.  It  need  be  we  must  copy  the  devotion  of  the  old 
Rabbis  who  did  not  scruple  to  burn  the  midnight  oil  in  the  prosecution  of  their  studies. 
"  Hananiah  ben  Hezekiah,"  says  the  Babylonian  Talmud,  "  is  of  blessed  memory,  for 
but  for  him  Ezekiel  would  have  been  declared  apocryphal,  because  his  words  contra- 
dicted the  words  of  the  Law  :  three  hundred  jars  of  oil  were  brought  to  him,  and  he 
sat  in  hia  garret  and  solved  the  contradictions."  That's  his  example  to  Hebrew 
students  to-day.  Let  them  toil  as  he  did  at  their  Old  Testament  tasks.  And  thoy 
shall  yet  know  something  of  the  beauty  of  the  language  and  the  lofti- 
ness of  the  thought,  when  they  have  learned  "to  scorn  delights  and  live  laborious 
days." 

The  last  citation  is  almost  a  literal  rendering  of  the  saying  in  the 
Chapters  of  the  Fathers  as  to  the  ascetic  and  penurious  life  which  the  true 
student  of  the  Torah  must  lead.  Mr.  Adams  is  throughout  racy  and  enter- 
taining, though  his  book  is  a  very  full  and  technical  account  of  the  accents. 
As  an  introduction  to  the  famous  treatises  of  Wickes,  Mr.  Adams'  volume 
may  be  very  cordially  commended  to  Jewish  students. 

I.  A. 
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Facsimile  of  a  page  of  the  Codex  assigned  to  Ben-Asher  in  Aleppo. 

See  Preface,  p.  vli. 
\*  The  height  of  a  cohimn  in  the  original  is  23  centimetres. 
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PEEFACE. 

The  present  Treatise  aims  at  explaining"  the  accentuation  of 
the  so-called  Prose  Books — twenty-one  in  number,  according  to 
Jewish  reckoning^ — of  the  Hebrew  Bible.  The  favourable  re- 
ception  given  to  my  Work  t^  ^^  "'DI^IO,  on  the  accentuation  of 
the  three  Poetical  Books  (Psalms,  Proverbs,  and  Job),  has  en- 
couraged me  to  proceed  further,  and  complete  the  investigation 
which  I  then  commenced. 

I  have  been  asked  why,  contrary  to  the  usual  practice,  I  Leffan 
with  the  accentuation  of  the  three  Books.  My  answer  is  that 
the  subject  seemed  to  me  to  stand  in  special  need  of  careful 
examination  2.  There  was  besides  this  advantage  in  taking  the 
three  Books  first,  that  owing  to  their  comparatively  small  com- 
pass, it  was  more  easy  to  examine  them  exhaustively  and  so  to 
arrive  at  the  general  principles  underlying  their  accentuation. 
Those  principles  once  established  had  then  only  to  be  applied, 
with  the  necessary  modifications,  to  the  twenty-one  Books. 

I  have  endeavoured  to  carry  out  with  thoroughness  the  task 
I  had  undertaken,  and  have  not  intentionally  allowed  difficulties 
in  the  accentuation  to  pass  unnoticed.  My  plan  has  been,  either, 
by  a  process  of  induction,  to  bring  such  instances  under  a  general 
rule ;  or  to  furnish  a  special  explanation  of  them,  partly  in  the 
course  of  the  Work,  and  more  particularly  in  the  Notes  collected 
in  Appendix  I.     Of  course,  I  have  not  been  concerned  to  defend 

^  The  two  Books  of  I  and  2  Samuel,  l  and  2  Kings,  and  i  and  2  Chronicles  are 
counted  respectively  as  one.  The  same  is  the  case  with  Ezra  and  Nehemiah. 
The  ten  Minor  Prophets  are  also  taken  together  to  make  one  book.  In  this 
calculation  the  beginning  and  the  end  of  Job  (i.  i-iii.  i  and  xlii.  7-17)  are  not 
taken  into  account,  which  however  are  pointed  according  to  the  same  system. — 
It  is  to  be  observed  that  Jewish  vsriters  know  nothing  of  the  distinction  between 
Prose  and  Poetical  Books ;  they  speak  simply  of  the  twenty-one  and  three  Books. 

^  I  hope  that  it  is  no  breach  of  confidence  on  my  part,  when  I  state  that  the  late 
Prof.  Ewald  told  me  that,  whilst  he  had  no  doubt  that  he  had  furnished  the  true  ex- 
planation of  the  prose  accentuation,  he  was  not  so  satisfied  in  regard  to  the  poetical. 
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the  accentuation  in  all  cases.  It  is  enough  if  we  can  trace  the  prin- 
ciples on  which  the  accentuators  proceeded,  or  the  interpretation 
which  in  particular  instances  led  to  the  accentuation  employed. 

I  have  found  it  necessary  often  to  propose  a  correction  of  the 
textiis  recejptus;  but  have  very  rarely  done  so  without  manuscript 
authority.  The  labour  of  collating  MSS.  in  our  great  English 
collections  and  the  Libraries  of  the  Continent,  for  a  text  of 
such  extent  as  that  of  the  Old  Testament,  has  been  very  con- 
siderable, and  one  which  no  previous  writer  on  the  accents  has 
thought  of  undertaking.  Yet,  without  a  correct  text,  what  hope 
can  there  be  of  establishing  any  rules  on  a  satisfactory  basis  ? 

One  Codex,  which  is  in  the  Synagogue  at  Aleppo,  and  which 
I  have  been  able  to  consult,  although  only  indirectly,  has  the 
reputation  of  having  come  from  the  hand  of  Ben-Asher  himself, 
and  of  having  been,  on  that  account,  always  regarded  as  a  model 
copy  for  fixing  the  readings  of  the  Sacred  Text.  Its  claim  to 
the  exceptional  importance  thus  assigned  to  it  I  have  considered 
in  the  pages  immediately  following. 

I  have  once  more   to  express  my  obligations  to  my  friend 

Dr.  Baer,  for  the  valuable  assistance  he  has  willingly  rendered 

me.    His  familiar  acquaintance  with  the  Massora — a  department 

of  study  in  which  he  ranks  facile  princejos  ^ — has  been  of  special 

service  to  me. 

W.  WICKES. 

8i,  Woodstock  Eoad,  Oxfoed, 
May,  1887. 


*  I  have  the  pleasure  of  informing  scholars,  that  there  is  at  length  a  prospect  of 
a  complete  and  correct  edition  of  the  Massora.  The  firm  Bomm  in  Wilna  (already 
favourably  known  through  a  splendid  edition  of  the  Babylonian  Talmud  lately 
brought  out  by  them)  have  in  hand  a  new  edition  of  the  so-called  Great  Rab- 
binical Bible  (bna  «ipo),  to  which  Dr.  Baer  has  undertaken  to  furnish  the 
Massora.  The  arrangement  adopted  will  be  the  same  as  in  Jacob  ben-Chayyim's 
edition,  with  this  exception,  that  wherever  a  word  occurs /or  the  first  time,  there 
all  that  is  Massoretic  in  regard  to  it  will  be  given ;  so  that,  by  the  help  of  a 
Concordance,  any  particular  rubric  will  be  readily  traced.  I  may  add  that  the 
first  part  of  Dr.  Baer's  manuscript  is  already  in  the  printers'  hands. 
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I.    Bible  MSS. 

Codex  in  the  Synagogue  at  Aleppo — containing  the  whole  text,  the 
punctuation  of  which  is  assigned  in  an  epigraph  ^  to  the  famous  Aaron 
ben-Asher  (beginning  of  the  loth  century).  M.  Isidore  Loeb,  Secretary 
of  L' Alliance  Israelite,  well  known  from  his  learned  contributions  to 
the  Revue  des  Etudes  Juives,  was  good  enough  to  procure  for  me, 
through  his  correspondent  at  Aleppo,  some  of  the  accentual  readings 
of  this  Codex. 

As  it  is  of  no  little  importance  for  us  to  know  whether  such  a 
model  codex  ^  really  exists,  to  which  we  might  refer  for  the  correction 
of  the  textus  receptus  ^,  I  think  it  necessary  to  say  a  few  words  on  the 
subject  of  the  epigraph  above  referred  to. — Jacob  Sappir,  who  (in  his 
Work,  "TiSD  pN,  vol.  i.  p.  12^)  was  the  first  to  furnish  a  copy  of  this 
epigraph,  which  he  obtained  through  a  friend  at  Aleppo,  accepted  it 
as  genuine,  and  was  followed  by  Graetz  (Monatsch.  fiir  Gesch.  und 
Wiss.  des  Judenthums,  187 1,  p.  6,  1887,  p.  30),  and  by  Strack  (Prol. 
crit.,  pp.  44-46).  My  reasons  for  arriving  at  an  opposite  conclusion 
are  briefly  the  following  : — 

I .  The  character  of  writing  of  the  Codex.  M.  Loeb  succeeded  in 
obtaining  for  me  a  photograph  of  a  page  of  the  same  (Gen.  xxvi.  34- 
xxvii.  30), — a  copy  of  which  serves  as  Frontispiece  to  the  present 
Work  *.  Although  this  copy  has  not  been  quite  so  successfully  executed 
as  I  could  have  wished,  it  is  sufficiently  clear  to  enable  adepts  to  form  a 
judgment  as  to  the  approximate  date  of  the  writing.  I  venture  to 
give  my  own  opinion,  which  is  that  the  MS.  presents  a  specimen  of 

'  Copied  Dikd.  hat.,  p.  xxii.  inf. 

^  Ben-Asher  was  (as  is  well  known)  the  normative  authority  for  fixing  the  text 
as  we  now  have  it. 

^  For  fixing  the  accentuation  such  a  Codex  would  be  invaluable.  My  remarks 
on  it  therefore  will  be  seen  not  to  be  out  of  place. 

*  The  photograph  and  the  copy  are  both  much  reduced  in  size.  The  height  of 
each  column  of  writing  (without  the  Massora)  is  in  the  original  23  cm.,  and  average 
breadth  6  cm.  The  size  of  each  page  is  therefore  somewhat  smaller  than  that  of 
Codex  Babylonicus.  The  MS.  is  of  parchment  equally  smooth  {trhs  poli,  I  am 
told)  on  both  sides. 
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calligraphy,  not  in  keeping  with  the  early  period  to  which  it  is 
assigned.  Really  old  MSS.,  provided  with  Mas&ora — as  Codex  Baby- 
lonicus  (of  the  date  of  Ben-Asher,  a.  d.  916)  and  Erfurt  3  (a  facsimile 
of  which  will  appear  in  Stade's  Geschichte  Israel's,  vol.  i) — have  a 
plainer  and  less  finished  appearance,  and  the  characters  are  of  a  coarser 
type.  I  would  draw  attention,  in  particular,  to  the  artificial  arrange- 
ment by  which  a  separate  Massoretic  rubric  of  two  lines  and  no  more 
is  introduced  above  and  below  each  column. — It  is  not,  however,  on 
the  graphical  peculiarities  that  I  lay  the  main  stress. 

2.  The  conclusive  proof  is  to  be  found  in  the  fact  that  the  punc- 
tuation is,  in  many  instances,  at  variance  with  Ben-Asher s  known 
jfyractice  and  the  rules  laid  down  by  the  Palestinian  Massoretes. 

It  will  be  observed  that  Metheg  generally  fails,  e.  g.  2piJ!  (often ; 
only  once,  col.  3,  1.  7,  ^PT^ ;  \^^^^  (col.  2,  1.  3,  although  ^^3!^^  col.  2, 
1.  6  from  below) ;  "^rh^P  (col.  2,  1.  8) ;  HTiNn  (col.  3,  1.  3) ;  n?3nnxi 
(col.  I,  1.  21);  &c.  Now  although  this  is  constantly  the  case  in 
Spanish  and  even  Oriental  MSS.^,  we  should  not  expect  such  an 
irregularity  in  a  model  text  marked  by  the  careful  hand  of  the  Master 
himself  (PHUn  ^DPDH,  as  he  is  termed),  particularly  when  we  bear 
in  mind  that  it  is  just  on  the  use  of  Metheg  that  his  controversy 
with  his  rival,  Ben-Naphtali,  mainly  turns.  Still  less  should  we  be 
prepared  for  the  false  introduction  of  Metheg,  as  in  v'^i^  (col-  ij  1-  5 
from  below)  and  jnJ^Kj^l  (col.  3,  1.  6  from  below), — the  latter  Ben- 
Naphtali's  pointing^,  and  expressly  condemned  in  Dikd.  hat.  §  30, 
^\VJ^  b\^r\  Pl^i?n  D^?.  Moreover,  "^rbbp  (col.  2, 1.  8)  is  Ben-Naphtali's 
vocalization,  whereas  Ben-Asher  would  have  pointed  ^r^?/!?  '^. 

'  It  is  the  light  Metheg  that  generally  fails ;  heavy  Metheg  is  as  generally  in- 
troduced, and  so  in  this  page,  inpnin,  ^^'iri'l,  3J75ITIN1.  On  the  failure  of 
Metheg,  comp.  Man.  du  Lect.,  p.  98,  ]^^<  niJpDn  n'-yarr  pinn  DnDD  n:?pQ2"i 

^  Cf.  the  examples  brought  together  by  Baer,  Gen.,  p.  82,  note  i. 

'  See  the  list  of  Variations  between  Ben-Asher  and  Ben-Naphtali  in  Baer's 
Gen.,  p.  84. 

We  may  also  be  surprised  at  not  finding  the  Parasha  (col.  i,  1.  3)  marked  in 
the  margin,  for  it  was  expressly  to  note  these  divisions  that  Maimonides  (see 
npinn  t%  min  100,0.  viii,  §  4)  consulted  a  text  written  and  pointed  by  Ben- 
Asher. — N.  B.  The  5  (col.  i,  1.  3,  margin)  does  not  stand  for  noinc,  as  the  same 
sign  (col.  3,  1.  20)  shews,  but  for  mc.  Many  punctators,  who  took  no  notice  of 
the  Parashas,  were  in  the  habit  of  marking  in  this  way  the  Palestinian  Sidras, 
as  may  be  seen  in  Ox.  10,  2326;  Br.  Mus.  Or.  2201. 
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So  much  from  the  page  before  us.  Other  proofs  are  not  wanting. 
Sappir  informs  us  (ibid.,  p.  12)  that  he  sent  from  Jerusalem  a  list 
of  words,  which  he  had  found  variously  written  in  texts  (as  to 
punctuation,  scriptio  plena  and  def.,  &c.),  to  a  distinguished  Jewish 
scholar  in  Aleppo,  with  the  request  that  he  would  examine  the  Codex 
and  note  for  him  how  these  words  were  written  in  it.  This  was 
done,  and  subsequently  Sappir  published  in  the  Jewish  periodical, 
\)^2b  (I.  pp.  31,  32),  some  of  these  various  readings,  from  which  I  select 
the  following:  -^itj  'r\]  (Gen.  i.  3)^;  r^mri  (iy.  23)^;  !?«  n;^^  (xii.  8, 
two  words) ^°;  i^\03  (Ex.  xvii.  16,  one  word)";  all  contrary  to  Ben- 
Asher's  rules  or  the  Palestinian  Massora,  and  which  therefore  could 
not  have  been  so  written  by  Ben-Asher  himself.  I  also  sent  a  list  of  \ 
passages,  which  I  wished  compared  on  account  of  the  accentuation, 
and  M.  Loeb's  correspondent  volunteered  the  information  that 
^5J''NTi  (Qoh.  vi.  2)  is  so  pointed  with  Gaya,  and  "^n?"!  (ix.  4)  so 
vocalized,  for  "^nn^ ;  both  mistakes  which  we  may  be  sure  would  never 
have  been  made  by  Ben-Asher. 

From  these  few  test-passages  we  may  conclude  that  the  statement,  i 
assigning  this  Codex  to  Ben-Asher,  is  a.  fabrication, — merely  introduced  ! 
to  enhance  the  value  of  the  same, — and  that  the  whole  long  epigraph,  | 
with  its  list  of  Qaraite  names  (shewing  it  to  be  of  Qaraite  origin),  ' 
&c.,  is  untrustworthy  and  undeserving  of  serious  notice.  How  many 
other  epigraphs  to  Jewish  texts  would,  when  carefully  tested,  have 
to  be  rejected,  notably  that  of  the  Cambridge  Codex  1 2,  which  makes  yv 

a  Spanish  MS.,  unquestionably  younger  than  the  one  we  have  been 
considering,  written  in  the  year  856  ^^ ! 

Attached  to  the  Aleppo  Codex  is  what  the  Jews  call  a  D"it331p 
(a  copy  of  which  M.  Loeb  also  procured  for  me).  This  farrago  of 
grammatical  and  Massoretic  rules  has  been  sufficiently  described  in 
Dikd.  hat.,  Pref.,  pp.  xxi-xxiii,  from  a  copy  obtained  by  the  Qaraite, 

^  So  Ben-Naphtali.     Cf.  Baer,  Gen.,  p.  74 ;  Ginsb.  Mas.  n,  §  589. 

*  So  Ben-Naphtali.    Cf.  Baer,  Gen.,  p.  82,  note  7 ;  Pss.  1880,  p.  138,  note  6. 

^•^  So  the  Orientals.  See  Cod.  Bab.  passim.  Comp.  also  Baer,  Gen.,  p.  76,  where 
the  Palestinian  Massora  is  quoted. 

^^  So  the  Orientals.  See  Cod.  Bab.,  Massora  magna  to  Is.  xxxvi.  1 2 ;  and 
comp.  the  Palestinian  Massora, — as  given  by  Norzi,  ad  loc,  or  Ginsb.  Mas.  N, 
§  238, — which  requires  n^  D3  to  be  written  as  ttvo  words. 

^^  I  have  myself  no  doubt,  from  personal  inspection,  that  the  Codex  B.  I9»,  in 
the  Imperial  Library  at  St.  Petersburg,  dated  1009,  is  much  younger,  although 
the  editors  of  the  Catalogue  accept  the  date. 

b 


X        MSS.  CONSULTED  FOK  THE  PRESENT  WORK. 

A.  Firkowitsch,  when  at  Aleppo  ",     It  contains  the  list  of  Paseqs,  to 
which  I  refer,  p.  121  note. 

Bab.  Codex  prophetarum  posteriorum  Petropolitanus  Bahylonicus 
(a.  D.  916),  the  text  marked  with  the  ao-called  Babylonian  punc- 
tuation, photo-lithographed,  under  the  editorship  of  Dr.  Strack, 
1875. 

Ber.  MSS.  in  the  Royal  Library,  Berlin.  The  numbers  given  are 
those  of  the  printed  catalogue. 

MSS.  in  the  British  Museum, — cited  according  to  the  press-marks 
Add.,  Harl.,  and  Or.,  e.g.  Add.  21161;  Harl.  1528;  Or.  4709. 
The  reader  will  please  notice  that  I  have  not  thought  it  necessary 
to  prefix  Br.  Mus.  to  these  marks. 

De  R.  De  Rossi's  MSS.,  now  in  the  Royal  Library,  Parma.  See  De 
Rossi's  printed  catalogue. 

Erf.  The  Erfurt  MSS.  1-4,  described  by  Lagarde  in  his  Symmicta, 
p.  133  ff.    (These  MSS.  are  now  in  the  Royal  Library,  Berlin.) 

Hm.  MSS.  in  the  Town  Library,  Hamburg.  The  numbers  are 
those  of  the  printed  catalogue. 

K.  When  I  had  no  printed  catalogue  to  refer  to,  as  in  the  case  of  the 
smaller  Libraries,  I  have  given  the  numbers  according  to  Kenni- 
cott's  list. 

Ox.     MSS.  in  the  Bodleian  Library,  Oxford.     See  printed  catalogue. 

Par.     MSS.  in  the  National  Library,  Paris.     See  printed  catalogue. 

Yi.     MSS.  in  the  Imperial  Library,  Vienna. 

II.   MSS.  ON  THE  Accents  of  the  Twenty-one  Books. 

I.  Ambrosian  Library,  Milan,  A.  186.  This  MS.  consists  of  two 
quite  distinct  parts  :  a.  The  first  and  larger  part  (18  pp.)  is  headed  NIH  nt 
NITy  pin ,  a  name  which  occurs  again  just  before  the  list  of  the  accents, 
N^TV  pin  pnvn  |D  ntl .  A  cursory  examination  shewed  me  that  this  part 
is  (as  far  as  it  goes)  identical  with  the  epitome  of  N"11pri  n''lin,  edited 
by  Mercerus  (Paris,  1565)  under  the  title  of  N^pDH  '•D^D  "ISD^S  and 


^^  In  this  copy,  however,  a  section  has  been  dropped  at  the  end  of  both  Parts  of 
the  D"ir)3Tp,  and  three  others  introduced  (§§  22,  23,  24,  ibid.,  p.  xxiii)  which  are 
not  in  the  original.  That  Firkowitsch  was  in  the  habit  of  falsifying  texts  that 
passed  through  his  hands  is  well  known.     Were  the  Qaraites  del  xpevarai  ? 

'*  How  far  the  two  texts  agree  I  am  not  able  to  state,  for  I  had  not  Mercerus' 
edition  with  me  when  examining  this  MS. 
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assigned  by  him  (on  the  authority  of  the  Paris  MS.)  and  by  all  scholars 
since, — falsely,  as  I  believe  I  have  shewn,  n'^DX  '^DV12,  pp.  104-5, — 
to  R.  Jehuda  ben-Bil'am.  This  conclusion  of  mine  seems  to  receive 
the  fullest  confirmation  from  the  title  above  given.  For  I  would  ask 
Jewish  scholars  whether  it  may  not  be  taken  for  certain  that  the 
naiiie  of  the  author  is  given  in  the  double-entendre  which  it  conveys  ? 
Ezra  was  the  name  not  only  of  the  great  "ISID,  but  of  a  distinguished 
scribe  whose  copy  of  the  Tora  is  constantly  quoted,  under  the  name  of 
N"»Ty  12D,  as  of  authority  ^^  Such  an  experienced  scribe  we  may 
well  suppose  to  have  been  competent  to  treat  of  nnipOl  NlpDH  \>T\\>^ 
JT'DVt^ni  (as  the  subject  of  the  Work  is  described  iu  the  introductory 
words).  Another  discovery  we  make  is  that  the  proper  title  of  the 
epitome  of  ir\\[>r\  nnin  is  ^1]V.  \^y^i  'Ezra's  arrangement'".  But 
it  would  seem  that  it  was  only  a  fragment  of  this  Work  that  lay  before 
the  copyist,  for  at  the  section  on  the  accent  HTI"'  he  suddenly  breaks 
off,  and  adds  matter  of  his  own.  /3.  At  this  point  we  read  in  the 
margin :  mvp  "jlT  [n'ob^']  ^mi  Omo  'riD  mp^H  pD^n  NM  ]^%'\  |^53D 
^^|nn  pN  ^Jy  rhvT\.  Unfortunately  what  follows  (6|  pp.),  mostly 
about  the  accents,  is  marked  by  blunders,  and  of  no  value.  Whatever 
Menachem's  other  acquirements  he  was  evidently  no  accentuologist. 

2.  That  part  of  D''Jii5n  n^sn — written  by  Simson  the  punctator 
(circa  1230) — which  refers  to  our  subject.     Simson  does  little  else 

^5  See  e.  g.  Lonzano,  Or  Tora,  on  Gen.  iv,  13  ;  vii.  11 ;  ix.  29;  etc.;  Ox.  Cat.  2543  ; 
Ginsb.  Mas.  i.  p.  611  (Jbis),  iii.  p.  25.  Meiri  (tdd  nnp,  Part  I,  8*^)  states  that 
in  his  time  (end  of  the  13th  century)  Ni^j?  IDD  was  in  Toledo,  and  was  consulted, 
as  a  standard  authority,  for  its  readings. 

^^  I  beg  my  readers  to  observe  that  this  is  the  earliest  notice  we  have  of  the 
Work  assigned  to  Ben-Biram,  and  as  being  nearer  to  the  source,  is  more  likely  to 
be  coiTect.  Moreover  as  the  copyist,  himself  a  grammarian  by  profession  (see 
note  following),  lived  within  a  few  years  of  Ben-Bil'am,  we  may  take  it  for  granted 
that  he  would  have  known,  and  would  have  stated,  the  fact,  if  the  author  had 
been  really  Ben-Bil'am. 

^^  With  this  agrees  the  statement  at  the  end  of  the  Part  about  the  accents  : 

mci  map.  Menachem,  therefore,  himself  condensed  and  copied  this  Part  from 
his  larger  Work,  ^n2  pi^, — '  ein  grammatisch-lexicalisch-hermeneutisches  Werk ' 
(not  a  mere  Lexicon,  as  is  generally  supposed),  as  Dr.  Perles,  who  has  examined 
the  unique  MS.  of  it  in  the  Munich  Library,  informs  me.  (Comp.  Steinschneider, 
Hebr.  Bibliographic,  pp.  38  flp.  and  131-4.)  In  this  MS.  the  sections  (Dny^i:) 
about  the  accents  are  wanting. — It  may  be  added  that  the  treatise  in  the 
Ambrosian  Library  was  originally  attached  (as  the  epigraph  states)  to  a  copy 
of  the  twenty-four  Books,  made  also  by  Menachem,  in  the  year  1 145. 
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than  copy  the  treatise  assigned  to  Ben-Biram.  Of  this  Work — some- 
times called  Simsoni,  from  its  author — there  are  three  copies  known, 
one  in  the  Br.  Mus.  (Or.  1016),  one  in  the  University  Library, 
Leipzig  (Or.  102^),  and  one  in  De  Rossi's  Library,  Parma  (389)'^. 

3.  Ber.  118  (Heb.  Cat.)  contains  (a)  some  rules  for  the  accents, 
more  or  less  fragmentary — in  part  by  Samuel,  the  grammarian  and 
punctator^^ — full  of  mistakes  and  quite  worthless.  (/3)  A  poem 
(otherwise  known  ^°)  in  forty-five  verses  on  the  accents  of  the  twenty- 
one  Books,  by  E.  Tam.  Written  in  a  crabbed  fantastic  style,  it 
merely  gives  in  a  condensed  form  Ben-Bil'am's  well-known  rules  for 
the  servi,  and  is  altogether  undeserving  of  notice,  (y)  A  poem'in 
ninety  verses  by  Joseph  ben-Qalonymos  (circa  1240),  on  the  same 
subject,  to  which  the  same  remarks  apply  ^^. 

4.  Prefixed  to  the  Bible- text,  Par.  5,  is  a  treatise  on  the  accents  of 
the  twenty-one  Books,  by  Zalman  the  punctator  '^^.  He  twice  quotes 
tr\)pn  ninin  by  name,  and  gives  the  same  title  to  his  own  treatise. 
It  contains  nothing  of  consequence. 

5.  Ox.  2512,  a  grammatical  treatise  in  Arabic  (brought  from 
Yemen),  containing  at  the  end  rules  for  the  accents,  the  most 
interesting  part  of  which  I  give,  pp.  13,  14. 

^^  Any  one  who  is  curious  to  know  something  more  of  this  work  may  consult 
Hupfeld,  Commentatio  de  antiquioribus  apud  Jiidceos  accentuum  scriptorihus, 
Partic.  II,  p.  II  fF.  (Halle,  1846). 

*®  How  little  he  understood  of  the  rudiments  of  his  craft  I  found  out  when 
examining  a  MS.  pointed  by  him  (a.  d.  i  260),  in  the  Library  of  St.  John's  College, 
Cambridge. 

^  Brought  out  in  Kobak's  Jeshurun,  v.  p.  126  fF. 

^  A  poem  on  the  accents  of  the  three  Books  by  the  same  author  has  been 
recently  edited  by  Dr.  Berliner  (Berlin,  1886).  But  it  is  lost  labour  to  publish 
such  a  work.  Moreover,  the  editor's  part  has  been  very  negligently  performed. 
Both  text  and  commentary  are  made  in  his  hands  to  express  arrant  nonsense.  And 
yet  the  publication  is  intended  '  die  jiidische  Literatur  zu  bereichern ! '  (Pref.  p.  5.) 

^^  Not  to  be  confounded  with  Jequthiel  (Zunz,  Zur  Geschichte  und  Literatur, 
p.  115),  for  I  found  that  his  rule  about  Paseq  after  Shalsh^leth  is  opposed  to 
Jequthiel's  remarks,  Gen.  xix.  16.  He  is  doubtless  the  punctator  (not  named  by 
Zunz),  who  is  quoted  in  Br.  Mus.  Add.  9403  (section  on  to),  pp^rr  ^nbi  't  "no* 
pmiatQ'no. — The  Paris  MS.,  to  which  this  treatise  is  prefixed,  is  dated  1298; 
and  Zalman  may  have  lived  about  this  time,  for  as  he  is  not  named  in  other 
works  on  the  accents,  he  would  seem  to  have  been  a  late  punctator. 
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QUOTED   IN   THE   PRESENT   WORK. 

Bomb.  I.     ist  Rabbinical  Bible,  printed  by  Bomberg,  Venice,  151 8. 

Bomb.  2.     2nd  Rabbinical  Bible,  printed  by  Bomberg,  Venice,  1525. 

Jabl.    Heb.  Bible  edited  by  D.  E.  Jablonski,  Berlin,  1699. 

Mich.  Heb.  Bible  edited  by  J.  H.  Michaelis,  Halle,  1720.  This  ed.  is 
valuable  to  the  student  because  of  the  various  accentual  readings, 
taken  from  the  Erfurt  MSS. 

Baer.  Edd.  of  Genesis  (Leipzig,  1869),  Isaiah  (1872),  Ezekiel  {1884), 
Minor  Prophets  (1878),  Five  Megilloth  (1886),  and  Daniel,  Ezra, 
and  Nehemiah  (1882),  by  this  distinguished  Massoretic  scholar. 
I  strongly  recommend  my  readers  to  procure  these  carefully 
prepared  texts  for  themselves,  as  I  have  rarely  thought  it 
necessary  to  take  notice  of  errors,  which  Baer  had  already 
corrected. 

Dikd.  hat.  nniDD  Dy  "IC^X  p  nC'D  p  pr\i^  ""in^  D'^Dy^n  ^\))^\>1  nsD 
ninnx  nipTiy,  edited  by  S.  Baer  and  H.  L.  Strack  (Leipzig,  1879). 
This  Work  contains,  with  other  matter,  the  rules  assigned  to 
Ben-Asher  on  the  accents,  the  oldest  notices  that  we  have  on  the 
subject. 

Ben-Bil.    The  epitome  of  ^'})pi]  ^l')^'^,  'Instruction  for  the  reader,'  -^      oi-^ 

edited  by  Mercerus  (see  p.  vi),  and  assigned  by  him  to  B.  Jehuda 
ben-Bil'am.  My  references  are  to  the  copious  extracts  in 
Heidenheim's  D'^DVtori  ^DS^D  (see  below).     Occasionally  I  have  • 

quoted  the  Ox.  MS.  (1465)  ^\  The  proper  title  of  this  Work  I 
have  given  above,  p.  xi. 

Chayyu^.  I  quote  from  Nutt's  ed.  of  nipM  "IDD,  pp.  126-9.  This 
part  of  the  Work  is  not,  however,  by  Chayyug  himself  (see  Nutt's 
remarks,  p.  xii). 

nsiD  loy,  'Pen  of  the  Scribe,'  by  David  Qimchi.     The  text  has  been 

^  The  original  NTipn  nn'\n  is  not  known  to  exist,  with  the  exception  of  a 
fragment  on  the  accentuation  of  the  three  Books  printed  in  Ginsb.  Mas.  iii. 
p.  43  ff,,  §  246*,  from  a  MS.  (Or.  2375)  in  the  British  Museum.  (The  second 
section,  however,  with  the  same  no.  246*  has  nothing  to  do  with  it,  but  comes 
from  quite  a  different  source.)     Comp.  my  remarks  in  n"nN  'am,  pp.  103-5. 
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carelessly  copied  and  carelessly  edited  by  B.  Goldberg'^*  (Lyck, 
1864).  The  part  relating  to  the  accents  is  fragmentary  and  of 
little  importance. 

Moses  the  punctator'^^  reputed  author  of  niJ"'^3ri'l  l^psn  "'3")'n.  I  quote 
Frensdorff's  edition  (Hannover,  1847).  The  n'i:"'Jjn  lyC'  in  this 
Work  is  almost  entirely  from  Ben-Bil'am. 

Jequthiel,  author  of  i^l'lpn  TV^^,  an  orthographical  commentary, — 
mostly  in  regard  to  vowels  and  accents, — on  the  Pentateuch ; 
published  by  Heidenheim,  in  his  edition  of  the  Pentateuch 
entitled  D^J''j;  "IIND  (Rodelheim,  1818). 

Man.  du  Lect.  Manuel  du  Lecteur, — a  name  given  by  J.  Derenbourg 
to  a  compendium  of  grammar  and  massora,  edited  by  him  (Paris, 
1871)5  from  a  Yemen  MS.  now  in  the  Bodleian  Library  (1505). 
The  proper  title  is  ^^  ]ii:i^r\n  ninnD,  '  The  Bible-treatise.'  (It  is 
strange  that  Derenbourg  has  neither  used  nor  explained  this 
name.)  This  or  some  similar  Work  constantly  appears  as  a 
'       Preface  or  Introduction  in  Yemen  Bible  Codd. 

Mishp.  hat.  £]"'DVt3n  '•DDSJ^D,  a  useful  compilation  from  the  works  of 
early  Jewish  writers  on  the  accents  of  the  twenty-one  Books,  by 
Wolf  Heidenheim  (Rodelheim,  1808),  with  his  own  comments. 

(Other  known  Works,  such  as  Norzi's  '^^  nnJD,  the  Massoretic 
compilation  npDNI  n?3N,  and  Die  Massora  magna  (the  two  latter 
edited  by  Frensdorff),  do  not  need  particular  notice.  Nothing  is 
to  be  learned  from  El.  Levita's  DVD  niD,  Arqivolti's  n^liy 
DK^Un,  and  the  Works  of  Jewish  writers  on  the  Accents,  other 
than  those  named  above.  Even  from  Christian  accentuologists, 
as  Wasmuth,  Ouseel,  Spitzner,  and  Ewald,  I  have  derived  little 
or  no  help.) 


^*  Thus,  the  very  first  words,  "j"?  «rf,  are  given  as  T'?Qn,  and  in  p.  lb,  IDlu; 
«"IC}2,  'the  elevated  Sh.,'  is  made  ^tojz  tdicj,  *Sh.  with  Sh'va.' 

^^  The  fullest  notice  about  this  writer  will  be  found  in  Histoire  Litt^raire  de  la 
France,  xxvii.  p.  484  fF. 

^^  On  the  work  and  its  author,  see  Zunz,  Zur  Geschichte  und  Literatur,  p.  115. 

^^  ^Lsr^  is  pi.  of  -^li,  *  crown,'  a  name  given  to  the  Tora  or  Bible  (y^n) 
as  the  'crown'  of  Books.     See  I'DD  J2«,  p.  12^,  note. 
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Page  1 6,  note  25,  add  a  third  example  of  nditd,  from  Cod.  Bab.  p.  181* 
23, 1.  1,  point  j?2^3n 
41,  note  22,  for  Is.  ix.  8  read  Is.  ix.  6^ 
51, 1.  I,  point  |n« 
70,  1.  21,  yi^rrTist,  dele  M^theg 
88,  1.  21,  dele  'Even  Ben-Asher's  famous  Codex  &c.' 
129,  note  28,  for  2  Ki.  xxv.  2  read  2  Ki.  xxv.  4 
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INTEODUCTION 


The  Hebrew  accentuation  is  essentially  a  musical  system. 
The  accents  are  musical  signs — originally  designed  to  represent 
and  preserve  a  particular  mode  of  cantillation  or  musical 
declamation,  which  was  in  use  for  the  public  reading  of  the  Old 
Testament  text  at  the  time  of  their  introduction,  and  which  had 
been  handed  down  by  tradition  from  much  earlier  times  ^.  That 
the  signs  introduced  failed  to  answer  their  purpose,  and  that 


^  I  may  be  permitted  to  refer  to  my  previous  treatise,  chap.  I,  for  some  general 
remarks,  which  I  do  not  think  it  necessary  to  repeat  here. 

^  From  the  testimony  of  the  Talmud,  we  are  able  to  trace  the  practice  of  such 
a  system  to  the  first  centuries  of  the  Christian  era,  and  it  may  have  been  much 
older.  Thus  the  statements  on  the  subject  in  Megilla  32*  and  Nedarim  ^fl^  are 
given  in  the  names  of  R.  Jochanan  and  Eab  (who  lived  towards  the  middle  of 
the  third  century),  and  that  in  Berakhoth  62*  on  E,.  'Aqiba's  authority  (which 
brings  us  close  to  the  beginning  of  the  second  century).  Besides  these,  which 
may  be  regarded  as  historical  notices,  we  have  the  tradition  (Megilla  },°-)  that 
the  system  was  in  use  even  in  Ezra's  time.  Nor  is  this  tradition  (as  it  seems  to 
me)  to  be  altogether  rejected.  It  requires  only  to  be  rightly  interpreted.  The 
method  of  musical  recitation  may  well  have  been  one  of  the  institutions  estab- 
lished under  the  second  temple,  and  soon  after  Ezra's  time,  for  the  more  formal 
and  solemn  conduct  of  public  worship.  Originally  introduced  by  the  Sopherim, 
Ezra's  immediate  successors,  as  a  kind  of  nnin^  3^D  —  distinguishing  the  public 
reading  of  the  Law,  fixing  its  sense,  and  serving  as  a  help  to  the  memory  in 
retaining  its  precepts — it  may  afterwards  have  been  applied  to  the  other  Sacred 
Books.  From  the  Temple  it  would  pass  into  the  Synagogue.  And  perhaps 
Christ  Himself  made  use  of  it,  when  reading  from  the  prophet  Isaiah  (Luke 
iv.  17  ff.). 

(On  the  activity  of  these  early  nnsiD,  and  the  influence  their  dicta  and  the 
rules  they  laid  down  exercised,  see  Graetz,  Geschichte,  ii.  2,  p.  180  ff.  That  they 
regulated  the  arrangements  for  public  worship  seems  certain,  ibid.,  p.  190.  Their 
work  was  creative,  and  left  its  mark  behind  it.) 

ir  = 


2  INTRODUCTION. 

it  is  quite  uncertain  how  far  the  modern  chanting-  of  the  Jews — 
whether  Oriental,  Ashkenazic,  or  Sephardic^ — represents  the 
original  melodies,  is  on  various  accounts  to  be  regretted.  For 
— independently  of  the  interest  attaching  to  the  earliest  develop- 
ment of  sacred  music — if  these  melodies  had  been  preserved,  we 
should  be  able  to  understand  the  reasons  of  various  musical 
changes,  of  which  we  have  to  take  account,  but  for  the  intro- 
duction of  which  we  can  at  present  only  offer  conjectures. 

One  marked  peculiarity  of  the  system  could  not,  however, 
eo  long  as  the  signs  were  accurately  preserved,  be  lost.  .  From 
the  first,  the  aim  had  been  so  to  arrange  the  musical  declamation, 
as  to  give  suitable  expression  to  the  meaning  of  the  Sacred  Text. 
For  this  purpose,  the  logical  pauses  of  the  verse  were  duly 
marked — and  that  according  to  their  gradation — by  pausal 
melodies^,  later  by  the  accentual  signs  that  represented  those 
melodies ;  and  where  no  logical  pause  occurred  in  a  clause,  the 
syntactical  relation  of  the  words  to  one  another  and  to  the  whole 
clause  was  indicated  by  suitable  melodies — partly  pausal,  partly 
conjunctive — and  their  corresponding  signs.  In  this  way,  the 
originators  of  the  system,  and  the  accentuators  who  aimed  at 
stereotyping  their  work,  sought  to  draw  out  the  sense  and 
impress  it  on  the  minds  of  both  reader  and  hearers.  It  need 
hardly  be  added  that  it  is  this,  their  i7iterpunctio7ial  character, 
which  constitutes  for  us  the  chief  value  of  the  accents. 

Generally  speaking,  the  logical  and  syntactical  division  has 
been  carefully  carried  out,  in  the  way  just  indicated.  And  so 
far  we  have  before  us  a  system  of  interpunction,  which,  for 


'  ^  For  the  diflferences  between  these  several  modes,  comp.  F^tis,  Histoire 
Gen^rale  de  la  Musique,  i.  p.  445  ff.  The  character  of  the  cantillation  seems  to 
have  been  influenced  by  the  style  of  music  of  the  particular  nation  in  which  the 
Jews  were  settled. 

*  These  are  the  D^nj^tQ  'pDD  or  '-c  plD^D  of  the  Talmud  (e.g.  Megilla  3*, 
Nedarim  37*^),  which,  before  the  introduction  of  the  signs,  could  only  be  learned 
from  oral  instruction  and  continued  practice.  Hence  we  read  of  professional 
teachers,  who  received  their  fee  (o^Dj^r)  '•pDD  I3tt?,  Nedarim,  I.e.)  for  giving 
instruction  in  this  branch. 
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minuteness  and  accuracy,  leaves  nothing"  to  be  desired, — a  system 
whose  only  fault  is  that  it  errs  on  the  side  of  excessive  minute- 
ness and  apparent  striving*  after  accuracy.  But  it  is  not  always 
so.  When  we  come  to  examine  the  text  carefully,  we  meet  with 
many  exceptions.  We  find  words  joined  by  the  accents,  which 
ought,  according  to  rule,  to  be  separated ;  and  separated,  which 
ought  to  be  joined ;  moreover,  pausal  accents  out  of  their  place, 
a  greater  where  a  less  is  due  and  vice  versa. 

Such  irregularities  (if  we  are  so  to  term  them)  cannot  be 
ignored.  What  then  are  we  to  say  to  them?  Are  we,  on 
account  of  them,  to  reject  the  whole  system,  as  unreliable  for  the 
discrimination  of  the  sense?  or  are  we  to  try  and  find  some 
explanation  of  them,  so  that  we  may  make  due  allowance,  in 
every  case,  for  disturbances  as  they  occur  ?  Unquestionably,  the 
latter  is  the  true  scientific  course  ;  nor  till  we  have  failed  in 
discovering  the  necessary  explanation,  have  we  any  right  to 
condemn  what  it  may  turn  out  we  did  not  understand. 

One  main  object  of  the  present  work  is  to  attempt  to  remove 
these  stumbling-blocks  in  the  way  of  accepting*  the  accentual 
system  of  the  twenty-one  Books — the  same  task  which  I  took 
in  hand  for  the  three  Books.  And  the  explanation  proposed  will 
be  virtually  the  same. 

I.  In  many  instances,  the  accentuation  of  our  texts  is  false, 
and  has  to  be  corrected  by  the  testimony  of  MSS.  Yet  I  do  not 
know  a  single  writer  on  the  accents,  who  has  been  at  the  pains 
of  seeking  to  remove  this  source  of  error. 

II.  The  predommafice  of  the  musical  element  must  be  recognised. 
This  was  plainly  evident  in  the  examination  of  the  three  Books, 
and  must  be  accepted,  though  it  does  not  shew  itself  in  so 
marked  a  manner^  for  the  twenty-one  Books.  But  then  all 
such  exceptional  cases  come  under  rule,  and  need  occasion  no 
difiiculty.  Given  certain  conditions,  the  exception  must,  or 
at  least  may,  follow.  Cases  of  transformation  come  under  this 
head ;  and  where  the  musical  division  ceases,  as  it  often  does 
before  the  minor  pausal  accents,  there  the  logical  or  (what  is 
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more  common  in  sucli  cases)  the  syntactical  division  necessarily 
ceases  also  ^. 

III.  The  well-known  law  of  parallelismus  memlrorum — by  no 
means  confined  to  the  poetical,  or  even  the  prophetical  parts — 
frequently  leads  to  an  irregular  division  of  the  text. 

IV.  The  accentuators  did  not  hesitate  to  make  the  strict  rules 
for  logical  (or  syntactical)  division  give  way,  when  they  wished 
to  express  emjihasis,  or  otherwise  give  effect  to  the  reading. 
Undoubtedly  they  were  right  in  principle  ;  although,  as  we  have 
here  to  do  with  questions  of  taste,  we  may  not  always  agree  with 
them. 

The  irregularities  here  briefly  alluded  to  will  of  course  come 
fully  under  review  in  the  sequel. 

"We  start  then  on  the  supposition  that  the  accentuation  does 
not  furnish  a  perfect  system  of  interpunction.  Still,  if  (as  I  hope 
to  be  able  to  shew)  we  can  trace  and  make  allowance  for  disturb- 
ing causes,  we  shall  be  able  to  accept  it  as  a  reliable  guide  to  the 
/  exegesis  of  the  text.  Even  with  what  may  seem  to  us  its  short- 
comings ^  and  superfluities,  it  fixes  the  sense  in  a  far  more  efiective 
and  satisfactory  way  than  our  modern  system  of  punctuation '', 

I  conclude  this  chapter  with  a  few  remarks  on  a  subject  of 
some  interest,  about  which  much  has  been  written,  viz.  the  date 
oi  the  introduction  of  the  accentual  signs  ^. 


J 


*  I  do  not  find  in  the  accentual  division  of  the  twenty-one  Books  that  musical 
equilibrium  was  much  regarded.     Rhythmical  efiect  was  much  more  studied. 

*  Among  which  may  be  mentioned  that  owing  to  the  purely  musical  character 
of  the  signs  employed,  it  was  not  possible  to  mark  the  interrogation,  exclamation, 
parenthesis,  &c. 

'  This  has  often  struck  me  in  comparing  the  Hebrew  text  with  modern  trans- 
lations, even  those  few  that  are  careful  and  accurate  in  their  punctuation. 

*  The  student  must  be  warned  against  statements  to  be  found  in  the  works  of 
some  modern  scholars,  Graetz,  Delitzsch,  and  others,  assigning  the  invention  of 
the  Babylonian  signs  to  a  certain  Moses  the  punctator,  in  the  sixth  century,  and 
that  of  the  Palestinian  to  two  Qaraites,  Mocha  and  his  son  Moses,  at  the  end 
of  the  eighth  century.  These  scholars  were  misled  by  certain  forgeries  and 
pretended  discoveries  of  the  well-known  literary  impostor,  Abraham  Firkowitsch, 
which  have  been  since  exposed  by  Harkavy  (Mem.  de  I'Acad.  Imp.  des  Sciences 
de  St.  Pet.,  xxiv.  8ff.)  and  Strack  (Luth,  Zeitsch.,  1875,  p.  619). 
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The  silence  of  the  Talmud  on  the  subject  of  the  punctuation, 
and  Jerome's  express  testimony  ^  that  it  was  not  found  in  the 
texts  of  his  day,  have  long  since  satisfied  scholars  that  it  cannot 
have  been  earlier  than  the  fifth  century  ^^.  The  following  con- 
siderations will  (I  think)  shew  that  it  could  not  have  been  later 
than  the  seventh  century.  (We  have  thus  a  sufficient  interval 
for  any  stages  of  development,  through  which  it  may  have 
passed.)  Direct  historical  notices  on  the  subject  fail,  as  is  well 
known,  altogether. 

1.  We  find  that  in  the  latter  half  of  the  ninth  century  as 
little  was  known  about  the  origin  of  the  punctuation  as  in  the 
present  day.  All  that  Mar  Natronai  II,  Gaon  (a.d.  859-869), 
can  say  about  it  is :  IHID^^^  D^DDHn  -"D  ''^01  nip!]  ]n:  fc^S 
^^  lO^'Db  ;  whilst  Ben-Asher  (who  completed  the  Massoretic  Work 
on  which  his  father  had  been  engaged  at  the  close  of  the  same 
century  ^^,  and  who  may  be  considered  to  give  his  father's  views) 
more  distinctly,  but  erroneously,  assigns  it  to  the  Prophets, 
Sopherim,  and  wise  men,  who,  with  Ezra  at  their  head,  were 
supposed  to  have  constituted  the  Great  Synagogue  ^^.  It  is  clear 
that  a  system,  the  origin  of  which  was  lost  in  obscurity  at  the 
end  of  the  ninth  century,  was  of  much  older  date. 

'  Jerome's  testimony  refers  indeed  to  the  vowel-signs  (see  his  Comm.  on 
Is.  xxvi.  14;  Jer.  ix.  21;  Hos.  xi.  10,  &c.).  As  to  the  accents  (in  our  sense  of 
the  term)  he  is  significantly  silent ;  so  in  his  Preface  to  Isaiah  he  states  that  he 
has  introduced  divisions  of  his  own  into  the  text  {interx>retationem  novam  novo 
scrihendi  genere  distinximus),  but  makes  no  reference  to  division  by  the  accents, 
Athnach  &c.,  shewing  that  they  were  not  before  him.  Indeed,  the  vocalization 
and  accentuation  were  no  doubt  introduced  at  the  same  time.  Where  the  one 
failed,  so  did  the  other. 

1"  See  Bleek's  Einleitung,  3rd  ed.,  §  330. 

^^  Graetz,  Geschichte,  2nd  ed.,  v.  p.  502. 

^2  Dikd.  hat.,  p.  xvi,  i. 

^^  Ibid.,  §  16  and  passim.  The  notion  that  Ezra  was  the  author  and  inventor 
of  the  signs  for  the  vowels  and  accents,  due  to  a  false  interpretation  of  a  passage 
in  the  Talmud,  Megilla  3*  (see  Man.  du  Lect.,  p.  53),  was  generally  accepted  by 
the  Jews  in  the  middle  ages  (Buxtorf,  De  punctorum  origine,  p.  313).  Some 
Rabbinical  authorities  indeed  maintained  that  the  punctuation  was  revealed  to 
Moses  on  Sinai  (ibid.,  p.  312)  ;  whilst  others  went  so  far  as  to  make  it  coeval  with 
the  language   itself,  and   communicated   to  Adam   in  Paradise  (ibid.,  p.  305). 
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To  tliesc  testimonies  may  be  added  those  of  Nissi  ben-Noach 
(a.d.  840)  and  Mar  Semach  ben-Chayyim,  Gaon  (889-896),  who 
both  refer  to  well-known  differences  in  the  matter  of  punctuation 
between  the  two  great  Schools  of  the  East  and  West  ^*.  Now 
who  does  not  see  that  a  considerable  space  of  time  must  have 
elapsed  for  those  differences  to  have  developed  themselves  and  to 
have  become  formally  tabulated  ?  We  are  thus  brought  to  the 
same  conclusion  that  the  punctuation  was  much  older  than  the 
ninth  century, 

2.  The  above-named  famous  Aaron  ben-Asher,  who  has  the 
credit  of  having  finally  fixed  the  punctuation  as  we  have  it  in 
our  texts,  was  the  last  of  a  distinguished  family  of  Massoretes  and 
punctators,  whose  genealogy  we  are  able  to  trace  through 
several  members  up  to  the  latter  half  of  the  eighth  century  ^^. 
There  seems  no  reason  to  question  the  correctness  of  this  genea- 
logical table,  when  we  bear  in  mind  the  care  which  the  Jews 


Elias  Levita,  himself  a  Jew,  in  his  Massoreth  ha-massoreth  (1538),  was  the  first 
to  refute  systematically  these  false  notions,  and  to  lay  down  correct  views  on  the 
subject.  (On  the  controversy  to  which  this  epoch-making  work  gave  rise,  and 
which  lasted,  off  and  on,  for  a  century  and  a  half, — the  chief  disputants  being  the 
Buxtorfs,  father  and  son,  as  the  assailants,  and  Ludovicus  Cappellus  as  the 
defender,  of  El.  Levita's  views, — see  an  interesting  pamphlet  by  Dr.  Schneider- 
mann,  Die  Controverse  des  L.  Cappellus  mit  den  Buxtorfen,  Leipzig,  1879,  or 
Bleek's  Einleitung,  3rd  ed.,  §  329.) 

^*  The  former  recommends  the  student  to  make  himself  acquainted  with  the 
peculiarities  of  the  Babylonian  system:  W'QVID  piDDl  mriTCDi  nmp3  ribnh 
n3?3\u  "'MJDi^b  minn  m"iDm  (quoted  in  Pinsker's  Liqqute  Qadmonioth,  p.  n'a). 
The  latter  alludes  to  the  variations  which  the  written  texts  of  his  time  exhi- 
bited :  "jNTc^  yii^b  "jai  yi  ona  n3©  xd'  □'•mpi  cmnD  unv  mxnpna 
D^pTDsn  "jinnaT  nmoDn  D^ortD.n  >pDD2i  mainoT  mmncaT  m-inn  irnonz 
(end  of  n"?.^  idd). 

^^  See  Dikd.  hat.,  p.  79  above  :  (i)  his  father,  Moses,  who  wrote  in  the  year  895 
a  Cod.  of  the  Prophets,  still  preserved  in  the  Qaraite  Synagogue  in  Cairo; 
(2)  Asher  ben-Moses ;  (3)  Moses  ben-Nehemiah ;  (4)  Nehemiah ;  (5)  Asher 
*jn:in  pin.  —  From  Nos.  i  to  5  we  may  well  allow  a  period  of  120  years, 
which  will  bring  us  to  a.d.  775. 

From  about  750  to  920  must  have  been  a  time  of  special  activity  in  elaborating 
rules  and  fixing  all  the  details  of  the  vocalization  and  accentuation,  for  we  have 
two  lists  (in  which  many  of  the  names  are  the  same,  and  which  therefore  confirm 
one  another)  of  distinguished  punctators,  who  flourished  in  this  period.  (Dikd. 
hat.,  pp.  78,  79.) 
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have  always  exercised  in  such  matters.  It  follows  that  the 
punctuation  must  have  been  older  than  the  middle  of  the  eighth 
century. 

3.  A  difficulty  has  indeed  been  started,  which,  however,  when 
examined,  only  confirms  the  view  above  expressed  as  to  the  date 
of  the  first  introduction  of  the  punctuation.  It  has  been  argued 
that  because  a  book  like  Sepher  Jesira,  assigned  to  the  eighth 
century,  contains  no  allusion  to  the  vowel-signs  or  accents, — 
although  from  the  subjects  of  which  it  treats,  such  allusion  was 
to  be  expected, — therefore  they  were  not  known  at  that  time  ^^. 
But  the  argumentum  ex  silentio  will  not  apply  here.  The  silence 
may  be  explained  from  the  simple  circumstance  that  pointed 
texts  were  at  the  time  in  question  regarded  as  an  innovation. 
They  had  still  to  overcome  the  prejudices  of  learned  doctors  and 
scribes  who,  when  compiling  works  that  dealt  with  early  tradition, 
ignored  them  altogether.  We  know  that  the  pointing  of  the 
text  of  the  Qoran  had  to  encounter,  in  the  same  way,  at  the 
first,  objections  and  opposition  (see  Noldeke,  Geschichte  des 
Qoran's,  p.  309).  Among  peoples  imbued  with  such  conserv- 
ative tendencies  as  those  of  the  East,  changes  which  affected 
their  Sacred  Books  could  be  only  gradually  introduced.  Let  us 
suppose  the  eighth  century  to  have  been  such  a  period  of 
transition,  and  the  difficulties  broached  by  scholars  disappear. 
If,  however,  the  punctuation  was  at  this  time  regarded  with 


"^^  See,  e.  g.  Derenbourg  in  Revue  Critique,  1879,  p.  455.  When,  however, 
he  asserts  that  in  the  post-talmudic  Tract  Sopherim  no  trace  can  be  found 
of  graphical  signs,  for  the  indication  of  the  vowels  or  accents,  few  scholars  will 
agree  with  him.  The  best  printed  texts  and  most  MSS,  name  AtJinach  and 
Soph  Pasuq  in  xiii.  §  i ;  and  in  iii.  §  7,  Ti^  Q'pTDD  "'\UN-i  ip-'au?  in  ipDDin  "IDD 
12  Nip"'  ■?«,  the  term  ipCD  most  naturally  refers  to  the  'accentual  divisions.' 
(Comp.  the  parallel  passage  in  M.  Sepharim,  i.  §  4,  ^1  Nip'  Nb  npiDon  iDD, 
where  lpl2n  indicates  both  the  vocalization  and  accentuation.)  Zunz,  in  hia 
Gottesdienstliche  Vortrage,  p.  264,  draws  attention  to  the  absence  of  all  allusion 
to  the  punctuation  in  the  Midrash  on  Canticles,  at  the  word  rmp2,  chap.  i.  11, 
and  in  the  Hagada  of  the  Gaonic  period  generally,  and  finds  therein  a  proof  of 
the  late  origin  of  the  same.  But  such  conclusions  prove  too  much.  We  know 
(see  above)  that  it  was  in  use  in  the  Gaonic  period. 
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suspicion  as  an  mnovation^  the  seventh  century  and  most  probably 
the  latter  part  of  that  century  must  have  been  the  date  of  its 
introduction  ^'^.  I  pointed  out  in  my  former  treatise,  p.  i ,  that 
this  date  suits  otherwise  well,  as  it  was  that  at  which  the  Syriac 
and  Greek  Churches  had  perfected  (or  nearly  so)  their  systems  of 
interpunction  and  musical  notation.  The  Arabs  copied  some- 
what later  for  the  Qoran  the  examples  thus  set  them. 

By  whom  and  under  what  circumstances  these  graphical  signs 
were  introduced  into  the  Hebrew  text,  we  have  no  evidence  to 
assist  us  in  deciding.  It  may  have  been  that  the  leading  signs 
were  first  employed  for  the  instruction  of  children  in  school. 
Even  in  the  time  of  the  Talmud,  the  case  of  children  was 
considered,  and  the  reading  of  the  text  made  more  easy  for 
them  ^^.  And  among  the  Arabs,  pointed  texts  of  the  Qoran  were 
allowed  for  school- teaching  by  authorities  who  forbad  the  use  of 
them  for  public  reading  ^^.  But  on  such  points  we  are  never 
likely  to  advance  beyond  mere  conjecture. 


^"^  I  mean  in  anything  like  a  complete  form.  Up  to  this  time,  it  would  have 
been  following  a  course  of  gradual  development. 

^^  In  Megilla  228'  K.  Chananya  says:  bu:  mpirnb  «"?«  piDDb  ^b  "i^nn  «V 
pn  rr"!,  i.e.  *I  was  not  allowed  to  break  up  a  Bible-verse,  except  in  the 
instruction  of  school-children.' 

"  Noldeke,  1.  c.  p.  310. 
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CHAPTER    11. 

ON   THE    DIVISION,   NAMES,    SIGNS,    ETC.    OF   THE   ACCENTS. 

The  name  D*^^yi^ ,  '  meanings '  commonly  given  to  the 
accents  (and  Kar  e^oxvi^  to  the  pausal  accents),  refers  to  their 
function  as  indicators  of  the  sense  of  the  text  ^.  The  Arabic- 
speaking  Jews  emplo3^ed  another  name,  having  reference  to  their 
musical  valiie^  (^ls\Jl,  'melodies,  modulations.'  A  correspond- 
ing Hebrew  name  rii^'^^^  is  used  by  later  Rabbinical  writers. 

The  accents  may  be  divided  into  two  classes,  according  to  their 
pausal  (disjunctive),  or  ;2(?;^-/)«?^<!?«^  (conjunctive)  character^.  In 
using  these  terms,  however,  we  must  be  careful  to  remember  that 
they  apply,  strictly  speaking,  only  to  the  melody.  (It  has 
been  already  pointed  out  that  the  musical  division  does  not 
always  correspond  to  the  interpunctional.)  Jewish  gramma- 
rians indeed  generally  distinguish  otherwise.  By  what  was 
with  them  a  favourite  figure  of  speech,  they  commonly  term  the 

pausal  accents  D'^pT'P  or  D'^*)t2),  as  dominating  the  verse,  in 
regard  to  both  the  melody  and  the  sense ;  whilst  the  other 
accents  as  subordinated  to  them,  and  only  able  to  stand  when 
a  pausal  accent  follows,  are  called  d*'n*|\l?p ,  serv'i ^.  The  latter 
is  a  useful  terminus  techiiciis,  and  may  be  retained. 


^  This  name  is  first  found  in  the  Talmud,  which  more  than  once  draws  special 
attention  to  the  logical  importance  of  the  accents.  It  must  be  remembered, 
however,  that  the  Talmud  knew  nothing  of  the  signs  (which  had  not,  at  the  time 
of  its  composition,  been  introduced  into  the  text).  If,  therefore,  we  render  the 
term  W'OV'Q,  as  used  in  the  Talmud,  by  'accents,'  we  must  understand  the 
melodies,  and  specially  the  pausal  melodies,  which  determined  the  meaning. 
These  melodies  were  afterwards  represented  by  the  signs.  (Some  scholars  seem 
to  forget  that  the  system  was  precisely  the  same,  before  and  after  the  introduction, 
of  the  signs.) 

^  Comp.  the  terms  D^p^DD?D,  Dmnn,  &c.,  occasionally  used  by  Rabb.  writers 
for  these  two  classes,  n"Q«  ""Drti,  p.  lo  inf. 

^  So  the  seven  Vowels,  which  were  regarded  as  dominating  the  pronunciation, 
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The  following  list  gives  the  signs  and  names  of  the  accents 
in  common  use,  according  to  the  Palestinian  (or  Tiberian) 
system  ^  : — 

I.    Pausal  or  Disjunctive  Accents  (Q^'DvTp)^. 

1.  —  Silluq  (p^  >'P),  as  in 

2.  -;f  Athnach  (HJilt^),  as  in    . 

3.  ±-  S'golta  (^PpSyC),  ^ostjoositivey  as  in 
I  -L  Shalsh^leth  (vhxihxii),  as  in    . 

4.  JL  Great  Zaqeph  ( >'''^"TJ  ^PJ),  as  in 
-L.  Little  Zaqeph  (]to5  ^[^V),  as  in 

5.  —  Tiphcha  (^^nptO),  as  in   . 

6.  —  R'bhia  {TT^),  as  in        . 

7.  ^^i-  Zarqa  (^)^"^1),  postpositive^  as  in 

8.  "* —  Pashta  (^^^tI?S),  joostjoositive,  as  in 
—7  Y'thibh  (2^il*!);  prepositive,  as  in 

9.  —  T'bhir  0*^1^:1),  as  in        . 


|T    T 

nil 
AT  T 

T    T 

'"111 
T      T 

T     T 

nil 

T     T 

VT    T 

"111 
T     T 

CO 

T     T 
T    T 

I  V  V  < 

in*! 

•JT    T 


are  often  called  □'•sbn,  the  D^m^uo  in  this  case  being  the  half- vowels,  which  can 
only  stand  when  a  full  vowel  follows  ("idtd  T21",  p.  4).  We  may  also  compare 
the  mm^D  nvm«,  'servile  letters,'  each  of  which  has  its  -i\i;i  tj:  (Dikd.  hat., 
p.  4  inf.)  in  the  stem- word. 

*  There  is  another  system  of  accentuation — the  so-called  Babylonian — agreeing 
in  some  respects  with,  but  differing  in  others  from,  the  Palestinian,  and  known  to 
us  chiefly  by  a  MS.  of  the  Prophets  in  the  Imperial  Library  at  St.  Petersburg. 
In  my  opinion,  this  system  is  not  only  younger  than,  but  completely  dependent  on, 
the  Palestinian.  I  propose  therefore  to  confine  our  attention,  for  the  present,  to 
the  latter,  and  to  give,  in  an  Appendix,  the  particulars  in  which  the  other  difiers 
from  it. 

^  The  orthodox  number  of  the  D'DbD  is  twelve — (S'g61ta  and  Shalsh^eth  were  not 
';  counted,  as  we  shall  see  further  on) — answering,  according  to  Rabbinical  fancy, 
to  the  twelve  signs  of  the  Zodiac.  So  even  Aben-Ezra,  Sachoth  2^,  D'TDytDn 
mbinn  hyh:,  ••pbrr  ijdS  Tttjy  D':u7.  On  the  other  hand,  the  seven  vowels  were  the 
seven  planets  (ibid.).  Vowels  and  accents  together  were  supposed  to  lighten  up, 
like  the  heavenly  bodies,  what  would  have  been  otherwise  dark  and  perplexing. 
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10.  -^  Geresh  (l!)"jn),  as  in "^1*1 

-^  Gersliayim,  or  Double  Geresli  (D^^"!?)^  as  in  .        "in"! 

11.  -^  Pazer  p.[2),  as  in "^1"! 

7    .  QP 

^  Great  Pazer  p^ll-l  "I'TQ  or  n"^D  ^:3"ip),  as  in    .         ^2.1 

1 2.  — ^  Great  T'lisha  (H^il^  ^tT^^^ri),  prepositive,  as  in        "^l^^ 

13.  1-7-  L'garmeh  (r^^^*15r)j  as  in      .         .         .         .        '*H1 

II.     NON-PAUSAL  OR   CONJUNCTIVE   ACCENTS   (Q^il^tL'P). 

1.  -7-  Munach  (HD^TD),  as  in    .         .         .         .         .  ll"! 

2.  -^  M'huppakh  (*Tj5np),  as  in      .  .  .         .  ^yi 

3.  -7-  Mer'kha  (t^^T^).  as  in          .         .         .         .  11^ 
—  Double  Mer'kha  (H^^Dp  ^^y^),  as  in  .         .  ^yi 

4.  -J-  Darga  (^^ijl*!!)!  as  in ^yi 

5.  -^  Azla  (b^S)^?),  as  in ^21 

6.  "L.  Little  T'lisha  (HI^p  ^^tp^^ll),  postpositive,  as  in         "ll"! 

7.  -r  Galgal  (7575),  as  in "^1*1 

[8.     —  M^y'la  (t^^'«9),  as  in  .         .         .         .  "^^HnV] 

The  notation  (signs)  given  in  the  above  list  may  be  regarded 
as  original"^.     The  names  are  in  some  cases  Aramaic,  in  others 

(The  Jews  were  not  alone  in  indulging  in  such  fancies.  The  Greeks  compared 
the  seven  notes  of  the  lyre  to  the  seven  planets,  the  twenty-eight  sounds  to 
the  twenty-eight  days  of  the  month,  &c.  See  Chappell's  History  of  Music, 
pp.  30,  52.) 

*  So  written  and  pronounced.  The  regular  form  would  of  course  be  0)^1313, 
like  D^3"|p_,  &c. 

'  Certainly  not  derived  from  the  Syriac,  as  Ewald  (Abhandlungen,  p.  130) 
seems  to  assert.  If  in  one  or  two  minor  points  a  resemblance  can  be  traced,  it 
is  purely  accidental. 

In  some  leather  Tora-rolls,  brought  from  Yemen,  and  now  in  the  British 
Museum  (Or.  1451,  1452,  1453,  1457)?  there  is  indeed  what  seems  at  first  sight 
an  approximation  to  the  Syriac  system.     A  point  (not  in  ink,  but  marked  by  an 

C  2 
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Hebrew.     The  meaning's  of  the  same  may  be  traced  (see  below) 

to  their  figure,  their  j^osition,  their  pausal  and  above  all  their 

musical  value. 

The  signs  fall  generally  on  the  tone- syllable .  This  (as  is  well- 
known)  is  a  subsidiary  purpose  served  by  the  accentuation.  When 
therefore,  in  the  case  of  a  prepositive  or  postpositive  accent,  the  tone 
does  not  fall  on  the  first  or  last  syllable  respectively,  the  accent  is 
bound  to  be   rejpeated  on  the  tone-syllable.     With  Pashta  the  rule 

is  carried  out,  e.  g.  ^i^n  "H^^H  ^ ;  but  with  S'golta,  Zarqa,  and  the  two 
T'lishas,  it  is  very  irregular^  observed,  in  both  Codd.  ^  and  printed 
Texts.    Jequthiel,  indeed,  in  his  carefully  prepared  text  (^<"l1p^l  |"'y)  and 

Baer  in  his  editions  repeat  the  accent,  e.g.  'H??'!},  ^^?l',  ^^^'^j  and 

'nj?'^.  A  Codex,  like  Par.  i,  that  regularly  does  so,  is  very  rare 
indeed. — For  the  reasons  which  led  to  the  omission  of  the  second 
sign,  see  the  remarks  on  the  several  accents. 

It  is  to  be  observed  that  every  word  in  the  text  has  its  proper 

melody  assigned  to  it,  and  is  provided  with  either  a  disjunctive 

or  conjun^ctive  accent.     The  only  exception  is  in  the  case  of  two 

or  more  words,  joined  by  the  hyphen,  called  Maqqeph,  which 

are  treated  as  a  single  word.     Thus  y"))J"*^Dpi;;^~73  (Is.  Hi.  lo) 

has  only  one  accent,  not  three. 

The  character  of  the  accentuation  is  (as  has  been  stated)  pre- 

I  eminently  musical.    We  should  expect  therefore  a  classification  of 

the  accents  based  on  their  musical  value.     And  this  has  been 

mstrument,  that  left  a  small  circular  indentation)  to  the  left  hand  of  the  word, 
marks  the  close  of  the  verse,  and  one  under  the  word  the  position  of  Athnach. 
Moreover,  a  diacritic  point  is  placed  over  the  word,  to  ensure  the  proper  pro- 
nunciation, in  the  cases  of  nA  (rii^^),  VB  (''s))  and  xin  (^^^t?)-    Thus 

°  y'^^r\  T\h  D^D^j^n  m  D''ni?s  n"i3  n^t^t^ni  (Gen.  i.  i). 

But  these  points  are  apparently  of  modern  date  (later  than  the  writing),  and 
can  hardly  be  due  to  the  influence  of  the  old  Syriac  notation.  (In  Or.  1453, 
1457  the  attempt  has  been  made,  more  or  less,  to  erase  them.) 

*  Many  Codd.  omit  the  second  Pashta  (found  in  Baer's  and  other  texts)  in 
j  forms  like  n:  (Gen.  viii.  13);  ypiij  (Judg.  xi.  10);  jjin  (2  Sam.  iii.  32);  nip« 
I  (Is.  xlvii.  10).  So  too  it  is  unnecessary  to  point,  with  Heidenheim  and  Baer, 
7D3,  "iu?N  (Gen.  VI.  22  ;  vii.  2). 

^  Even  those  which  lay  claim  to  exceptional  correctness,  as  De  R.  413,  which 
professes  to  have  been  copied  from  the  famous  Cod.  Hilleli.  Comp.  Man.  du  Lect., 
p.  92,  1.  13,  where  it  is  taken  for  granted  that  S'g61ta,  Zarqa,  &c.  are  not  repeated. 
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attempted  in  some  earlier  treatisesj^^,  but  in  terms  so  brief  and 
enigmatical  that  no  one  has  yet  succeeded  in  deciphering  and 
explaining  them.  The  difficulty  has  in  a  great  measure  arisen 
from  scholars  not  having  had  before  them  the  original  Arabic 
termi?ii_fecAnici,  which  the  Hebrew  terms  but  imperfectly  repre- 
sent. This  deficiency  I  am  able  to  supply  from  an  Arabic  treatise 
on  the  accents  in  the  Bodleian  Library  ^^j  by  the  help  of  which  we 
can  arrive  at  a  sufficiently  clear  idea  of  what  the  old  grammarians 
meant.    They  divided  then  the  Q*^^  vtD  under  three  heads  : — 

I.  Those  which  were  chanted  with  the  highest  tone  •^^,  Pazer, 
T'lisha,  and  Geresh.  As  these  accents  often  lead  off  the  melody, 
the  highest  notes  were  suitably  enough  assigned  to  them.  In 
this  class  we  must  further  include  Shalsheleth  ^^,  a  very  rare 
accent,  which  (as  we  shall  see  further  on)  belonged  to  the  same 
musical  category  as  Pazer. 

II.  Those  which  were  chanted  hgh"^^^  viz.  Zarqa   [S'golta], 


^^   See  Ben-Bil.  in  Mishp.  hat.,  p.  8,  and  Chayyu^,  p.  128. 

^^  Ox.  2512.  The  same  treatise  is  found  in  Or.  2349  ^^^  ^ssc.  1327.  These 
MSS.  are  all  from  Yemen. 

^^  Of  this  division,  Ben-Bil.,  p.  8,  says  simply  irrbj?'"')  bipn  Dn\  The  author  of 
Man.  du  Lect.,  p.  90,  who  styles  it  niu  7"''1j  describes  it  in  the  same  way,  and 
adds,  by  way  of  illustration,  that  when  two  or  three  Pazers  occur  in  the  same 
verse  'the  voice  of  the  reader  is  elevated,  so  as  to  be  heard  afar  off'  (blp  mj"* 
pimnb  nj?  ro^n  D''«"npn).  In  Ox.  2512,  p.  13,  we  have  the  original  Arabic 
terminus  technicus,  ^Xc^l,  which  is  thus  explained:  i»]ljl  yst,  ^\:£-'3\  (c^^-«-o 
H-^.  i3y^  (J^  [sic]  sjJuoj  k::jj^\  ^j^-  The  proper  meaning  of  ^\s\ 
is  *a  making  (or  being)  known,'  (Hence  Chayyu^,  p.  128,  has  derived  his  strange 
name  of  n3?n^  for  this  division.)  It  came  then  to  signify  'a  publishing  abroad, 
making  (the  voice)  heard  aloud,'  and  in  this  latter  sense  was  used  as  synonymous 
with  ei5wJl  /^j'  *  lifting  ^P  of  the  voice'  (comp.  Sa'adia's  rendering  of  Is.  xlii. 
2, 1 1,  and  Abu'l-walid  s.  v.  «'C3).  We  have  therefore  no  proper  distinction  between 
the  terms  used  for  the  first  and  second  divisions.  Only  conventionally  can  (^^l^^l 
have  signified  a  higher  and  more  powerful  elevation  of  the  voice  than  ^  JU 

^^  As  Ox.  2512  also  distinctly  states:    ^-**iJl    Ijui    ^j-o    TVObo. 

"  Ben-Bil.  and  Chayyu^  call  this  division  nbs?,  Man.  du  Lect.,  p.  75,  on  I'll. 
The  Arabic  name  agrees,  /i-Ol-  All  that  Ox.  2512  says  of  it  is  that  it  is  interme- 
diate between  I  and  III :    x^^\^  (j!^^l  jjwwj  k.«j^">Lo  (j*5o  ^j\  Ai^l  is*-*-** 
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R'bhia,  L'g-armeh,  T'bhir.  These  accents  constantly  occupy  in 
practice  an  intermediate  position  between  those  of  I  and  III, 
and  so  had  an  intermediate  melody  (comp.  note  14).  Even 
T'bhir  was  made  a  high  note,  in  antithesis  to  the  fall  of  the  voice 
with  Tiphcha,  which  always  follows. 

III.  We  pass  on,  in  natural  order,  to  the  low^  which  were  at  the 
same  time  sustained^  tones  ^^,  represented  by  Pashta,  Zaqeph, 
Tiphcha,  Athnach,  and  Silluq.  The  voice  dropped  and  proceeded 
in  measured  tones,  on  approaching  the  two  great  pauses  in  the 
middle  and  at  the  end  of  the  verse^  and  also  the  pauses  next  in 
magnitude  to  them  marked  by  Zaqeph.  (This  last  rule  is  indeed 
contrary  to  what  we  should  have  expected,  for  Zaqeph  and 
its  foretone  Pashta  seem  from  form  and  position  high  notes  ^^.) 
When  however  the  word,  on  which  any  of  these  accents  falls,  is 
Mil'el,  we  are  told  ^^  that  the  melody  changed  and  that  they  were 
chanted  with  a  high  note  (the  voice  dropping  however  again,  I 
presume,  with  the  last  syllable).  The  arsi§  in  such  cases  explains 
the  change  in  the  melody. 

The  author  of  Man.  du  Lect.  (p.  75)  informs  us  that  the 
D^n^II}?^,  servi^  admit  of  being  divided  in  the  same  way,  but 
no  particulars  are  given. 

__^One  error  Jewish  grammarians  avoided.     They  did  not  attempt 
to   classify  the   D"'ID7D   according   to  their   supposed  interijunctional 

^5  Ben-Bil.  calls  this  division  n:Tn,  Chayyu^  mn3?n,  Man.  du  Lect.,  pp.  75 
and  93,  2!J2  "|"n  and  n^Ti^  1"n.  The  Arabic  name  is  «^Ji.  The  term 
rr'TT©  shews  that  the  tones  were  '  loiv^  The  other  names  are  synonymous,  and 
indicate  steady  'sustained''  tones.    Comp.  Man.  du  Lect.,  p.  96  :   s";^'"'©  i:?3  |''2y 

(fZoZce)  "lilttJ*?  pnoa  n22'C''\     Ox.  2512  agrees:     ks.-*     ^j^    jjt>     /t-*oy^\    l5^^-*^J 
.  \j5)\^   \juo^    1,jucl3   Jj    SJtiJ    ^j    I4J    i^yA^A    ^oJlsJ   ^)j    Lfi-^ii:    ^    (^jJl 

^^  If  we  were  to  transfer  these  accents  to  Class  II,  and  bring  T'bhir  into  Class  III, 
we  might  suppose  that  all  was  in  order.  But  we  know  too  little  of  the  musical 
value  of  the  accents  to  be  able  to  dogmatize. 

^'^  See  Ben-Bil.,  and  more  fully  Man,  du  Lect.,  p.  97  sup.  In  the  latter  passage, 
however,  two  of  the  quotations  are  falsely  accented.  For  Gen.  i.  1,  take  2  Chr. 
ii.  II  ;  and  for  Ex.  i.  2,  Gen.  xxxv.  23. 
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value.  On  the  other  hand,  early  Christian  writers  on  the  accents 
aimed  at  establishing  on  this  basis  a  kind  of  hierarchy,  consisting  of 
Jmperatores,  Eeges,  Duces,  Comites,  &c.  Strange  indeed  is  it  to  find 
this  fanciful  and  misleading  distinction  (long  ago  rejected  by  Spitzner) 
still  retained  in  so  standard  a  AVork  as  Gesenius'  Heb.  Gr.,  p.  52, 
Athnach  and  Silluq  are  both  made  Impemtores,  although  (as  will  be 
seen  hereafter)  the  former  is  as  much  subordinated  to  the  latter, 
as  Zaqeph  is  to  Athnach.  Nor  can  Tiphcha  (as  in  the  early  editions) 
be  properly  placed  in  the  same  class  with  Zaqeph,  &c.  (The  present 
editor  has  indeed  avoided  the  last-named  error,  but  only  to  fall  into 
a  more  serious  one.  He  has  actually  reckoned  R'bhia  among  the 
Eeges,  whilst  Tiphcha  follows  only  as  a  Dux  !  And  this  mistake  has 
already  begun  to  circulate  as  current  coin,  see  Curtiss,  Outlines  of 
Heb.  Gr.,  p.  20,  and  Konig,  Lehrgebiiude  der  Hebr.  Sprache,  p.  76.) 
The  few  pages  devoted  to  the  accentuation  in  this  otherwise  correct 
and  useful  Work  sadly  need  revision. 
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Remarks  on  the  several  Accents  ^^. 

The  variety^  names  assigned  to  some  of  the  accents  will  perhaps 
appear  surprising  to  the  student.  They  are  doubtless  to  be  mainly 
accounted  for,  as  having  originated  in  different  schools,  or  under  the 
influence  of  this  or  that  distinguished  teacher.  Occasionally,  perhaps, 
we  may  trace  the  fancy  of  some  unimportant  punctator, — the  names 
he  proposed  not  being  found  elsewhere  than  in  the  list  he  drew  up. 
It  is  with  the  least  important  accents  that  the  greatest  liberties  have 
been  taken.  The  names  of  the  leading  accents,  Silluq,  Athnach, 
Zaqeph,  &c.  were  left  for  the  most  part  undisturbed.  After  all,  any 
modern  Dictionary  of  Music   will  shew  almost  as  great  a  variety 


^^  In  these  remarks,  I  quote  not  only  printed  lists,  but  lists  found  in  the 
following  MSS. :  Ox.  2512  (already  described);  Vat.  475  (?  14th  century); 
De  R.  333  (dated  1392),  1016  (?  14th  century),  and  1262  (dated  1454).  The 
Arabic  list,  Pet.  123  (?  16th  century),  has  been  printed  in  Pinsker's  Einleitung 
&c.,  pp.  42-43. 

I  also  refer  occasionally  to  the  Zarqa-lists,  so  named  from  the  accent  with 
which  they  all  commence.  Three  such  lists  are  current,  differing  slightly  from 
one  another,  and  named  after  the  communities  in  which  they  are  in  use, — niCD 
(Spanish),  ':k^''?^\v  (Italian),  and  'nDiu«  (German).  The  date  of  their  intro- 
duction is  uncertain,  but  they  can  hardly  be  older  than  the  14th  century,  for  no 
writer  on  the  accents  alludes  to  them,  and  they  are  very  rare  in  manuscript.  Perhaps 
they  were  originally  intended  for  popular  use,  for  giving  instruction  to  children 
in  school, — a  purpose  which  they  still  serve, — &c.  Accurate  they  are  not.  Any 
one  who  is  curious  to  see  them  will  find  them  in  Norzi's  Bible,  i.  p.  135'',  after 
the  Megilloth.  As  given  in  Bartolocci's  Biblioth.  magna  rabbin.,  iv.  441-442,  they 
are  full  of  mistakes. 
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of  names  for  many  notes,  particularly  for  musical  figures,  graces,  &c., 
such  as  were  more  or  less  in  use  in  the  Hebrew  cantillation  ^^. 

I  have  quoted  several  times  Villoteau's  description  of  the  musical 
value  of  the  accents  ^^  A  distinguished  musician,  he  took  great 
pains  to  ascertain  and  reproduce  correctly  the  melodies  in  use  in  the 
synagogues  of  Egypt.  These  Oriental  melodies  seem  to  me  sometimes 
really  to  represent  the  true  character  of  the  accents. 

Disjunctives.  I.  i.  The  terms  Py?  and  tp^DQ  t]iD  are  indiffer- 
ently used  for  the  final  accent  of  the  verse.  The  former,  which  means 
'cessation,'  'close,'  i.e.  of  the  melody,  is  the  name  of  the  stroke 
(inclining  often  in  Codd.  slightly  to  the  left  ^^)  placed  under  the  tone- 
syllable  of  the  word.  The  latter  term  indicates  properly  the  two 
points  (or  small  strokes)  which  separate  the  verses  from  one  another  ^'^. 
Evidently,  these  points  served  as  the  main  guide  for  the  reader. 
In  Yemen  Codd.  the  stroke  under  the  tone-syllable  is  often  wanting 
altogether  ^^. 

2.  •"lO^^'^,  ^^n^^^?,  or  njnNI.  An  Aramaic  name,  derived  from 
the  Aphel  of  njri ,  secondary  form  of  HIJ  24^  and  properly  signifying 
'a  causing  to  rest'  (comp.  '"'"JlJi;?,  nnjDSX,  &c.).  Another  name  of 
very  rare  occurrence  is  ^^'pH?  (so  written  in  Codd.),  which  means 
'  a  turning  over.'  This  name  properly  belongs,  as  it  seems  to  me,  to 
the  Babylonian  system,  in  which  Tiphcha  is  represented  by  -^,  and 
Athnach  following  by  the  same  sign  turned  over,  Jl.  ^^.  For  an 
explanation  of  the  form  see  n'^DN  '•DytD,  p.  15. 

3.  fc^ripiitp,  np^Jp,  or  biSDj  ^^  named  from  its  similarity  to  the 
vowel-sign  S'goP^.     The  three  points  have,  however,  a  meaning  of 

.  ^^  Heidenheim  (Mishp,  hat.,  p.  5^)  has  given  various  names  of  the  accents,  but 
has  mixed  together  those  of  the  three  and  twenty-one  Books,  and  copied,  without 
scruple,  blunders  of  Qalonymos  and  El.  Levita. 

^  In  the  great  Work,  Description  de  I'Egypte,  Etat  moderne,  vol.  i.  p.  838  ff. 

^^  As  the  Arabic  treatise,  Ox.  2512,  says,  in  describing  Silluq  :  V^ajs.   J.XJL  yJb 

I  ^^  Sometimes,  as  in  Or.  1467,  1477,  2363,  and  Ox.  2484  (all  Yemen  Codd.),  a 
*    single  point  (or  stroke)  is  used,  as  in  Syriac. 

^^  As  in  Or.  1469,  1473,  1477,  2366;  Ox.  2484;  Par.  1325,  &c. 

^*  The  part,  of  this  form,  n^no,  occurs  in  the  Talmud,  Erubin  53^ 

^^  Full  as  our  Massora  is,  the  name  occurs  but  once,  in  the  mas.  parva  to  Lev. 
xviii.  15  ;  whereas,  in  the  scanty  remains  that  have  come  down  to  us  of  the 
Oriental  Massora,  it  has  already  been  found  twice,  in  Cod.  Bab.  mas.  parva  to 
Hos.  xiii.  12,  and  in  a  rubric  given  in  Ginsb.  Mas.,  iii.  p.  246.  (In  the  list  at  the 
end  of  Bomb,  i,  the  word  is  misprinted  XD5)D.)  The  very  name  Sichpha  (a 
strange  form)  may  have  been  intended  as  a  play  on  the  word  Tiphcha. 

^^  Hence  called  by  Hadassi  (Sepher  ha-eshkol,  p.  61)  jvbi^n  b^2D. 
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their  owu,  being  intended   to  indicate  that   S'golta  was   (relatively)    '     *y/L 
a  greater  pausal  accent  than  Zaqeph  with  its  two  points,  as  Zaqeph,        '     ^ 
in  its  turn,  was  greater  than  R'bhia    with  only  one  point.     A  pro-     ' 
bably  older  name,  which  is  intimated  in  Cod.  Bab.  and  is  used  by 
Chayyug   (p.  127)   and   retained   in   the    Italian  Zarqa-list,  is    "'7^, 
'encamping,'  '  halting  for  rest^V  hy  which  the  greater  pause  made  by 
S'golta  Avas  indicated.     Rabbinical  writers  have  also  another  name, 
^^PX?  ^*!!'''''7j   due  to  their  fanciful    notion    that,   as    S'golta   always 

*  follows   Zarqa,'   it    was   not    entitled    to   rank    as   a    separate  and 
independent    accent  ^^.     Ben-Asher's    strange    name    "^/^i^,    meaning 

*  What  is  over-against '  (Zarqa),  conveys  the  same  idea  (Dikd.  hat., 

This  accent  was  mside  postpositive  (according  to  the  grammarians'^^)    \ 
for  clearness'  sake,  that  its  points  might  not  be  mixed  up  with  the 
others  that  appear  above  the  word,  as  they  would  have  been,  e.  g.  in 

V^^],  lib?^.     For   the  same   reason  doubtless  it  was  but   seldom 
relocated,  .  when   the  word   is  Mil'el. 


4.  '^.7?'.'^,  *  Chain  ^^'  A  very  rare  accent,  occurring  only  seven 
times  in  the  twenty-one  Books  ".  The  sign  (which  was  supposed  to 
represent  a  hanging  chain  ^^)  and  the  name  both  point  to  the  melody, 
which  is  described  as  a  double-trilP^,  with  its  chain  of  notes;  or  as 
two  notes  connected  by  an  ascending  chain  of  sounds  ^*.  The  former 
melody  suits  better  the  descriptive  terms  applied  to  this  accent  in  the 
Massora  and  elsewhere  ^^. — The  Paseq,  which  accompanies  it  (Mas.  to 

'^^  Comp.  n3in  used  for  Athnach,  n"Q«  ^nr^o,  p.  14.  Or  n'ttj  may  mean  dis- 
solvens,  separans,  like  the  Syriac  accent,  yli^k,  (Duval,  Gr.  Syr,,  p.  154). 

^*  See  Mishp.  hat.,  p.  36^  below.  'Olev'yored  in  the  three  Books  is  treated  in 
the  same  way. 

^»  Comp.  Mishp.  hat.,  p.  38^ 

^°  Sometimes  the  form  n'jDbo  is  used  (e.g.  in  Pet.  123)  =  dJLJu*i.  In  Dikd. 
hat.,  §  16*,  the  name  is  pn^,  in  Vat.  475  pin"i>  comp.  Is.  xl.  19. 

^^  As  it  occurs  so  seldom  it  was  not  counted  entitled  to  a  place  among  the 
D'»3'JD  (see  Mishp.  hat.,  p.  7). 

^^  bni  nbttjbco  imi:?  (Zalman  the  punctator  in  Par.  5). 

^^  Comp.  El.  Levita's  description  of  it  as  sung  by  the  Ashkenazim  of  his  day : 
nmo  ':\i?3  ims  d'2J3d\d  ly  n^^bDn  "jdq  mna  nnv  bip  i"?  ©'  (ai-ia  21:2,  §  4). 
(ForPazer  as  a,  trill,  see  p.  21.) 

^*  According  to  the  Oriental  mode,  see  Villoteau,  p.  838. 

35  D'y^p,  'reverberating'  (Mas.  to  Lev.  viii.  23;  Dikd.  hat.,  p.  18  below); 
T»ynQ,  'making  to  tremble'  (Ox.  41;  Par.  4;  St.  Pet.  Cat.,  p.  85);  nE"|^, 
'agitating,  shaking'  the  voice  (De  R.  861  ;  comp.  Ginsb.  Mas.  "tc,  §  235), — terms 
all  suiting  its  character  as  a  tremolo  or  trill. 
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Lev.  viii.  23),  was  introduced  for  the  sake  of  conformity  with  thepausal 
Shalsheleth  of  the  three  Books  ^*'. 

g.  ^IpT,  t<2pT.  Doubtless  derived  its  name  from  the  'upright' 
finger  employed,  in  the  teaching  of  the  cantillation,  to  mark  it. 
Comp.  Ben-Asher  (Dikd.  hat.,  p.  18),  ^IPT  ynvsn  nnVD.  Why  two 
points — instead  of  an  upright  line,  as  we  should  have  expected — were 
chosen  as  its  sign,  has  been  explained  under  S'golta.  But  the  upright 
line  was  not  lost  sight  of,  as  we  shall  see  immediately. 

Zaqeph  is  an  accent  of  very  frequent  occurrence, — four  or  more 
often  appearing  in  one  verse, — and  probably  on  this  account  was 
subjected  (more  than  any  other  accent)  to  various  musical  modi- 
fications, with  the  view  of  varying  the  recurring  melody.     Thus  we 

have  the  simple  sign  of  two  points,  pt^i^  'T  or  Drip  'T,  with  a  simpler 
melody;    and  a   double  sign,  made  up  of  the  two  points    and   the 

upright  line  named  above, — a  double  Zaqeph  ^'^, — with  a  fuller,  stronger 

f  .1: 
tone.     This  form  of  the  accent  is  known  as  Pna  T.     (We  must  not, 

however,  be  misled  by  the  names,  and  suppose  that  /^^5  '^  represents 
a  greater  2)ciusal  accent  than  f\^\^  'T  (see  e.g.  Gen.  ii.  9^).  The  differ- 
ence is  simply  musical  ^^)  The  rules — which  have  never  yet  been 
clearly  made  out — for  the  employment  of  the  one  or  other  of  these 
accents  will  follow  in  due  course ;  as  also  the  explanation  of  the 
other  musical  modifications  to  which  Zaqeph's  word  is  subject. 

6.  i^pDtp  means  '  handbreadth.'  The  name  refers,  as  I  conjecture, 
to  the  '  outspread  hand,'  the  manual  sign  employed  for  this  accent. 
(Unfortunately  but  few  of  these  signs  have  been  described  to  us  by 
those  who  knew  them.)  Another  name,  in  equally  common  use,  is 
^C'7'^,  'laboring,  toiling,'  which  can  only  mean  a 'slow,  heavy' 
melody,  lento.  Tarcha,  as  immediately  preceding  the  cadence  at 
Athnach  and  Silluq,  may  well  have  been  of  this  character.  Before 
Silluq  it  had  also  the  special  name  (an  intimation  that  the  melody 
varied  slightly  from  that  before  Athnach)  '*^'^.,  'thrust  back,'  in  allu- 
sion to  the  backward  inclination  of  the  sign  ^^,  in  contrast  to  Silluq. 

7.  V''3"i,  an  Aramaic  word,  =  ' resting.'  The  name  may  refer  to  the 
pause,  or   the   character  of   the    melody,   '  resting,'   '  sustained '    (see 


^^  But  it  was  quite  unnecessary,  and  fails  in  many  old  Codd.,  as  Add.  21161 ; 
De  R.  10,  226  ;  K.  154.     Comp.  Jequthiel's  note  to  Gen.  xix.  16. 

^''  So  we  have  a  double  Geresli  and  a  double  Mer'kha. 

^^  Comp.  Man.  du  Lect.,  p.  96 :    nyDi  jirip  F]pi   n^•p'>  oyo  W2\Dh  phu^   ^'pin 

.nban  mo'S'3  'Db  nn  htn  tqpi  «'ip> 

^^  As  in  the  list  at  the  end  of  Bomb,  i  (copied  in  Ginsb.  Mas.  i.  p.  658).  So 
May'la,  which  has  the  same  inclination,  is  called  nnm.  In  Pet.  123  we  have 
the  Ai'abic  name  iijl,  ,  'thrusting  back'  the  sign. 
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^OyU,  p.  15)^°.     The   shape   of  tlie  accent,   as  laid  down   by- 


grammarians  *\  and  found  in  all  Codd.,  is  an  ordinary  2>oint,  like    '      — - 


Chulem  or  Chircq.  I  mention  this,  because  some  scholars  still  cling 
to  the  notion  that  R.  had  its  name  from  its  square  shape  (y''^'}=:y^Il")). 
But  this  form,  where  found  in  printed  texts,  has  been  simply  due  to 
the  same  mistaken  notion  on  the  part  of  the  editors. 

8.  N|^")!  or  ^"}i3V.  Jewish  writers  on  the  accents  derive  the  name 
NplT  from  p"iT,  'to  sprinkle,  scatter.'  It  may  be  taken  to  refer  to 
the  character  of  the  melody,  which  is  further  symbolized  by  the 
form  of  the  accent  *^.  Comp.  Villoteau,  p.  838  :  'Les  sons  semblent  se 
repandre  et  s'ctcndre,  en  tournoyantJ  The  form  would  then  represent 
what  is  called  in  music  'a  turn.'  Originally  it  was  so  — ,  whence  the 
name  ""I^^Vj  '  hook-like  ^^'  This  form  is  still  common  in  Codd.  But  as 
there  was  not  always  room  for  this  upright  sign  between  the  lines, 
it  was  made  recumbent,  and  delineated  with  a  free  hand  assumed  the 
shape  which  appears  in  our  printed  texts. 

Zarqa  was  made  ])Ostpositive  for  the  sake  of  conformity  with  its 
position  in  the  three  Books  ;  and  as  it  is  in  these  Books  seldom  rej^eated^ 
when  the  word  is  Mil'el  (lest  it  should  be  confounded  with  Sinnorith), 
so  punctators  rarely  repeat  it  in  the  twenty-one  Books. 

9.  NDC'S  or  tD^'Q,  'extending,'  'stretching  out  in  length.'  The 
name  may  be  most  simply  explained,  as   referring  to  the   melody, 

'  indique   qu'on   doit  He^idre  et  2)folonger  la  voix  sur  le  meme  ton '    i 
(Villoteau,  p.  840).     So  the  Orientals  chant  this  accent.     The  sign  is 
properly  a  straight  line  inclined  to  the   left,  made  p)Ostpositive,   to 
distinguish   it  from  Azla,  with   the  same  form. 

When  Pashta  would  come  on  a  monosyllable,  or  a  dissyllable  which  is 
Mil'el,  and  no  servus  precedes,  it  is  changed  into  ^"'0!'**? — an  accent  of 

*"  Here  and  there  in  lists  (e.g.  in  Chayyug,  p.  129)  the  name  'j>'2T  is  found. 
This  change  of  the  original  name,  if  not  a  corruption,  may  have  been  due  to  the  T 
(incorrect)  notion  that  R.  marks  the  fourth  pausal  division  of  the  verse  after 
Silluq,  Athnach,  and  Zaqeph. 

"  As,  for  instance,  by  Aben-Ezra  (mni?,  p.  i),  F]"iD2  nbj^n'j  mip3  D'jinn  mi!? 

*'^  On  further  consideration,  this  explanation  appears  to  me  more  probable  than 
that  which  I  proposed  in  n"D«  'D2?r:,  p.  16. 

*'  For  «"iirs,  *  hook,'  comp.  Levy,  Neuhebr.  W.  B. — Menachem  ben  Salomo  (in 
his  work  pi  2  ps)  describes  Zarqa  pD3><  ^'I'S,  this  word  being  understood  by  Rabb. 
writers  in  the  sense  of  'hook,'  and  in  Or.  2349  ^  found  :  'ij\.:.us  A5v-i»  ^Jio  ^^P"'T, 
'  is  in  the  form  of  a  hook.' 

**  A  fine  musical  distinction,  not  without  parallel,  as  we  shall  see  further  on. 

But  it  is  surprising  that  the  same  signs  should  have  been  chosen  for  Azla  and 
M'huppach,  the  servi  of  Pashta,  as  for  Pashta  itself  and  Y'thlbh.  As  might  have 
been  expected,  no  little  confusion  has  been  the  result.  Pashta  has  been  con- 
founded in  texts  with  Azla,  and  M'huppach  with  Y'thibh. 
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the  same  disjunctive  value,  but  differing  in  form  and  melody ;  thus 
*P  becomes  ""^  (Gen.  iii.  ii),  npx^  n?N  (vi.  9).  This  new  accent  was 
made  prepositive,  in  order  to  distinguish  it  from  the  conjunctive  accent 
M'huppach  with  the  same  form,  e.g.  npi<  and  nj)^^  "ly;^  and  "^VJ.*^. 
Its  own  disjunctive  character  was  indicated  by  the  name  given  it,  ^^r*.'', 
*  resting,  pause.' 

(Different  schools  did  not,  however,  all  agree  in  the  above  nomen- 
clature. Some  grammarians  make  y^\  the  generic  name,  and  under- 
stand by  it  generally  Pashta,  distinguishing  when  necessary  between 
Npe^'Q  yn\  and  ^^^^  yn\.  With  others  the  distinction  is  between 
n^V'P^O  "•  and  n^p^D  '-,  or  between  n^n;  simjdex,  and  D'=Ji^^O  "•*«.— 
Y'thibh  is  also  known  as  2"'^^  nsitJ^*^^  Chayyug  (p.  129)  speaks  of  it 
as  nn^^D  S^n  -lt^'^5  ^lan  -iqi^,  i.e.  'which  is  disjoined.'  Kashi  (on 
Deut.  xi.  30)  has  the  name  ^S^??,  '  making  low/  and  Pet.  123  nj"]t<3, 
perhaps  *  enveloping,'  because  standing  outside  the  vowel.) 

10.  "^""^n  or  t^^^ri  (=Heb.  "^5^).  The  name  is  derived  from  the 
melody,  which  was  a  broken  note,  a  series  of  broken  tones  in  one 
measure  (as  it  is  sung  in  the  present  day).  Hence  T'bhir  is  de- 
scribed as  '"'^''^D  "^""S^P  (Man.  du  Lect.,  p.  72).  The  ybrm — as  made 
up  of  R'bhia  and  Mer'kha — represents  it  as  an  intermediate  accent, 
neither  so  strong  as  the  former,  nor  so  weak  as  the  latter  (R'bhia, 
T'bhir,  Mer'kha,  is  the  frequent  order  in  the  full  melody  preceding 
Tiphcha). 

11,  K'na,tJ''''}3,  expulsio.  This  accent  was  one  of  the  highest  notes 
(see  p.  1 3),  and  required  a  strong  '  expulsion '  of  the  voice  to  produce 
it.  It  was  also  known  as  ^^.^j  ^?'l^,  being  a  trill  like  Pazer*^ 
Another  very  common  name  is  D"lt3,  D''"}tp,  'bar*^,'  derived  from  the 

*^  It  may  be  noted  that,  where  there  is  no  vowel  under  the  first  letter, 
M'huppach  is  (in  carefully  pointed  Codd.)  placed  under  the  middle  of  the  letter, 
Y'thibh  more  to  the  right,  e.g.  b|  and  bs,  ©ij?  and  MJip^. 

Moses  the  punctator  tells  us  (npn  ^Dil,  p.  27)  that  Y'thibh  was  also  dis- 
tinguished by  being  smaller  in  size,  which  is  false  (as  any  Codex  will  shew). 
Equally  so  is  his  statement  that  the  melody  was  the  same  as  that  of  Pashta,  for 
then  there  would  have  been  no  change  in  the  sign. 

*^  For  these  different  names,  see  Mishp.  hat.,  32^^,  35^ ;  Man.  du  Lect.,  pp.  77,  94. 

*^  Mishp.  hat.,  37*. 

*^  See  note  35  and  Dikd.  hat,,  p.  17  note.  In  De  R.  1262,  G^resh  and  Pazer 
are  both  described  as  miri'2?'iQ,  'making  (the  voice)  tremble.' 

^'  See  Fleischer's  note  in  Levy's  Neuhebr.  W.  B.,  ii.  p.  211.  So  Ab'ul-walld, 
Lexicon,  p.  113,  uses  ^jj^  for  Heb.  nni.  Chayyug  (p.  128)  has  the  form  Dnn, 
which  is  more  correct,  in  view  of  the  derivation. 
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form  (properly  a  straight  line)  and  indicating  the  disjunctive  character 
of  this  accent.     So  we  use  '  bar '  of  a  dividing  line  in  music. 

Kna  and  ^^^'^.,  'Double  G^resh,'  (called  p\>  'y  and  br^^  'a  respec- 
tively in  Ox.  2512,  p.  18),  differed  musically,  and  in  the  rules  for  their 
employment.     Their  disjunctive  value  is  the  same. 

12.  "ITQ,  Nim,  derives  its  name  from  its  melody,  ]why\  inni  ^^2^0 
ITSriD  (Dikd.  hat.,  p.  18).  It  was  a  trill^  but  of  a  more  pronounced 
character  than  Geresh.  Like  Geresh  it  occurs  with  a  twofold  melody 
and  two  different  signs,  known  as  Great  and  Little  Pazer.  The 
original  sign  of  the  former,  still  preserved  in  many  Codd.,  was  no 

doubt  /'il2  "ITD,  in  which  we  may  see  a  representation  of  the  manual 
sign  used  for  this  accent,  '  two  fingers  turned  upwards '  (]\Ian.  du 
Lect.,  p.  108).  Sometimes  in  Codd.  Little  Pazer  differs  only  in  being 
smaller,  but  generally  there  is  a  slight  alteration  in  the  form  as  well, 

ye 

thus  :  "1TD,  "^T2.  The  original  meaning  of  the  sign  was  after  a  time 
lost  sight  of,  and  many  variations  of  form  were  introduced. 

By  a  poor  figure  of  speech  Great  Pazer  was  commonly  known  as 
'"•7?  """"^l^j  'cow-horns;'  in  Man.  du  Lect.,  p.  91,  it  is  likened  to  the 
antennae  of  the  locust,  DUJn  ^J"^pD ;  and  in  Pet.  123  it  is  ^^Ijl^, 
'  a  pair  of  scissors.'  This  accent,  from  its  rare  occurrence  (it  is  found 
only  sixteen  times),  attracted  the  attention  of  the  punctators,  who 
amused  themselves  with  giving  it  various  ornamental  forms,  one  of 
which  is  that  which  appears  in  printed  texts  and  is  made  to  resemble 
two  T'lishas, — a  misleading  representation,  for  Pazer  had  no  connec- 
tion (as  far  as  we  know)  with  T'lisha.  The  Mas.  parva  to  Ezek. 
xlviii.  21,  which  describes  Great  Pazer  with  its  servus  Galgal  as 
ni'jyi  }^1^55  'wheel  and  waggon,'  was  doubtless  due  to  this  form. 

Little  Pazer — sometimes  called  DHD  'a — is  the  ordinary  Pazer  of 
our  texts,  and  is  of  very  frequent  occurrence. 

13.  ^?^'v^  or  ^^^p!?.  Like  Geresh  and  Pazer,  a  musical  term  (from 
the  root  ^2^ ,  *  to  pluck  out,  draw  out  with  effort ')  indicating  that 
this  accent  '  drew  out '  the  voice  with  a  marked  effort  and  impulse. 
(It  was  one  of  the  highest  notes,  p.  13.)  The  sign  is  properly  a  small 
circle  ^°,  which  seems  to  have  been  intended  to  symbolize  the  melody  ^^. 
From  this  circular  form  was  derived  another  name,  ^p"]6,  '  shield  ^V 

^^  8r*.3Ld  8^^3,  Ox.  2512,  and  so  it  is  marked  in  Cod.  Bab.  and  Yemen  Codd. 

'^  Comp.  Villoteau,  p.  842,  who  after  giving  the  melody  as  lie  had  heard  it  in 
the  East,  adds :  '  II  faut  arracher  la  voix  avec  force  du  fond  de  la  poitrine,  et 
^tendre  les  sons,  en  faisant  ten  petit  circuit.^ 

*^  NDin  =  Dnn,  but  I  have  found  no  other  example  of  this  form.  The  name 
Dnn  was  avoided,  as  being  too  like  to  DntD,  No.  11.  For  'round  as  a  shield,' 
comp.  Dozy,  s.v.  ^wJ. 
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T'lisha  had,  like  Geresh  and  Pazer,  with  which  it  is  so  often  asso- 
ciated, a  twofold  melody,  distinguished  as  ^bm  ii^'br\  and  n|Di5  ii^'bPi ; 
but  here  the  weaker  melody  is  a  conjunctive.  The  sign  of  the  former 
is  prepositive  and  sometimes  called  in  consequence  p^J  '^,  that  of  the 
latter  postpositive,  /Nbb'  'n.  Grammarians  tell  us  that  they  were  so 
placed,  that  they  might  not  be  confounded  with  the  circular  sign  — , 
marked  over  words  which  are  the  object  of  a  Massoretic  note  °^.  For 
the  same  reason  punctators  rarely  repeat  the  sign. 

14.  •''^'j?'!^^,  i.e.  nW3^  nm^K  The  name  L'garmeh  means  '  for 
or  by  itself,  independent '  =  disjunctive,  and  was  chosen  to  designate 
a  particular  disjunctive  melody — which  must  originally  have  re- 
sembled Munach — in  contrast  to  the  conjunctive  Munach,  with  or 
without  Paseq  following.  AVith  Paseq,  the  signs  are  the  same. 
How  the  one  was  distinguished  from  the  other  in  practice  we  shall 
see  further  on.  But  it  was  clearly  a  mistake  to  employ  the  same 
signs  for  two  distinct  accentual  values, — a  mistake  that  has  been 
avoided  in  the  Babylonian  system.  (Such  mistakes  are  sure  to  lead 
to  confusion,  and  the  present  instance  forms  no  exception,  as  any  one 
who  has  consulted  the  Paseq-lists  will  have  observed.) 

The  melody  of  L.  must  have  been  '  drawn  out '  in  comparison  with 
that  of  the  simple  Munach,  as  we  gather  from  the  name  "^J^. ,  ^'!J?.'?, 
protractio,  assigned  to  this  accent  in  Dikd.  hat.,  p.  1 7  (see  Baer's  note), 
and  elsewhere. 

II.  I.  Of  the  Conjunctives,  the  most  important,  owing  to  their 
frequent  occurrence,  are  those  belonging  to  the  Shophar-class,  so 
named  as  the  sign  was  meant  to  represent  the  "iSiK^^  '  trumpet,'  which 
is  still  employed  by  the  Jews  in  their  religious  observances.  This 
musical  instrument,  the  only  one  in  use  since  the  destruction  of  the 
second  temple,  could  hardly  have  been  passed  over,  in  choosing  the 
signs  and  names  for  the  musical  notes. 

Early  writers  on  the  accents  distinguish  as  follows : — 
a,    ni^O  "iQit5>  or  2\^^p  la'iti^  ^s^    representing   a    'sustained'    note. 
(The  name  Munach  does  not  refer,  as  is  generally  supposed,  to  the 
position  under  the  word,  but  to  the  melody.) 

^'  Man.  du  Lect,,  p.  92. 

5*  We  must  not  call  it  n''0"»:*J  pDD,  as  Qimchi  does  (iDlD  "oy,  p.  h),  and  above  all 
not  n^mj'?  -iDb  noiD,  as  in  the  printed  Mas.  to  Ex.  xxx.  13  (although  Frensdorff 
has  copied  without  scruple):  ':d'?  is  a  clerical  error.  Parallel  to  our  Munach 
L.,  are  the  Azla  L.  and  M'huppach  L.  of  the  three  Books. 

55  The  name  aujVD  is  regularly  used  in  Man.  du  Lect.  for  Munach  (it  is  also 
found  in  Chayyu^,  p.  128),  and  is  thus  explained,  p.  87  :  «:?n  nbon^  ntJVQ  pTu"? 
rrffiD"?  sbi  nbyn"?  ab  ni'cvD  nn'yai  ia.  Corresponding  names  in  "idid  "oy, 
p.  h,  and  Ox.  2512,  p.  18,  are  to^.'Q  "ttJ  and  nniy  '■©.     The  Arabic   name  is 


t^J 


iDiMj  =  nn:  'xH, 
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h.  ""^^y  nsilJ',  Di^JD  '^,  or  (^N^b^J)  ^<^b*;  'K^,  had,  as  its  names  imply, 
an  *  ascending '  tone  °®. 

c.  h^')^tp  ^^^^  or  ^<??■)^  '^,  an  ornamental  note,  whence  its  name, 
in  reference  to  i  Chr.  xv.  27  and  Dan.  iii.  21.  Its  only  use  was  to 
vary  the  melody  before  Zaqeph.  The  musical  character  was  a  '  broken  ' 
note  (answering  to  the  1^^*^  '^  of  the  three  Books),  as  the  names 
V^V^rp  '^  and  b\>^P_  V  (so  pointed)  shew.  That  it  was  also  a 
'descending'  note  appears  from  another  name,  ^''nj  '\^^'^. 

The  "^SiK^  therefore,  according  to  its  position  before  this  or  that 
disjunctive  accent,  had  a  '  sustained/  an  '  ascending'  or  a  '  descending ' 
melody;  and  thus  (speaking  roughly)  one  may  say  that  the  three 
Shophars  are  explained.  Precise  rules  are  laid  down  for  their 
respective  employment,  which  will  be  referred  to  hereafter. 

But  why  (it  has  been  asked)  three  such  different  melodies  with 
one  and  the  same  sign  ?  I  think  I  can  explain.  These  three  Shophar- 
intonations  were  meant  to  correspond  to  the  three  notes  (or  trumpet- 
calls)  appointed  to  be  sounded  on  the  Shophar  upon  the  great  Festival 
of  the  New  Year  ^^  Not  that  the  musical  value  was  the  same.  But 
the  threefold  distinction  in  the  one  case  suggested  the  same  distinction 
for  the  other.     We  have  the  Shophar  with  three  notes  in  both  cases. 

The  sincjle  sign  employed,  however,  gradually  led  to  the  obliteration 
of  the  distinction  so  carefully  laid  down ;  and  though  a  variety  of 
names  (including  some  of  those  given  above)  came  into  use,  they  had 
a  common  signification,  and  pointed  to  one  accent  (instead  of  to  three)  ^®. 

Such  names  are  nm,  "^^V  '^^  -IQIIT  kut'  i^ox^v,  i'i^?  '^,  "l?'';  '^,  ^^^H  ''^, 
(these  three  last  names  in  contrast  to  ^^'^JP  '^),  and  lastly — most 
inappropriate  of  all — ^3/2  '^^.     As  the  musical  division  has  no  meaning 

^^  For  these  names,  see  Mishp.  hat.,  6'' ;  Man.  du  Lect.,  p.  87;  Chayyu^,  p.  128  ; 
and  lEID  ny,  p.  l"?.  (Here  for  KTC3  the  editor  has  carelessly  printed,  twice 
over,  NlTDi !)     The  Arabic  name  is    j?J  .     t^. 

^^  For  the  above  names,  see  Mishp.  hat.,  11  and  13 ;  Man.  du  Lect.,  pp.  103,  108  ; 
Chayyu^,  I.e.,  and  "ICTD  "iDy,  I.e.  (bpSi?  is  Infinitive-form  of  h'pb'p,  Ezek.  xxi.  26). 
The  Arabic  name  was  borrowed  from  the  Hebrew.  Ben-Bil.  (Ox.  MS.)  says  of 
this  accent  that  it  was  chanted  nj^im  ny"i3n2,  'with  an  emphatic  agitation' 
(of  the  voice) . 

5^  Viz.  ny'pn,  mil'  (or  DniM""),  and  rri-Tin.  See  Mishna  at  the  end  of  \r«i 
n2\un.  The  New  Year  is  the  only  occasion  on  which  the  Shophar  is  so  used,  and 
to  the  present  day  much  is  made  of  this  part  of  the  Festival  ceremonies. 

*^  And  so  in  the  chanting  of  the  present  day,  there  is  but  one  melody  in  use. 

^  One  or  other  of  these  names  will  be  found  in  the  list  printed  in  Ginsb.  Mas., 
i.  p.  658,  in  "I DTD  "CS",  p.  ■?,  in  the  several  Zarqa-lists,  See.  But  how  are  we  to 
explain  the  strange  name  "7  3 "75,  '  wheel,' found  in  some  texts  of  the  Italian  Zarqa- 
list  (whence  Norzi  has  borrowed  it,  e.  g.  in  his  note  to  Gen.  i.  3)  ?    A  form  of 
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for  us,  we  too  may  be  content  with  one  name  and  may  accept  that 
which  has  become  established  by  long  use,  viz.  Muuach,  although  the 
proper  signification  of  the  term  no  longer  applies. 

d.  "n^sn  nsic^^  'nj5'!?P  or  "n?'7^,  BO  named  from  its  form.     It  was  au 

*  inverted'  Shophar^\  As  compared  with  Munach  its  use  was  limited, 
for  it  occurs  only  before  Pashta.    Its  musical  value  is  described  (Dikd. 

hat.,  p.  19)  n^yno  D:i  ^h^V^  T^V ;  so  that  we  might  also  term  it  ^S^^ 
in  regard  to  its  melody  ^^. 

2.  Tln^^?o,  N^-iND  or  ^^?7^^  (^JIP).  These  names  are  all  from  the 
same  root  T^X,  (^^^^  like  ^'}^'^  and  ^^y^),  and  indicate  the 
accent  as  *  prolonging '  the  modulation.  It  had  a  long  tone  ^',  which 
was  at  the  same  time,  as  the  Massora  and  all  writers  on  the  accents 
describe  it,  a  descending  tone  *'*.  In  MSS.  it  is  generally  represented 
as  a  straight  line,  turned  more  or  less  to  the  left,  but  in  some  made 
perpendicular. 

[It  may  be  noted  that  the  term  ')''"^^<JD  is  often  used  in  the  Massora 
and  elsewhere  not  only  for  the  accent  Mer'kha,  but  for  Gaya=M6theg 
as  well.  And  even  the  signs  are  not  always  kept  distinct  in  Codd. 
Hence  an  excuse  may  be  found  for  our  printed  texts,  which  constantly 
mark  the  (euphonic)  Metheg  at  the  end  of  a  word  as  Mer'kha,  '"J^JI.? 
(Gen.  xxviii.  5)  for  njJHQ  ;  vf\r^\  (Is.  Ixiii.  5)  for  VfS^I,  &c.  Another 
occasional  use  of  y'M^D  in  the  Massora  is  to  indicate  the  ojyposite  to 

Munach  occurs  occasionally  in  Codd.  with  the  angle  rounded  off  -5- ,  and  it  must 
have  appeared  to  some  punctator — one  of  the  class,  whose  restless  ingenuity  was 
wholly  occupied  with  such  trifles — that  here  was  an  opening  for  a  new  name, 
after  the  analogy  of  Galgal,  No,  6.  The  name  has,  however  (as  far  as  I  have 
noticed),  been  adopted  only  by  Norzi. 

If  we  find  any  of  the  names  above  given,  loosely  used  in  the  Massora  (MS.  or 
printed),  we  must  not  suppose  that  the  genuine  Massora  sanctioned  them.  Both 
copyists  and  editors  have  introduced  the  modern  names  familiar  to  them. 

^^  "fTDH  pp3  -iQi5(Man.duLect.,p.73).  Comp.  the  riDTDn  p3,Mas.toNum.xi.  i. 

*^  By  Chayyu^,  p.  127,  this  accent  is  called  F]'pn,  fully  r|pD  lien  IDT©  (Ox. 
2512,  p.  18).  The  meaning  is  'conjunctive'  (comp.  Dikd.  hat.,  §  30,  and  Ginsb. 
Mas.  12,  §  235),  in  opposition  to  the  disjunctive  Y'thibh  with  the  same  form. 
An  extraordinary  name  occurs  in  Pet.  123,  "tus  b^brr,  i.e.  ^*?-^  J^^>  'small 
new  moon.'    Mutatis  mutandis,  the  explanation  is  the  same  as  for  Gilgal  above. 

^  nDTii>i2  nmnN'3  ninna  (Dikd.  hat.,  p.  19),  'joined  to  its  partner  with  a 
long  tone.'  And  so  Ben-Bil.  (Ox.  MS.)  n'jQn  nan^D'OJ  ><Di'n  nK"ip:i.  Another 
explanation  is  '  long-stroJce '  in  contrast  to  Shophar,  but  the  other  meanings  of 
the  term  (given  above)  shew  that  this  explanation  is  not  the  true  one. 

**  Comp.  Mas.  to  Num.  xxxvi.  3  (nm) ;  Dikd.  hat.,  §  21 ;  Mishp.  hat.,  p.  16; 
Man.  du  Lect.,  p.  97  below,  &c.     Hence  in  Pet.  123,  the  double  name  of  jL*, 

•  lengthening,'  and  LLLi ,  '  descending.' 
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Maqrjeph,  thus:  N"^2Da  D^jn  p3n^«D  'n  bv  (Mas.  to  Lev.  i.  ii),  i.e. 
*  eight  instances  in  Lev.  lengthen  out  the  particle  ^V  with  an  accent ' 
(instead  of  contracting  it  with  Maqqeph).  Comp.  Mas.  parva  to  Esth. 
ii.  5.  As  these  instances  affect  the  accentuation,  it  seemed  necessary 
to  allude  to  them.] 

Mer'kha  appears  in  a  few  instances  doubled,  and  is  termed  ^?1"'p 
ni^^SD,  or  pn^^n  pin  '  two  rods  or  strokes.'  As  the  servus  of  T'bhir 
always  j) recedes,  this  Double  Mer'kha  was  regarded  as  a  reduced  or 
impoverished  T'bhir,  whence  the  fanciful  name  given  to  it  of  i^D^'l, 
pauper,  tenuis^^.  Qimchi  (Mikhlol  d>Q}^)  goes  so  far  as  to  say  that  its 
melody  was  like  T'bhir's.  But  his  authority  on  such  a  point  is  not  of 
much  weight. 

3.  ^5a";^  is  also  termed  Th^)^  and  ^)^'^  {h^  ^°.  These  latter 
names  seem  to  indicate  a  certain  relationship  with  the  disjunctive 
Shalsheleth.  And  in  some  old  Codd.,  as  De  K.  10  and  K.  154,  the  sign 
for  Darga  is  precisely  the  same  as  that  for  Shalsheleth,  as  also  it  i3 
described  in  Dikd.  hat.,  p.  19,  and  Man.  du  Lect.,  p.  76.  But  the 
Shalsheleth-sign  stands,  as  we  have  seen,  p.  17,  for  a  trill.  Such 
then  would  seem  to  have  been  the  musical  value  of  Dare:a.  The  name 
Nil!  had  also  probably  this  meaning.  Comp.  ^J^,  he  chanted,  or  sang, 
in  a  trilling  or  quavering  manner  (Lane).  Of  course,  the  trill  or 
quaver  must  have  been  feeble,  in  comparison  with  that  of  Shalsheleth  ^'^. 
The  sign  in  common  use,  and  the  modern  melody  of  a  descending 
scale  running  through  the  octave,  represent  ^3")'!  in  its  ordinary 
meaning  of  scala. 

4.  ^<t^,  ^]^,  i.e. 'going  on,'  not  pausing  in  the  melody,  =  conjunctive 
(in  contrast  to  Pashta,  disjunctive,  with  the  same  sign)  ^^.  Other  names  for 
this  accent  are  7i50,'rod,'  'stroke'(comp.  1. 7  above), and  b^^^^covd,'  'line.' 
When  associated  wnth  Geresh,  it  is  frequently  termed  ^9'^i2,  G^resli 
then,  by  a  strange  confusion  of  terms,  being  known  as  ^5?t^<  ^^ ;  or  the 
two  are  described  by  the  Massoretic  formula  '•riNl  7]^.  The  melody  is 
an  ascending  one,  ni^iy  D^iy^  (Dikd.  hat.,  p.  19). 

®^  Dikd.  hat.,  p.  18.  Baer  indeed  explains  the  term  of  Silluq.  But  this  is  a 
mistake;  for  Ox.  2512,  p.  15^,  .expressly  names  the  Double  Mer'kha  in  njr^n 
(Ex.  V.  15)  pro.  The  description  also,  given  in  Dikd.  hat.,  I.e.,  exactly  suits 
this  accent. 

®^  Chayyu^,  p.  128  below ;  Man.  du  Lect.,  p.  76  ;  Dikd.  hat.,  §  19.  The  ignorant 
Qalonymos  gives  a  further  name  "jjibj  iDTtt:,  which  is  quite  false  (the  name 
belongs  to  another  accent,  see  p.  23).  Yet  he  is  followed  by  El.  Levita,  Heiden- 
heim,  Ewald,  and  others. 

*'''  It  ought  also  to  have  a  corresponding  name,  n3'.2p  M^  as  in  De  R.  1262. 

•'^  So  David  ben  Abraha,m  (loth  century)  in  his  Dictionary  (Journal  Asiatique, 
1862,  p.  77  note)  uses  Tjbirr,  'joined  on,'  as  opposed  to  nnDiD,  'separated.' 

^  ii\]i^]  NQ"]iZj  as  it  were  *  the  leader  and  the  goer  on'  with  the  melody.    The 
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5.  n3t2|5  NC^^I^n^o.  See  Remarks  under  i^^'hn  above,  p.  22.  The 
melody  of  Little  T'lisha  must  have  been  similar  to  that  of  Great 
T'lisha,  although  of  course  feebler.  Ben-Naphtali  apparently  treated 
this  accent  as  a  disjunctive  (comp.  llpn  ""avn  to  Gen.  xix.  17  and 
Baer's  note),  and  so  the  modern  Ashkenazic  Jews  give  a  certain 
2)ausal  value  to  Little  T'lisha,  as  in  chanting  D^^;riri-nsi  i^^r\r\  bV2  \Dn 
(Gen.  XXX.  35).     Bad  taste  indeed ! 

6.  ^h^,  *  wheel.'  Although  this  accent  occurs  only  sixteen  times 
(always  immediately  before  Great  Pazer)  punctators  exercised  their 
ingenuity  in  devising  for  it  a  number  of  names  and  even  forms.  Its 
original  circular  form  may  be  gathered  from  the  name  '  wheel.' 
Under  this  form  it  was  also  called  '"ipijy^  'round,'  and  H^Dp  S^yri  or 
i^yVl  'r\  '^1,  being  like  a  small  T'lisha.  With  the  circle  incomplete  '^'^, 
it  became  i^*'''  i^  ni^ /^^^  i^r^^  moon  a  day  old.'  Other  forms  of 
Galgal,  beside  that  found  in  printed  texts,  are  -7-  and  a  small  Teth, 
answering  to  similar  forms,  on  a  larger  scale,  of  Great  Pazer.  The 
original  melody  probably  resembled  that  of  Little  T'lisha. 

Y.  ^<^l^<?9,  ^l"^^^,  or  ^^^^'^'^^  Names  given  to  Tiphcha,  when  in  the 
same  word  with  Athnach  or  Silluq.  (It  occurs  only  fifteen  or  sixteen 
times  '^^.)  The  character  of  Tiphcha  was  changed,  hence  a  new  name 
was  given  to  it.  But  somewhat  of  the  melody  of  Tiphcha  must  have 
been  retained  in  the  chanting,  for  we  find  the  same  subordinate 
accents  as  before  Tiphcha, — and  Zaqeph  preceding,  which  requires  for 

expression  is  found  in  Chayyu^,  p.  127,  in  the  printed  Mas.  (e.g.  to  Ex.  iv.  11), 
in  the  Italian  Zarqa-list,  &c.,  and  is  commonly  used  by  the  Jews  in  the  present 
day.    The  two  accents  may  come  together  in  the  same  word,  and  are  then  called  in 

Pet.  123  ^y^SjUo,  as  if  they  were  both  Gdresh  !  see  p,  20. 

'"  In  the  listj'Chayyu^,  p.  128,  this  accent  is  actually  called  «n  N'aJ'''5n !  to  dis- 
tinguish it  from  Galgal,  which  is  there  termed  xi^yi  xiu^bn  (see  No.  6  above). 
What  we  call  Great  T'lisha  has  the  simple  name  ^;u'7n.  One  sees  there  is 
no  end  to  the  vagaries  of  schools  and  punctators  in  these  trivial  matters ! 

'^'-  As  in  Chayyu^,  p.  128  ;  Man.  du  Lect.,  p.  76  below;  Ox.  2512,  p.  10. 

'^  So  the  Massoretic  circle  and  the  Arabic  Gezm  are  sometimes  complete, 
sometimes  incomplete  in  MSS. 

"  As  in  Mas.  magna  to  Ezek.  xlviii.  21,  the  Zarqa-lists,  &c.     In  Pet.  123  this 

name  is  changed  to  ^.^c-o    J^a  ,  '  the  great  new  moon,'  because  Galgal  had  to  be 

contrasted  with  M'huppach,  'the  small  new  moon'  (see  note  62). 

'*  For  these  several  names,  see  Mishp.  hat.,  p.  6'';  Dikd.  hat.,  p.  19  and  note; 
Chayyu^,  p.  128  ;  and  Man.  du  Lect.,  p.  73. 

These  names  are  also  given  to  an  accent  of  the  same  form  (but  different 
character)  in  the  three  Books,  see  n"r)X  "•Qi'-tQ,  p.  19. 

^^  Properly  speaking,  it  does  not  belong  to  our  list  (of  Conjunctives).  I  have 
however  inserted  it,  as  all  Rabbinical  writers  on  the  accents,  and  even  the 
Massora,  number  it  among  the  DTnuJO  {servi). 
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the  melody  Tipliclia  following.  The  name  N7"'XD  (the  one  now  in 
common  use)  must  have  been  first  employed  by  the  grammarians,  who 
wrote  in  Arabic,  for  it  is  a1|II,  i.e.  'inclined'*"'.'  The  Hebrew 
names  have  the  same  signification.  In  Dikd.  hat.,  p.  17,  the  name  is 
nnriD ,  '  extending,'  scil.  the  melody  of  the  word  in  which  it  occurs. 

(The  term  N?''ND  is  also  found  in  a  rare  Mas.  printed  in  Bomb.  2  at 
Gen.  XXX.  16  and  elsewhere.  It  is  there  used  for  the  Merkha 
2)receding  Zarqa.  But  such  a  use  is  opposed  to  the  testimony  of  early 
writers  on  the  accents,  who  expressly  state  that  May'la  occurs  only 
before  Athnach  and  Silluq.  The  Mas.,  in  this  form,  is  undoubtedly 
false  ^1) 

Were  we  able  to  trace  the  development  of  the  graphical  repre- 
sentation of  the  accentual  melodies,  we  should  probably  find  that 
it  was,  at  first,  confined  to  Athnach  and  Soph  Pasuq'''^;  and  that  it 
was  on\y  gradually  that  the  other  signs,  of  which  we  have  just  treated, 
came  into  use. 

The  first  step  towards  a  musical  arrangement  of  the  text  was 
the  breaking"  it  up  into  a  number  of  'sections,'  D^'p^DG — verses, 
as  we  call  them — of  varying  length,  according  as  the  sense  or 
the  requirements  of  the  cantillation  suggested.  Each  section  or 
verse  was  then  treated  as  an  independent  whole ;  and,  whatever 
its  connection  in  sense  with  the  verse  preceding  or  the  verse 
following,  had  its  musical  division  assigned  to  it,  quite  irrespec- 
tively of  them"^^.  These  verses  we  must  accept,  as  (with  rare 
exceptions)  common  to  all  texts  ^^.  Their  number  is  counted 
and  fixed  by  the  Massora  for  each  Book. 


"  Comp.  the  use  of  the  word,  as  it  is  found  in  Ox.  2512,  p.  10,  in  the  descrip- 
tion of  Mer'kha :    .Ly«.^l    ^\   Jo\-^   A-JlSJI   ».r.Ajs:^   La-Cjji, 

"  It  may  perhaps  be  traced  to  a  single  MS.  For  Moses  the  punctator 
(Tip2n  ''3"n,  p.  27),  after  quoting  it  at  length,  adds  in«  wnDDN  "lEDl  N2?n:  m. 
This  quotation  seems  then  to  have  passed  into  other  works,  as  Simson's  "nan 
D'3lpr»,  and  was  copied  verbatim  by  Jacob  ben-Chayyim  in  the  Mas.  to  Gen. 
XXX.  16.     Perhaps  the  original  form  of  the  Mas.  was  n'jix  |^n  j''D''"iNn  yb''i2  n"' 

'®  Many  extant  Codd.  do  not  (as  is  well  known)  go  beyond  this  simple 
division. 

"  Hence  it  is  often  called  in  the  Talmud  wnp  (e.g.  Qiddushin  30*)  and  N*^pQ 
(Yoma  520^),  properly  'portion  to  be  read'  (chanted),  'lection.' 

*°  It  was  not  always  so.  For  a  long  time  there  were  considerable  differences 
between  the  various  schools,  a  reminiscence  of  which  is  found  in  the  Pisqas 

E  2 
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The  verses,  like  all  the  other  divisions,  were  marked  off  for  the 
cantillation  ^^  They  necessarily  vary  in  length  ;  but  the  general  rule 
is  to  avoid  too  short  or  too  lony  vers-jcs.  Hence  a  short  period  is  often 
attached  to  a  longer  one  preceding  or  following  (Gen.  i.  lo;  v.  i  ; 
xxxvii.  2  ;  xxxix.  6),  and  two  short  periods  are  constantly  brought 
together  into  one  verse  (i.  5,  8  ;  xlvii.  31).  On  the  other  hand,  when 
the  period  runs  on  to  any  length,  it  is  iDroken  up  into  two  or  rnore 
verses.  So  the  protasis  may  be  separated  from  the  apodosis  (Ex.  ix. 
2,  3  ;  Dent.  xxx.  17,  18) ;  a  compound  subject  or  object  kept  apart  from 
the  verb  (Num.  xxxi.  22  ;  Neh.  x.  29) ;  a  speech  extended  through  any 
number  of  verses  (Gen.  xii.  1-3  ;  xxiv.  34-49);  details  of  every  kind 
marked  off  in  groups — often  small,  for  distinctness  of  enunciation — 
(Gen.  X.  11-18;  Ex.  xxxv.  10-19;  Deut.  xi.  2-6;  Jer.  xxv.  17-26; 
&c.)  The  division,  it  must  be  allowed,  shews  freedom  enough,  as  when 
we  find  the  apodosis  in  the  same  verse  with  the  last  jmrt  of  the  protasis 
(Gen.  xxiv.  44;  2  Sam.  xi.  21;  i  Ki.  x.  5;  Ezek.  xviii.  9);  or  a 
shorter  period  in  the  same  verse  with  the  last  part  of  a  long  period 
preceding  (Gen.  i.  18  ;  xiv.  20 ;  1.  17  ;  Ex.  xii.  27  ;  Jer.  xi.  5;  li.  64). 
In  such  cases,  the  division  which  seemed  most  convenient  for  the 
cantillation  was  adopted.  The  musical  principle  admitted, — and  due 
allowance  made  for  divisions,  designed  to  emphasize,  or  otherwise  give 
effect  to  the  reading, — we  shall  not  often  have  occasion  to  find  fault 
with  the  verses  as  marked  off.  The  above  remarks  refer  particularly 
to  the  prose  portions  of  the  text.  For  the  poetical,  the  parallelism  of 
the  members  sufficed  generally  to  fix  the  limits  of  the  verse. 

The  rules  for  the  division  of  the  verse  itself  must  now  engage 
our  attention. 


marked  in  our  text  (for  the  list  of  whicli  see  Baer's  note  on  Hos.  i,  2).  These 
Pisqas,  always  coming  after  Athnach,  indicate  that  some  authorities  made  two 
verses,  where  our  Massoretic  text  has  only  one.  The  latest  treatise  on  the 
differences  named  is  by  Graetz  in  the  Monatschrift  fiir  Geschichte  und  Wissen- 
Bchaft  des  Judenthums,  1885,  p.  97  ff.  But  the  learned  professor  has  not 
succeeded  in  throwing  any  fresh  light  on  a  very  obscure  and  perplexing  subject. 

^^  The  verses,  once  fixed,  would  furnish  suitable  portions  for  separate  reading, 
when  a  translation  of  the  text  was  to  be  given  at  the  same  time.  So  in  the  Mishna, 
Megilla  iv.  4,  the  translator  is  directed  to  render  verse  by  verse  in  the  reading  of 
the  Tora.  But  I  cannot  consider  (with  Vitringa  and  Hupfeld)  that  the  verses 
owed  their  origin  to  the  necessity  of  providing  for  the  translation  small  divisions 
in  the  sense  which  the  congregation  could  easily  follow.  The  Mishna,  1.  c, 
appointed  three  verses  of  the  Prophets  to  be  read  together,  before  the  translation 
was  given. 
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CHAPTEE   III. 

THE    DICHOTOMY.       GENERAL. 

Evehy  verse,  however  short,  was  divided,  for  the  purpose  of 
chanting,  into  tivo  parts.  This  is  what  Christian  writers  on  the 
accents  have  termed  the  Dichotomy  of  the  verse.  The  accent 
employed  to  mark  the  division  is  generally  Athnach,  but  in 
some  cases  other  accents  are  allowable,  or  are  even  necessary 
from  the  influence  of  musical  laws. 

The  further  division  was  on  the  same  principle.  Each  half- 
verse  constituted  by  the  main  dichotomy — if  of  sufficient  length — 
was  divided  by  a  mifior  dichotomy.  And  the  parts  thus  formed 
were  subjected  to  the  same  process,  which  was  continued, 
as  long  as  the  condition  just  named,  of  there  being  a  sufficient 
number  of  words  in  the  clause,  was  fulfilled.  We  thus  arrive  at 
the  law  of  the  continuous  dichotomy,  the  simple  principle 
that  regulates  the  division  of  the  verse.  It  is  sufficient  at 
present  to  lay  down  the  general  law.  The  conditions  for  its 
application  cannot  be  stated  as  simply  as  for  the  three  Books. 
It  will  depend  on  the  particular  accent,  whose  clause  has  to  be 
divided,  whether  three  or  even  more  words  can  stand  without 
the  dichotomy.  But  the  law  must  be  accepted.  It  constitutes 
one  of  the  marked  and  distinguishing  features  of  the  system 
of  Hebrew  accentuation  ^. 

We  naturally  ask,  what  was  the  purpose  designed  by  this 
remarkable  process  of  division  and  minute  sub-division?  No 
doubt  it  served  to  mark  the  logical  and  syntactical  interpunction. 
But  the  logical  use  will  account  only  very  partially  for  its 
introduction ;  and  even  for  the  syntactical,  it  was  not  needed 
to  anything  like  the  extent  to  which  it  was   applied.     Some 

*  Jewish  writers  on  the  accents  had  no  more  idea  of  this  law  than  they  had  of 
many  of  the  chief  grammatical  rules.  Its  discovery  is  due  to  the  unwearied 
diligence,  with  which  the  study  of  the  accents  was  pursued  by  Christian  scholars 
of  the  17th  century. 
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other  explanation  therefore  is  necessary.  And  there  can  be  no 
question  that  the  object  aimed  at,  was  that  which  is  the  essential 
characteristic  of  the  accentuation, — musical  effect.  The  result  of 
the  continuous  dichotomy  was  a  succession  of  pausal  melodies 
(more  or  fewer)  fixed  by  rule,  which,  with  the  conjunctive  melodies 
dependent  on  them,  gave  the  cantillation  of  the  verse.  It  was 
a  peculiar  system,  but  one  that  must  have  answered  its  purpose. 
Certainly  it  secured  fulness  and  variety  for  the  melody.  How 
far  it  corresponded  to  our  modern  notions  of  a  melodious  result, 
we  have  no  sufficient  means  of  determining,  inasmuch  as  we  are 
but  imperfectly  acquainted  with  the  musical  value  of  the  accents, 
and  not  at  all  with  the  changes  which  they  doubtless  underwent, 
according  to  their  relative  position. 

As  for  the  origin  of  the  system,  it  seems  to  me  that  it  may 
have  been  as  follows.  We  may  well  suppose  that  a  musical 
recitation  was  early  employed  for  the  poetical  parts  of  the 
Tora,  as  the  n^"^"^U},  Ex.  xv  and  Deut.  xxxii.  Such  parts 
would,  from  their  very  character,  be  the  first  to  claim  it.  We 
may  further  consider  that  the  musical  divisions  as  w^e  now  have 
them  were  first  established  for  these  pieces.  For  how  does  the 
matter  stand  with  them?  The  dichotomy  —  resulting  from 
joarallelismtts  membronim — is  the  reigning  principle  of  division, 
and  shews  itself  not  only  in  the  bisection  of  the  verse,  but  often 
in  that  of  the  subordinate  parts  as  well.  ^Y\ns>  formal  dichotomy 
necessarily  supplied  (as  far  as  it  went)  the  basis  for  the  musical^ 
and  from  its  constant  recurrence  seems  to  have  suggested  to  the 
originators  of  the  accentual  system  a  guiding  principle  for  the 
musical  division  in  general.  We  note  that  in  the  poetical  pieces,  it 
did  not  need  frequent  application.  It  is  not  often  that  the  sub- 
division is  carried  beyond  the  second  minor  dichotomy.  The 
continuous  dichotomy  shews  itself  therefore  here  in  a  simple 
form. 

When  now  it  was  determined  to  introduce  a  musical  recitation 
for  the  prose  parts,  there  was,  according  to  the  above  hypothesis, 
a    model    already    provided.     True,    in    these    parts    there    is, 
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generally  speaking*,  no  formal  dichotomy  to  serve  as  a  basis  for 

the  musical.     But  this  could  form  no  objection,  for  there  are 

even  in  the  poetical  pieces  verses  that  read  as  simple  jirose,  e.  g*. 

Ex.  XV.  1 8,  Deut.  xxxii.  19,  and  yet  have  the  dichotomy  applied 

to  them.     The  model  then  was  accepted,  and  the  principle  of 

the  continuous  dichotomy  adopted  for  the  prose  reading-.     Here, 

owing"  to  the  long*  verses  often  marked  off,  its  application  became 

more  extended  and  much  more  complicated. 

One  drawback  was  involved  in  its  adoption.  Two  or  more  equal 
pauses,  in  succession,  cannot  be  re[)resented  as  such.  Subordination 
(variously  carried  out)  necessarily  takes  place  '^.  No  doubt  the 
accentuators  would  have  been  often  glad  to  mark  the  equal  pauses  by 
accents  of  equal  disjunctive  value,  if  the  law  which  they  had  laid 
down  for  themselves  would  have  permitted  it,  as  in  Gen.  xlix.  31  ; 
Josh.  vii.  14^;  Is.  iii.  24;  Ixvi.  3;  &c.  In  certain  cases,  indeed,  the 
same  accent  is  repeated  in  the  division  of  the  clause  ;  but,  from  the 
very  nature  of  the  continuous  dichotomy,  it  loses  in  disjunctive  value 
each  time  of  repetition.  Instances  are  Zaqepli  repeated  (often  more 
than  once)  in  Silluq's  clause,  R'bhia  in  Zaqeph's  clause,  &c. 

The  question  how  the  position  of  the  dichotomy  (main  or 
minor)  was  fixed,  has  been  already  answered.  It  is  found,  where 
the  main  logical  pause  of  the  clause,  or  the  rules  for  syntactical 
division  require  it.  But,  as  has  been  pointed  out,  pp.  3,  4,  there 
are  many  notable  exceptions.  I  would  here  only  once  more  ' 
remind  the  reader  that  we  have  to  do  wath  a  system  of  puhlic 
recitation^  the  main  object  of  w^hich  (like  that  of  all  effective 
delivery)  was  to  bring  out  and  impress  upon  the  minds  of  the 
hearers  the  full  meaning  of  the  Sacred  Text.  And  I  would  add 
that  unless  we  are  prepared  to  recognise  the  utmost  freedom  in 
the  application  of  the  dichotomy,  we  shall  never  be  able  to 
explain  to  ourselves  the  accentual  division.  In  the  higher  style, 
Yfh.e.xQ  parallelism  is  found,  the  same  freedom  necessarily  prevails. 

I  purpose,  in  the  present  chapter,  to  consider  certain  general  • 
principles  of  division,  which  will,  in  my  opinion,  account  for  the 
most  noticeable  instances  of  deviation  from  rule,  just  referred 

^  So  ahiit,  evasit,  erupit,  could  not,  when  turned  into  (accented)  Hebrew,  be 
^e^&xsXeAhj  equal  pauses.     Comp.  !  ^bion  n^}!*]  "rj'^n  (i  Sam,  xix.  12). 
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to.    In  the  next  chapter,  I  shall  lay  down  the  laws  for  syntactical 
division. 

I.  We  often  see  a  tendency  to  delay  the  dichotomy,  till  the  main 
statement  of  the  verse  or  clause  has  been  set  before  the  reader, — 
what  follows  the  dichotomy  serving  to  supplement,  explain, 
qualify,  &c.  the  last  part  of  what  precedes  it.  Looked  at  from 
the  rhetorical  point  of  view,  such  a  division  is  often  effective 
enough,  although  it  may  come  in  the  middle  of  a  subordinate 
clause,  or  may  cut  in  two  the  apodosis.  There  is  nothing 
peculiar  in  it,  for  we  often  adopt  it  in  our  own  interpunction. 
(In  the  examples  given,  the  vertical  line  marks  the  position  of 
the  dichotomy) : 

*  For  God  doth  know  that,  in  the  day  ye  eat  thereof,  then  your  eyes  shall  be 
opened,  |  and  ye  shall  be  as  gods,  knowing  good  and  evil'  (Gen.  iii.  5). 

'  And  Jehovah  God  said  unto  the  serpent,  Because  thou  hast  done  this,  cursed 
art  thou  above  all  cattle  and  above  every  beast  of  the  field ;  |  upon  thy  belly 
shalt  thou  go,  and  dust  shalt  thou  eat  all  the  days  of  thy  life'  (iii.  14). 

*  Are  we  not  counted  of  him  strangers  ?  for  he  hath  sold  us,  [  and  hath  also 
quite  devoured  our  money'  Cxxxi.  15). 

*  When  thou  comest  into  thy  neighbour's  vineyard,  then  thou  mayest  eat 
grapes  thy  fill  at  thine  own  pleasure ;  |  but  thou  shalt  not  put  any  in  thy  vessel ' 
(Deut.  xxiii.  25). 

'Jehoshaphat  made  ships  of  Tarshish  to  go  to  Ophir  for  gold.  But  none 
went ;  |  for  the  ships  were  broken  at  Ezion-geber'  (i  Ki.  xxii.  49). 

Further  examples  are  unnecessary. 

II.  limphasis  is  distinctly  marked  : 

*  In  the  beginning  God  created  \  the  heavens  and  the  earth '  (Gen.  i.  i .  Comp. 
Ex.  XX.  11). 

'Thy  sons  and  thy  daughters  shall  be  given  unto  another  people,  and  thine 
eyes  shall  see  it  \  and  fail  with  longing  for  them  all  the  day'  (Deut.  xxviii.  32). 

'And  the  king  of  Israel  said  unto  Jehoshaphat,  There  is  yet  one  man  by 
whom  we  may  enquire  of  Jehovah ;  hut  I  hate  him,  |  for  he  doth  not  prophesy 
good  concerning  me,  but  evil'  (i  Ki.  xxii.  8). 

'  Who  gave  Jacob  for  a  spoil,  and  Israel  to  the  robbers  ?  Did  not  Jehovah  ? '  | 
[emphatic  pause  ^j  ;  '  He  against  whom  we  have  sinned,  &c.'  (Is.  xlii.  24). 

*  If  any  stir  up  strife,  it  is  not  \  of  me''  (liv.  15)  *. 

' No  jpeace,  \  saith  Jehovah,  for  the  wicked'  (xlviii.  22  ;  Ivii.  21). 

^  I  cannot  agree  with  Delitzsch's  remark  :  Das  Athnach  ist  an  unrechter  Stelle. 
Comp.  Athnach  before  Tir^<,  Jer.  xli.  2^. 

*  Luzzatto  is  completely  puzzled  by  the  accentuation,  as  other  commentators 
would  no  doubt  have  been,  if  they  had  noticed  it. 
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Such  examjjles  are  common  enough.  Had  they  been  wanting, 
we  might  well  have  questioned  the  taste  of  the  accentuators. 
What  calls  for  remark  is  the  lengths  to  which  they  went  in 
carrying  out  this  principle  of  division.  In  their  desire  to  mark 
the  emphasis,  they  did  not  scruple  to  pass  over  the  most 
prominent  logical  pauses.  (These  pauses  were  indeed  marked 
by  musical  pauses,  but  the  mai7i  tmmcal  pause  was  reserved  for 
the  emphasis.)  In  no  other  way  can  we  explain  the  division  in 
such  cases  as  the  following  ; 

*  And  it  came  to  pass  at  tlie  end  of  two  months  that  she  returned  to  her  father, 
wAo  did  tvith  her  according  to  his  vow  lohich  he  had  voiced ;^  |  [pause  for  effect 
at  these  solemn  words  ^,  on  which  the  whole  narrative  hinges]  ;  *  and  she  had  not 
known  a  man.     So  it  became  a  custom  in  Israel '  (Judg.  xi.  39) ', 

*  Therefore  thus  saith  the  Lord  Jehovah,  Behold,  I  have  founded  in  Zion  a 
stone,''  I  [the  Messiah] '',  '  a  tried  stone,  a  precious  corner-stone  of  sure  found- 
ation :    he  that  believeth  shall  not  make  haste'  (Is.  xxviii.  16). 

*  Then  said  Jehovah  unto  me,  What  seest  thou,  Jeremiah  ?  and  I  said,  Figs ;  | 
the  good  figs,  very  good;  and  the  bad,  very  bad,  &c.'  (Jer.  xxiv.  3). 

'Then  this  Daniel  distinguished  himself  above  the  presidents  and  satraps^  \  [an 
emphasis  not  altogether  unsuitable  in  view  of  the  narrative  following],  'because 
an  excellent  spirit  was  in  him;  and  the  king  thought  to  set  him  over  the 
whole  realm'  (Pan.  vi.  4). 

Other  examples  will  occur  in  the  sequel. 

Occasionally  (it  must  be  allowed)  the  accentuators  have  been  led 
into  fanciful  extremes  by  the  IVIidrash-teaching  of  the  Schools.  Thus 
in  Gen.  i.  21  the  Athnach  is  with  Dv'lSn  D;3^3rin  instead  of  at  its 
proper  place  before  3iD"^3  CD^^7^5  Ni^l.  And  why]  Because  these 
wonderful  creatures,  about  which  Jewish  fable  has  so  much  to  relate  ^, 
were  counted  to  have  nothing  in  common  with  the  other  creatures 
named.  They  were  beings  jper  se,  and  are  put  bi/  themselves  at  the 
beginning  of  the   verse!     In  Gen.  xxxv.  10   the   Athnach    rests    on 

*  Josephus,  Targum,  and  Rabb.  Comm.  generally,  suppose  that  Jephthah  really 
offered  up  his  daughter,  in  fulfilment  of  his  vow. 

^  Comp.  Judg.  iv.  21,  where  Athnach  is  properly  due  at  Q"^l3"Nin"|,  but  has 
been  transposed  for  the  sake  of  emphasis  and  effect.  The  attention  was  to  be 
fixed  on  the  details  of  Jael's  heroic  act,  culminating  in  the  words  V"<N^  n22Jm. 

''  So  Bashi  explains.  Raymund  Martini,  in  Pugio  Fidei,  ii.  5.  2,  quotes  the 
Targum  as  also  rendering  px  by  n''Mjnn  ~\bi2.  So  far  he  is  right  that  the 
F]'pn  I'jD  of  the  Targum  evidently  points  to  the  Messiah  (comp.  i  Pet.  ii.  6). 

^  See  e.g.  Rashi,  ad  loc.,  and  Levy,  Neuhebr.  W. B.  s.v.  jn^"?. 

F 
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3|jy^_  ]ip^,  to  intimate  that  the  patriarch,  though  he  had  a  new  name 
given  him,  was  not  (like  Abraham)  to  lose  the  old  one.  The  words 
are  made  emphatic :  '  Thy  name  is,  and  shall  he,  Jacob  ! '  *  In 
2  Chr.  ii.  13  the  accentuators  have  abandoned  the  obvious  accen- 
tuation, in  order  that  they  might  emphasize  the  lesson  that  a  son  is 
bound  to  follow  his  father's  occupation  and  to  support  his  mother, 
when  left  a  widow !  ^^  Such  instances  are  however  rare.  That  a  few 
occur  is  not  surprising,  when  we  bear  in  mind  the  influence  that 
Haggadic  teaching  has  always  exercised  among  the  Jews. 

III.  a.  It  is  on  the  same  principle  that  the  introductory  part 
of  the  verse,  although  logically  requiring  the  main  accent 
(Athnach)  after  it,  is  constantly  passed  over,  that  this  accent 
may  be  introduced  where  the  weight  of  meaning  of  the  passage 
seems  to  lie  ^^.    Observe  the  division  in  the  following  instances  : 

'There  I  will  meet  with  thee,  and  I  will  speak  with  thee,  from  above  the 
mercy-seat,  from  between  the  two  cherubim  which  are  upon  the  ark  of  the 
testimony,  |  all  that  I  will  command  thee  to  the  children  of  Israel '  (Ex.  xxv.  22). 

'And  Moses  wrote  all  the  words  of  Jehovah ;  and  rose  up  early  in  the  morning, 
and  builded  an  altar  under  the  mount,  [  and  twelve  pillars,  according  to  the 
twelve  tribes  of  Israel'  (Ex.  xxiv.  4).  [The  accentuation  draws  attention  to  the 
altar  and  the  twelve  representative  pillars.  They  were  to  be  noted  from  their 
connection  with  the  Covenant,  the  ratification  of  which  is  the  grand  subject  of 
the  narrative.] 

'Yet  it  pleased  Jehovah  to  bruise  him, — He  hath  put  him  to  grief:  when 
Thou  shalt  make  his  soul  an  oflfering  for  sin,  he  shall  see  his  seed,  he  shall 
prolong  his  days,  |  and  the  pleasure  of  Jehovah  shall  prosper  in  his  hand' 
(Is.  liii.  10).  [It  is  on  the  glorious  results  of  the  suflFerings  of  'the  servant  of 
Jehovah'  that  the  accentuation  dwells.] 

'And  he  said,  Naked  came  I  out  of  my  mother's  womb,  and  naked  shall  I 
return  thither:  Jehovah  gave,  and  Jehovah  hath  taken  away;  |  blessed  be  the 
name  of  Jehovah'  (Job  i.  21). 

And  so  even  in  short  and  simple  sentences  like  the  following : 

'  And  Abraham  stretched  forth  his  hand,  and  took  the  knife  j  to  slay  his  son ' 
(Gen.  xxii.  10). 

'Then  these  men  assembled,  and  found  Daniel  |  making  petition  and  suppli- 
cation before  his  God'  (Dan.  vi.  12). 


^  Comp.  Berakhoth  I3».  So  R.  El'azar  in  the  Midrash  (Ox.  2338)  insists,  iDNn 
DipQ  ban  ipj?'  "[Q'ttj  api*"  *]Diri  D'h'jn. 

^"  See  Qimchi  on  the  passage. 

'^  Hence  often  where  7\}r}  precedes  the  second  clause,  e.g.  in  Lev.  xiii.  5,  &c.; 
Num.  xvii.  7 ;  i  Sam.  xx.  2 ;  xxx.  16 ;  2  Ki.  vi.  25 ;  Ezek.  x.  i ;  Amos  vii.  7. 
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Where  the  reader  sees  at  once  that  the  pause  comes  in  just 
where  it  is  most  telling*. 

This  free  mode  of  division,  adopted  for  the  sake  of  effect  and 
impressiveness  in  the  reading,  is  not  to  be  regarded  as  ex- 
ceptional, but  is  found  everywhere.  It  is,  however,  so  different 
from  our  own  ideas  of  interpunction,  that  I  append  some  other 
examples,  which  the  student  may  examine  for  himself:  Gen. 
xxxiv.  7 ;  Ex.  iii.  1 1 ;  xii.  23  ;  Num.  xx.  13  ;  Deut.  iii.  1 1 ;  i  Sam. 
xiv.  27  ;  2  Sam.  xii.  4;  Is.  xxvii.  13  ;  Jer.  ii.  23  ;  Ezek.  xxxix.  13 ; 
Qoh.  vii.  2  ;  ix.  1 2  ^^. 

The  above  are  all  instances  of  division  by  Athnach ;  but  of 
course  the  same  principle  applies  to  the  division  of  the  half- verse 
or  any  section  of  the  same,  e.  g.  Is.  xxxvii.  9^ ;  Jer.  xxvi.  1 2^  ; 
Mai.  iii.  3^. 

/3.  Particularly  noteworthy  is  the  way  in  which,  the  words 
that  introduce  a  speech — or  anything  similar,  as  a  command, 
decree,  oath,  covenant,  &c.  —  are  treated.  They  constantly 
occupy  a  subordinate  joosition^  as  far  as  the  accents  are  concerned. 
The  clause  containing  the  speecli  itself^  the  command^  8cc.,  is  counted 
the  more  important,  and  receives  the  main  accentuation.  In 
short,  the  division  is  made  (as  above)  just  as  if  the  introductory 
words  were  absent,  e.  g.  ^^ 

'And  God  said,  Let  there  be  a  firmament  in  the  midst  of  the  waters,  |  and  let 
it  divide  the  waters  from  the  waters '  (Gen.  i.  6). 

'And  Jehovah  said  to  him,  Therefore  whosoever  slayeth  Cain,  |  vengeance 
shall  be  taken  sevenfold'  (iv.  15). 

'And  Moses  said  to  the  children  of  Israel,  See,  Jehovah  hath  called  by 
name  |  Bezalel,  the  son  of  Uri,  &c.'  (Ex.  xxxv.  30). 

'  The  Lord  Jehovah  hath  sworn  by  His  holiness,  that  lo !  the  days  shall  come 

^'^  He  may  also  compare  Gen.  vi.  9;  xi.  10;  xxxvii.  2  ;  where  we  do  not  find 
Athnach  with  the  superscriptions,  as  we  should  have  expected,  but  the  clause 
following  is  divided,  just  as  if  the  superscriptions  were  absent. 

^^  There  is  no  real  difficulty  here ;  we  divide  often  in  the  same  way :  '  And 
they  said,  Nay;  but  we  will  abide  in  the  street  all  night'  (Gen.  xix.  2).  'And 
Lot  said  unto  them.  Oh,  not  so,  my  lord  :  behold  now,  thy  servant  &c.'  (xix.  18,  19). 
Only  the  accentuators  go  farther  than  we  do,  subordinating  the  words  in  question 
to  a  syntactical,  as  well  as  logical,  division  (see  examples  in  text). 

F  2 
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upon  you,  |  that  they  shall  take  you  away  with  hooks,  and  your  residue  with  fish- 
hooks'  (Amos  iv.  2). 

'And  he  commanded  to  destroy  [  all  the  wise  men  of  Babylon'  (Dan.  ii.  12). 

*Thou,  0  king,  hast  made  a  decree,  that  every  man  that  shall  hear  the  sound 

of  the  cornet and  all  kinds  of  music,  |  shall  fall  down  and  worship  the 

golden  image'  (iii.  10). 

Such  cases  occur  in  every  page. 

y.  What  is  next  to  be  noticed  is  that  a  and  /3  may  be  combined, 
or  jS  may  be  repeated  ;  in  other  words,  we  may  have  a  cowjpound 
proa^mium  consisting  of  two  (or  even  more)  members,  each  of 
which  will  be  subordinated,  directly  or  indirectly,  to  the  same 
main  division  of  the  speech,  &c.,  marked  by  Athnach  or  some 
other  leading  accent.  The  position  of  this  accent  is  indicated, 
as  before,  in  the  following  examples  : 

*And  Jacob  awaked  out  of  his  sleep,  and  said,  Surely  Jehovah  is  in  this 
place ;  |  and  I  knew  it  not'  (Gen.  xxviii.  16)  ^*. 

*  And  he  told  it  to  his  father  and  to  his  brethren ;  and  his  father  rebuked  him, 
and  said  unto  him,  What  is  this  dream  that  thou  hast  dreamed  ?  |  Shall  I  and 
thy  mother  and  thy  brethren  indeed  come  to  bow  down  ourselves  to  thee  to  the 
earth?'  (xxxvii.  10). 

'  Go  and  say  to  Hezekiah,  Thus  saith  Jehovah,  the  God  of  David  thy  father, 
I  have  heard  thy  prayer,  I  have  seen  thy  tears :  |  behold,  I  will  add  unto  thy 
days  fifteen  years '  (Is.  xxxviii.  5)  ^*. 

'From  the  uttermost  part  of  the  earth  have  we  heard  songs,  "Glory  for  the 
righteous  ! "  But  I  said,  I  pine  away,  I  pine  away,  woe  is  me !  |  the  treacherous 
dealers  have  dealt  treacherously;  yea,  the  treacherous  dealers  have  dealt  very 
treacherously'  (xxiv.  16). 

'  And  she  conceived  again,  and  bare  a  daughter.  And  He  said  unto  him.  Call 
her  name  Lo-ruchamah :  j  for  I  will  no  more  have  mercy  on  the  house  of 
Israel,  that  I  should  in  any  wise  pardon  them'  (Hos.  i.  6). 

Other  examples  are  Gen.  i.  28  ;  viii.  1\  ;  xxi.  17  ;  xlvii.  29  ; 
Ex.  X.  3  ;  xxxii.  13  ;  2  Ki.  i.  6 ;  v.  15  ;  Is.  xlvii.  8  ;  lix.  21 ; 
Jer.  xlii.  20. 

The  student,  when  he  has  become  familiar  with  the  rules  for  the 
accentuation,  may  examine  these  examples  for  himself.  He  will 
observe  that  the  several  prooemial  members  are  variously  subordinated ^ 


^*  Our  interpunction  is  here  the  same.    And  so  in  Gen.  xxxvii.  32  ;  2  Sam.  iv.  8  ; 
Is.  vi.  7  ;  xlvii.  8  ;  Ixii.  11  ;  Jer.  xxxviii.  25  ;  Job  i.  16 ;  and  many  other  pa 
(See  the  Revised  Version.) 
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sometimes  the  first  to  the  second,  sometimes  all  to  Athnach,  &c.  The 
accentuators  chose  the  musical  pauses,  which  seemed  to  them  suitable, 
nor  is  there  generally  any  cause  to  find  iiiult  with  their  selection. 

b.  Lastly,  among"  prooemial  expressions  are  to  be  reckoned  H^ill 
and  ^n*]!,  in  the  sense  of  'coming  to  pass,'  which  are  usually 
subordinated  by  the  accents  to  the  first  word  or  words  of  the 
clause  which  they  introduce :  "^^T^n^,  |  "^^'-f^'^?  n;'n'1  (Gen. 
iv.  14);  HD^  ^V'J^.^'7''  I  ^^^  J^^C^I  (Ex.  iv.  16;  comp.  Gen. 
xxiv.  15) ;  nb^tz;  ^"?.?T-^^  I  ^'IV  V^^?  V^).  (i  Ki.  v.  21) ; 
mtp  I  V?^;  D^tp^trn  '^n^'l  (2  Ki.  XXV.  27).  The  merely 
formal  character  of  these  introductory  words  suflSces  to  account 
for  their  subordinate  position. 

IV.  In  contrast  to  the  proosmui^n,  are  the  cases  where  an 
appendage  is  made  to  the  clause,  without  aflPecting  the  division 
of  the  same.  (Here  the  proper  logical  divison  would  have  been 
immediately  before  the  appendage.)  Such  cases  are  not  so 
numerous  as  the  prooemial  instances.  They  may  be  divided  into 
three  classes ; 

a.  Those  in  which  there  is  a  close  connection  in  sense  between 
the  concluding  member  of  the  clause  and  the  appendage.  Thus 
in  Gen.  i.  i6,  Q^IlJiSn  il^^"]  is  not  preceded  by  Athnach,  but  is 
joined  on  by  the  accents  to  the  part  of  the  clause  describing  the 
'  lesser  light,'  because  the  stars  were  appointed  2vitJi  the  moon  to 
lighten  up  the  night ^^.  In  iii.  19  the  accentual  division  is: 
'  In  the  sweat  of  thy  face  shalt  thou  eat  bread,  |  till  thou  return 
unto  the  ground,  for  out  of  it  thou  wast  taken  ; '  and  in  iv.  25  '- 
*  God  hath  appointed  me  another  seed  |  in  place  of  Abel,  because 
Cain  slew  him  J  Comp.  xxxiv.  7  end  ;  xlix.  i  o  ;  Lev.  xiii.  6  end  ; 
Deut.  xvi.  3^;  Judg.  vi.  21^  (see  Bertheau) ;  1  Ki.  xx.  12^;  Is. 
xxxviii.  16  ;  Iv.  5  ;  Ixvi.  13  ;  i  Chr.  xvi.  ^'^  (as  Ps.  xcvi.  13). 

/3.  The  second  class  embraces  certain  recurrent  phrases,  which 


'5  Comp.  Jer.  xxxi.  35  :  'Thus  saith  Jehovah,  who  giveth  the  sun  for  a  light 
by  day,  and  the  ordinances  of  the  moon  and  stars  for  a  light  hy  night. ^ 
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are  occasionally  attached  to  the  end  of  the  verse,  without  affecting" 
the  regular  division  preceding,  as  Hin^  ^^rj  ^^^^  "^^^  ^^^ 
cognate  expressions.  Is.  i.  20  ;  xvii.  6;  Jer.  xlviii.  43  ;  Ezek.  v.  15 ; 
XV.  8  ;  XXX.  12  ;  Amos  i.  15  ;  &c.  So  i^y^'^,  ^^^.^  Lev.  xix.  10; 
xxi.  1 2  ;  xxii.  2,  3 ;  xxvi.  45  ;  and  ^?2\p  Hln^ ,  Jer.  xxxi.  ^^ ; 
xxxiii.  2  ;  Amos  v.  8  ;  ix.  6. 

y.  The  third  class  relates  to  the  peculiar  division  often  found 

before  ibsS,  e.g.  ^iy^  CD^^n*^;^  I  D^rl^h^  rt\rv  i!^^n 

(Gen.  ii.  16);  "^b^S  nns  |  D-Jl^-JlSl  HiH^  XTsI^  t^^HH  Qi^'S 

(xv.  18);  ny-^5  "^to;i!j  Dn|?^  ^?2tr'-^t^^^_  |  h^y;^^,  ^?n  ntpto  ^s^i 
")b^^^  (Ex.  V.  14) ;  i^^ni  I  n^:i2j  ^n'ln^^-^^  nin^-^in-r  \n''i 

^b^h  n-^t^r^n  -^!^nn  '^^':^V  ^^niV  (Jer.  xxxiii.  i).  in  these 
examples  the  clauses  have  been  divided,  just  as  if  *^^^7  were 
not  present,  with  the  consequence  that  "^Ob^^  and  the  word 
(or  words)  between  it  and  the  main  dichotomy  preceding  are 
brought  together  in  a  very  awkward  way.  And  so  in  numberless 
other  passages.  The  object  of  the  division  seems  to  have  been 
purely  musical,  to  introduce  more  variety  into  the  chanting  than 
would  have  been  possible  if  the  division  had  been  always  on  the 
word  immediately  preceding  "^bb^^^ ,  and  to  secure  a  fuller  melody 
for  lonff  sentences  (e.  g.  2  Sam.  vii.  7  ;  J^i'*  xliv.  15)'  From  the 
frequent  occurrence  of  "^bh^'p  with  Athnach  and  Silluq,  it  is 
here  that  the  monotony  would  have  been  most  felt ;  and  here 
the  above  division  is  most  common.  With  the  other  accents,  it 
is  frequently  neglected  ^^, 

V.  It  is  important  to  notice  the  influence  which  parallelism 
has  on  the  division  of  the  verse.  This  main  ornament  of  the 
Hebrew  style  ^^  characterizes  all  the  poetical  and  (to  a  great 


^®  Thus  in  Genesis,  it  occurs  only  twice  (xlii.  37 ;  xlv.  16),  as  far  as  I  have 
observed,  out  of  some  thirty  examples. 

^"^  But  not  confined  to  Hebrew,  for  it  is  found  equally  in  old  Egyptian  and 
Assyrian  compositions. 
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extent)  the  prophetical  parts  of  the  twenty-one  Books.  It  is  also 
found  in  the  simply  narrative  portions,  for  a  poetic  colouring 
often  shews  itself  even  there.  The  most  conspicuous  instances 
are  where  it  is  marked  by  the  main  dichotomy,  but  it  appears 
hardly  less  frequently  in  the  minor  divisions  of  the  verse. 

For  the  different  kinds  of  parallelism,  I  may  be  allowed  to 
refer  to  my  remai'ks  in  P  Qh^  "'QVtO ,  pp.  24-28. 

The  most  common  form  in  which  it  appears  is  that  of 
jmrtial  parallelism, — with  or  without  addition,  thus  : 

a.  Without  addition,  e.  g. 

'  In  blessing  I  will  bless  thee,  and  in  multiplying  I  will  multiply  thy  seed 
as  the  stars  of  heaven,  |  and  as  the  sand  which  is  upon  the  sea-shore'  (Gen. 
xxii.  17). 

'  Your  new  moons  and  your  appointed  feasts  my  soul  hateth ;  they  are  a 
burden  upon  me,  |  I  am  weary  of  bearing  them'  (Is.  i.  14). 

'  Like  as  many  were  astonished  at  thee, — his  visage  was  so  marred  more  than 
man,  |  and  his  form  more  than  the  sons  of  men'  (lii.  14). 

*  They  are  waxen  fat,  they  shine :  yea,  they  overpass  the  deeds  of  wickedness ; 
they  plead  not  the  cause,  the  cause  of  the  fatherless,  that  they  should  prosper ;  | 
and  the  right  of  the  needy  do  they  not  judge '  (Jer.  v.  28)  ^^. 

In  these  and  similar  cases^  the  main  idea  of  the  verse  (or 
clause)  is  first  given,  and  then  follows  an  echo  (as  it  were)  of  the 
last  part  of  the  same.  The  logical  division  is  disregarded.  No 
less  is  this  the  case,  in  many  of  the  instances  of  parallelism 

p.  With  addition,  e.  g. 

*  But  the  multitude  of  thy  foes  shall  be  like  small  dust,  |  and  the  multitude  of 
the  terrible  ones  as  chaff  that  passeth  away:  and  it  shall  be  at  an  instant 
suddenly'  (Is.  xxix,  5). 

Tor  Jehovah  is  our  judge,  Jehovah  is  our  lawgiver,  |  Jehovah  is  our  king; 
He  will  save  us'  (xxxiii.  22). 

*  I  will  bring  the  blind  by  a  way  that  they  know  not ;  in  paths  that  they 
know  not  will  I  lead  them :  |  I  will  make  darkness  light  before  them,  and 
crooked  places  straight.  These  are  the  things  which  I  will  do  and  not  forbear ' 
(xlii.  16). 

*  Sing,  0  barren,  thou  that  hast  not  borne ;  |  break  forth  into  singing  and  cry 
aloud,  thou  that  hast  not  travailed  with  child :  for  more  are  the  children  of 
the  desolate  than  the  children  of  the  married  wife,  saith  Jehovah'  (liv.  i). 

^*  For  the  sak©  of  beginners,  I  add  a  few  more  examples :  Gen.  xlix.  27;  Is. 
XXX.  10;  xli.  20;  Jer.  i.  10  (antithetic)  ;  Hos.  vi.  i  ;  Amos  v.  11 ;  ix.  14;  Nah. 
iii.  7. 
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'  Go  up  to  Lebanon,  and  cry ;  and  lift  up  thy  voice  in  Bashan ;  |  and  cry  from 
Abarim :  for  all  thy  lovers  are  destroyed'  (Jer.  xxii.  20)*". 

I  have  noted  a  few  instances  of  what  has  been  termed 
jorogressive  parallelism,  e.  g. 

*  Therefore  the  abundance  they  have  gotten  |  and  their  store — over  the  poplar- 
brook  shall  they  carry  them'  (Is.  xv.  7). 

*  The  meadows  by  the  Nile,  by  the  brink  of  the  Nile,  |  and  all  that  is  sown  by 
the  Nile, — shall  become  dry,  be  driven  away,  and  be  no  more'  (xix.  7). 

'A  thousand  at  the  rebuke  of  one,  |  at  the  rebuke  of  five, — shall  ye  flee* 
(xxx.  17). 

*  Yea,  from  of  old  men  have  not  heard,  nor  perceived  by  the  ear,  ]  eye  hath  not 
seen, — a  God  beside  Thee,  who  worketh  &c.'  (Ixiv.  3). 

This  kind  of  parallelism  is  more  common  in  the  three  Books. 

VI.  In  cases  of  sj^ecification,  we  often  find  the  proper  logical 
or  syntactical  division — particularly  the  latter — neglected,  and 
the  main  musical  pause  introduced  hetiveen  the  details  ov particulars 
given.  Distinctness  of  enunciation,  and  emphasis  (where  neces- 
sary), were  thus  secured.  The  pause  was  introduced  where  it 
seemed  likely  to  be  most  effective.  Thus  the  logical  division  is 
disregarded ; 

*  And  Moses  said.  With  our  young  and  with  our  old  will  we  go,  |  with  our  sons 
and  with  our  daughters,  with  our  flocks  and  with  our  herds  will  we  go;  for  we 
must  hold  a  feast  unto  Jehovah'  (Ex.  x.  9). 

*  I  have  sent  among  you  the  pestilence  after  the  manner  of  Egypt ;  I  have 
slain  with  the  sword  your  young  men,  and  given  your  horses  into  captivity,  |  and 
I  have  made  the  stink  of  your  camp  to  come  up  even  into  your  nostrils  :  yet  have 
ye  not  returned  unto  Me,  saith  Jehovah'  (Amos  iv.  10) ^°. 

Comp.  Gen.  xlii,  36^  ;  Lev.  xxii.  13^  ;  Is.  xliv.  12 ;  Jer.  xlii.  14; 
Ezek.  xiv.  7  (not  4) ;  Amos  vi.  2 ;  Ob.  11. 

Syntactical  clauses  are  treated  in  the  same  way,  and  subject, 
object,  &c.  are  cut  in  two — or  members  that  belong  together, 
separated — by  the  dichotomy.  (A  logical  pause  may  occur  in  the 
verse  or  not.) 

^^  I  give  a  few  additional  examples  :  Is.  ii.  12  ;  v.  29;  viii.  10;  x.  15  ;  xiii.  4; 
lii.  I ;  Ivii.  6  ;  Ezek.  xvi.  45  ;  Joel  i.  12. 

^°  It  is  interesting  to  compare  with  this  verse,  vv.  6,  8,  9,  1 1,  all  with  the  same 
refrain.  The  details  in  these  verses  are  not  so  numerous,  hence  the  division  is 
regular. 
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'  In  the  selfsame  day  entered  Noali,  and  Shem  and  Ham  and  Japheth  the  sons 
of  Noah,  I  and  Noah's  wife,  and  the  three  wives  of  his  sons  with  them,  into  the 
ark'  i^Gen.  vii.  13). 

'  And  Isaac  was  forty  years  old,  when  he  took  Eebekah,  the  daughter  of  Bethuel 
the  Aramean  of  Paddan-aram,  |  the  sister  of  Laban  the  Aramean,  to  be  his  wife ' 

(XXV.   2C). 

*  And  every  man,  with  whom  was  found  blue  and  purple  and  scarlet,  and  fine 
linen,  and  goats'  hair,  |  and  rams'  skins  dyed  red,  and  sealskins,  brought  them ' 
(Ex.  XXXV.  33). 

'And  ye  shall  offer  a  burnt-offering  unto  Jehovah,  two  young  bullocks  and 
one  ram,  |  and  seven  he-lambs  of  the  first  year ;  they  shall  be  unto  you  without 
blemish'  (Num.  xxviii.  19;  comp.  ii'^). 

'  And  I  will  set  a  sign  among  them,  and  I  will  send  such  as  escape  of  them  unto 
the  nations, — to  Tarshish,  Pul  and  Lud  that  draw  the  bow,  to  Tubal  and  Javan,  | 
to  the  isles  afar  oflF,  that  have  not  heard  My  fame,  neither  have  seen  My  glory, — 
and  they  shall  declare  My  glory  among  the  nations'  (Is.  Ixvi.  19). 

Perhaps  the  most  notable  instances  of  this  mode  of  division 
are  the  following : 

*  And  Jehovah  said  unto  Moses,  Speak  unto  Aaron  thy  brother,  that  he  come 
not  at  all  times  into  the  lioly  'place  loithin  the  veil,  \  hefore  the  mercy-seat  which 
is  upon  the  ark,  that  he  die  not ;  for  I  will  appear  in  the  cloud  upon  the  mercy- 
seat  '  (Lev.  xvi.  2).     [Specification  with  emphasis  ^^.] 

'And  thou  shalt  say  in  thy  heart,  Who  hath  borne  me  these?  seeing  I  was 
bereaved  and  barren,  |  an  exile  and  outcast ;  and  these,  who  hath  brought  them 
up?  Behold,  I  was  left  alone;  these,  where  were  they?'  (Is.  xlix.  21).  [The 
grouping  of  the  words,  though  forced,  is  not  without  effect.] 

Comp.  Gen.  xxxiv.  28  ;  Ex.  xxvii.  19 ;  Deut.  xi.  6  ;  Josh.  vi.  21 ; 
2  Ki.  X.  5* ;  Jer.  xli.  3  ;  Ezek.  xxvii.  27 ;  Esth.  ix.  26 ;  Ezra  iv.  1 7  ^2. 

'^  It  appears  to  me  a  mistake  to  suppose,  with  Luzzatto,  Malbim,  and  Geiger 
(whom  Dillmann  follows),  that  the  Athnach  here  rests  on  a  fanciful  interpretation 
given  in  the  name  of  R.  Jehuda,  Menachoth  27^.  Had  this  interpretation 
indeed  represented  the  traditional  and  generally  accepted  view  of  the  passage,  we 
might  have  allowed  that  the  accentuation  had  been  influenced  by  it.  But,  so  far 
from  this  being  the  case,  it  was  opposed  to  the  recognised  teaching  (note  pi"i 
'^y^  niD  1.  c).  Nor  is  it  found  in  the  Versions  or  in  any  Rabbinical  Commentary. 
In  short,  there  is  nothing  to  shew  that  it  was  anything  more  than  the  extravagant 
conceit  of  a  single  Eabbi,  who  perhaps  imagined  that  he  had  the  accentuation  on 
his  side.  (Geiger,  Jiidische  Zeitschrift,  ii.  p.  30,  has  certainly  not  succeeded  in 
establishing  his  point  that  R.  Jehuda's  view  was  that  held  by  the  Pharisees.) 

^  Gen.  xii.  8  and  Is.  ix.  8  seem  to  belong  under  this  head.  In  the  former 
passage,  the  details  are  so  accented  as  to  draw  special  attention  to  the  place  which 
Abraham  chose  for  pitching  his  tent  and  solemnizing  the  worship  of  Jehovah. 
In  the  latter,  it  is  the  last  of  the  details  that  is  marked  oflf,  but  that  is  au 
important  one. 
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It  is  not  often  that  this  prominent  division  occurs,  where  only 
two  objects  are  specified,  or  two  particulars  given : 

*  The  bread  of  his  God,  both  of  the  most  holy,  |  and  of  the  holy,  shall  he  eat ' 
(Lev.  xxi.  22). 

*  And  the  holy  oblation  |  and  the  sanctuary  of  the  house  shall  be  in  its  midst ' 
(Ezek.  xlviii.  21^). 

*  For  three  transgressions  of  Damascus  |  and  for  four,  I  will  not  turn  it  away ' 
(Amos  i.  3  ;  comp.  6,  9,  &c,). 

(Such  instances  answer  to  the  progressive  parallelism  of  p.  40.) 

See  further,  Gen.  vi.  9*  (two  adjectives);   Deut.  ix.  28;   i  Ki. 

vii.  7%  ^6^  ;  Ezek.  xlv.  1 1 ;  Qoh.  iii.  17^  ;  i  Chr.  vi.  34  ;  xxix.  4. 

Other  modes  of  dealing  with  specification  present  no  difficulty. 

The  several  details  are  usually  marked  with  accents  in  regular 

crescendo  order, — a  climax  ascendens^ — or  are  formed  into  pairs  or 

groups,  which  are  treated  in  the  same  way.     For  examples,  see 

Gen.  xii.5;  XV.  9;  Josh.  xi.  16  ;  Is.  iii.  24  ;  Ixvi.  3  ;  Qoh.  ix.  n*: 

and  comp.  the  rules  for  the  division  of  the  verbal  clause^  p.  49. 

Where  specification  runs  on  in  successive  verses,  the  same  principle 
of  distinct  enunciation  is  observable.  For  instance,  when  strings  of 
names  occur,  we  constantly  find  them  broken  up  into  short  verses. 
See  Gen.  x.  15  ff. ;  Is.  iii.  18  fi". ;  Ezra  vii.  i  fi". ;   i  Chr.  viii.  148".;  &c. 

VII.  The  parentliesis  may  be  indicated  in  various  ways. 

It  may  occupy  a  separate  verse  (or  verses),  as  in  Deut.  ii.  10-12  ; 
iii.  9,  II  ;  Jer.  xxxix.  i,  2. 

Or  it  may  occm*  in  the  middle  or  at  the  end  of  the  verse,  when 
the  rule  is  to  mark  it  off  with  the  accent  next  greater  than  that 
which  precedes  it  (with  Athnach  or  Silluq  after  Zaqeph,  with 
Zaqeph  or  Tiphcha  after  R'bhia,  &c.).  The  principle  of  the 
rule  is  evident  ^^ 

*  If  they  sin  against  Thee '  [R'bhia], — *  for  there  is  no  man  that  sinneth  not ' 
[Zaqeph], — *  and  Thou  be  angry  with  them,  &c.'  (i  Ki.  viii.  46). 

'Now  Pashchur  the  son  of  Immer  the  priest  heard'  [Zaqeph], — 'and  he  was 
chief  oflBcer  in  the  house  of  Jehovah'  [Athnach], — 'Jeremiah  prophesying  these 
things  '  (Jer,  xx.  i). 

^^  It  is  very  rarely  indeed  that  this  rule  fails.  Ex.  xxx.  1 3^  is  an  unimportant 
exception.  In  Ezek.  xxxiii.  33  the  accentuators  perhaps  supplied  nn^^'',  as  the 
LXX  kpovaiv.  A  strange  mistake  occurs  in  i  Ki.  xi.  26.  Eor  nyiis  point 
nyi"i2,  with  Ox.  I,  7,  TO,  &c. 
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So  the  scruples  of  the  aceentuators  led  them  to  mark  a 
parenthesis  in  the  well-known  passage  : 

'And  the  lamp  of  God  was  not  yet  gone  out'  [Zaqeph], — 'and  Samuel  was 
asleep"'  [Athnach]— 'in  the  temple  of  Jehovah'  (i  Sam.iii.  3). 

For  other  examples,  see  Gen,  xix.  20^^;  Deut.  iii.  19  ;  2  Sam. 
xiv.  26  ;  xxi.  2  ;  Jer.  xli.  9  ;  Amos  vi.  14  ;  2  Chr.  xxxii.  9. 

The  above  are  the  usual  modes  of  marking  the  parenthesis. 
Variations  are  infrequent.  Sometimes  the  clause  is  broken  up 
into  parts,  each  of  which  is  treated  successively  as  above,  e.  g. 

*  Like  as  many  were  astonished  at  thee '  [Zaqeph] , — '  his  visage  was  so  marred 
more  than  man'  [Athnach],  'and  his  form  more  than  the  sons  of  men* 
[Silluq],— *  so  &c.'  (Is.  Iii.  14,  15). 

♦And  the  sons  of  Reuben,  the  first-born  of  Israel'  [Zarqa], — 'for  he  was  the 
first-born'  [S'gdlta]  ;  'but  forasmuch  as  he  defiled  his  father's  couch,  his  birth- 
right was  given  unto  the  sons  of  Joseph '  [Athnach]  ;  *  and  the  genealogy  is  not 
to  be  reckoned  after  the  birthright'  [Silluq]  (i  Chr.  v.  i).  The  parenthesis  in 
this  case,  from  its  length  and  many  details,  passes  on  into  the  next  verse. 

Comp.  T  Ki.  xii.  2  (2  Chr.  x.  2) ;  Esth.  ii.  12  ;  i  Chr.  viii.  13. 

Sometimes  again,  where  verses  are  closely  connected  in  sense 
and  construction, — as  i  Ki.  xviii.  3,  4 ;  2  Ki.  ix.  14,  15  ;  2  Chr. 
V.  II,  12, — the  parenthesis  occupies  the  last  half  of  one  verse, 
and  is  then  continued  in  the  next^^;  or  it  may  occur  even 
at  the  begmning  of  the  verse,  as  in  i  Ki.  viii.  42;  ix.  11  (but 
this  is  unusual). 

In  the  course  of  the  present  chapter,  the  mo^t  frequent  and 
most  important  cases  of  irregular  division  have  been  considered. 
My  aim  has  been,  by  the  comparison  of  a  sufficient  number  of 
examples,  to  shew  that  a  principle  underlies  the  deviation  in  each 
case.  An  explanation  thus  determined  can  hardly  (I  venture  to 
think)  be  called  in  question. 

^*  Rabb.  Comm.  supply  inipnn  (see  verse  2),  or  something  similar,  after  2D\1J, 
^^  There  is  nothing  peculiar  in  this,  for  other  constructions  are  treated  in  the 
same  way,  in  the  verse-division.     It  must,  however,  be  allowed  that  the  arrange- 
ment in  Judg.  XX.  27,  28  is  awkward  in  the  extreme. 
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CHAPTER   IV. 

ON    SYNTACTICAL   DICHOTOMY. 

The  most  frequent,  although  for  us  the  least  important, 
instances  of  the  application  of  the  dichotomy  come  under  this 
head.  In  almost  every  verse — owing  to  the  minute  subdivisions 
which  the  continuous  dichotomy  introduces — we  meet  with 
cases  where  the  syntactical  relation  of  the  words  to  one  another, 
and  to  the  whole  clause  of  which  they  form  a  part,  alone  decides 
its  position.  And  it  is  not  always  easy  to  see  on  what  principle 
the  dichotomy  in  such  cases  is  made.  It  is  therefore  necessary 
to  consider  somewhat  at  length  what  the  relation  is  between 
syntax  and  the  accentual  division. 

We  should  not  expect  the  dichotomy  to  intervene  where  only 
two  words  come  together,  either  as  forming  an  independent 
clause,  or  as  simply  left  together  in  the  course  of  the  accentual 
division.  Occasionally  indeed  (as  we  shall  see)  under  the 
influence  of  musical  laws,  or  in  cases  where  a  distinct  or 
emphatic  enunciation  was  desired,  separation  takes  place  even 
here.  But  the  rule  is  to  keep  ttvo  words  united.  Concepts 
therefore — as  subject  and  predicate,  adverb  and  verb, — which 
are  kept  apart  in  longer  clauses,  are  here  constantly  brought 

together,  thus :  ^^S^D  HiH^  (Is.  xxxiii.  22) ;  ^^TT^'^  ^T^^ 
(Jer.xi.i8);  ^^^;^.'l  ^^^^  (Ezek.xii.  12);  HlbX^Sl  ^mnt?)p-^ir 
(Hab.  ii.  i).  And  as  words  united  by  Maqqeph  are  regarded  (for 
accentual  purposes)  as  constituting  a  single  word,  we  meet  with 
such  combinations  as    rTH't^inOS    ti[)''^^"^^^1  (Is.  xxxii.  2) ; 

:p\p;»-^np^")  Y";i;i^"njnpn  (xiv.  8). 

But  in  sentences  consisting  of  three  or  more  words,  the 
dichotomy  is  more  or  less  regularly  introduced.  Here  the  first 
step  is  to  notice  which  of  the  component  parts  of  a  grammatical 
clause — subject,  object,  verb,  &c. — precedes  ^. 

^  In  this  chapter,  where  it  is  necessary  to  distinguish  the  main  from  a  minor 
dichotomy,  I  mark  the  former  by  d  i,  and  the  latter  by  d  2,  d  3,  &c. 
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I.  The  SUBJECT  may  precede,  and — from  its  independent 
position  ^ — is  generally  marked   off  by   the   main   dichotomy : 

^nn^  ^nh  nn^n  \  V'^I^C'l  (Gen.  i.  2) ;  n;;;;!^  i^n  |  nn-^^nb^^ 
0^2^^"^  Vinn  ^'\:h  (xviii.  18);  t^^^n  1  ^im  nnn:3  -iu?t^  r^^^n 

h^i^^  YJ^ri'lP  ^^"njnj  (iii-  12).  The  subject  may  be  common 
to  two  clauses,  as  in  iTSini  T  ^^^^-^n  DJ^^?:!  Dnio'pit^^^T 

n::^ntrn  0:3^^:11  (Ezek.  xxxiv.  19). 

The  usual  exceptious  come  under  the  following  heads : 

1.  The  2^^^s(^'^^^^  ^iid  other  2^'^onouns  are  not  always  considered 
important  enough  to  stand  by  themselves,  thus :  "nr^iJlV  |  '^''^^  ""^^ 
(Is.  Ivii.  12);  comp.  N^n  (Gen.  ii.  ii);  nnx  (vi.  21);  ^l  (v.  i);  ^^^? 
(xxxvi.  14) ;   "1^^?  (xiv.  20);  ^^  (Num.  xxiii.  10);  &c.^ 

The  same  may  be  said  of  the  indefinite  ^^^,  l^'iX^  'one,  any  one' 
(Qoh.  vi.  2  ;  ix.  1 5^),  and  the  distributive  tJ^^^?,  '  each,  every  one  '  (Lev. 
xix.  3). 

2.  When  the  clause,  which  the  subject  introduces,  consists  of  two 
parts,  the  first  syntactically  complete  in  itself,  the  second  a  supple- 
mental appendage  (a  Zusatz,  to  use  a  German  term,  which  exactly 
expresses  the  construction),  consisting  generally  of  a  preposition  with 
its  government  or  an  adverbial  expression,  the  main  dichotomy  may 
be  placed  at  the  end  of  the  first  part  *.  The  subject  will  then  either 
have  no  disjunctive  accent,  or  be  marked  with  a  minor  dichotomy.  The 
following  examples  will  explain  what  I  mean :  ^\j^'^  ^riQ  |  ny^b^  '^l?'! 
(Gen.  xviii.  10);  ivj  thv)  \  i^^\  ^)^\  (Ex.  xv.  18);  h\n  \  n^v?  h^n 

(2  Sam.  xxii.  33) ;  T2^S*  Dnjn  |  nnaq  VJriD^  (Dan.  X.  5).  Or  the  minor 
dichotomy  appears:    rr\\^r]  Vm  ^3)2^\nr\V  n^H  |  mirv\  (Gen.  iii.  i); 

dl  ,  d2         .    *   ^  ^  T  TT  TT        . 

TND  I  ''^1i<"nx  T]l3  I  nilT'l  (xxiv.  35).    Such  cases  are  very  common  ^ 

d  2     . 

Instances  of  a  double  Zusatz  are  found,  as  in  D^V^  I  DID  ''t^JNI 
nXD  T\y:'2  I  Q''^?^D'!  (Gen.  xiii.  13),  and  2  Chr.  xxix.  34b,  but  are  rare. 

'  See  Gesenius'  Gr.,  §  144. 

'  Of  course,  in  such  cases,  the  minor  dichotomy  is  due,  if  the  length  of  the  part 

dl  d2 

of  the  clause  before  the  main  dichotomy  requires  it,  e.  g.  rri^T  I  □5\7^  "i?v  I  'D!:« 
(Jer.  xviii.  11). 

*  The  Zusatz  answers  to  the  supplemental  clause  in  the  logical  division,  p.  32. 

'  It  being  understood  that  the  division  is  quite  optional.  Hence  Codd,  frequently 
vary.    Thus  we  have  rrirr^  rjm.  and  r\\r\\  T\^'^\^  (i  Sam.  xvi.  14);  ]"!2^''ni  and 

]ptern.  (Zech.  iii.  2);  D'V'^n  and  C^^l^  (Esth.  iii.  15).  Even  the  same  verse 
sometimes  shews  a  different  division,  as  Gen.  xxxi.  25^;  Josh,  vi.  9. 
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3.  Sometimes,  notwithstanding  the  position  of  the  subject  at  the 
head  of  the  clause,  the  main  tone  or  emphasis  lies — or  was  considered 
by  the  accentuators  to  lie — further  on  in  the  clause.  In  such  cases 
they  did  not  hesitate  to  transfer  the  main  dichotomy  accordingly, — the 
subject  being  marked,  where  necessary,  by  a  minor  dichotomy, — e.  g. 

in^i^x  Si2V  I'll  nsT  nc^^<  ns^i^nti^y  r\\n^  (2  Ki.  x.  ioV,*^M3  rasn  f  n'ln^ 

wb  f\V  m  (Is.  liii.  6);  WJ^^^f  D^VIi^Y^'*^'^  '?  (Qoh.ix.  5);  D^DNH 
r\2  ^2^^l  I  D^JQ^  (Deut.  ii.  lo) ;  «n;n>  |  ini^DSa  p^^VI  (Hab.  ii.  4). 
Comp.  Gen.  xix.  24  ;  Num.  xv.  13  ;  Josh.  ix.  3  ;  i  Sam.  v.  i;  Is.  iii.  i ; 
viii.  7  ;  Ixiv.  3^  '^. 

4.  Lastly,  we  cannot  but  expect  to  find  the  subject  occupying  an 
inferior  position,  when  its  verb  governs  a  clause  introduced  by  ""S 
("iK't^)  or  an  Infinitive  with  p.  Such  clauses  are  often  of  considerable 
length,  and  it  would  manifestly  have  been  awkward  in  the  extreme 
to  mark  off  always  the  subject  at  the  commencement.  The  rule,  there- 
fore, is  to  make  the  main  dichotomy  immediately  precede  these  clauses 

d2    . 

(just  as  we,  in  reading,  make  a  slight  pause  before  them),  e.  g.  HVif  |  njn^ 

^^^m  -jinn  n)m  ^j^-nn^^|'  n^D-nN  (josh.  xvii.4);  7 ^V^;  x^Yiisx^  vntj^ 

NNT  nin^p  ""S  (Judg.  xiv.  4).  (Corresponding  instances  with  the 
object,  II,  or  an  adverbial  exjoression,  III,  at  the  head  of  the  clause, 
are,  I  believe,  very  rare.  I  mention,  therefore,  here  the  only  ones  I 
have  noted  :   i  Ki.  xvii.  4^ ;   2  Chr.  xxviii.  lo,  13.) 

II.  The  OBJECT  may  precede,  and  as  its  position  at  the  head 
of  the  clause  implies  a  distinct  emphasis^  it  is  marked  ofiP  by  the 
main  dichotomy:  ^h^^n  ^h  ^^21  'itl^D^n  |  nto-^JSl  (Gen.ix.4); 

®  Much  has  been  written  on  the  accentuation  of  this  passage.  Unquestionably 
it  may  stand  as  in  our  texts,  comp.  Ezek.  xiv.  14'' ;  Dan.  ii.  25*.  But  it  is  to  be 
noted  that  the  great  majority  of  Codd.  (I  have  not  noticed  a  single  exception) 
jpoint  regularly  '."n^ir}]  in:iD«a  |  P''^?i,. 

'  That  variations  occur  in  Codd.  is  no  more  than  we  should  expect.  Thus,  we 
have  >a3?  and  ^125  (Jer.  viii.  7);  Q*3ibTS''j  and  D'it"j»l  (Ezek.  xxxi.  8);  «3)p 
and  «i'jQ  (Dan.  v.  12);  ni^rrn  and  r{rn''^  (2  Chr.  xviii.  22),  with  a  different 
tone  or  emphasis  according  to  the  taste  of  the  punctators.  In  a  few  unimportant 
instances  the  division  is  quite  arbitrary.  Thus  in  Gen.  x.  8,  13,  15,  24  his,  the 
subject  is  regularly  marked  off  before  ^b^ ;  then  in  verse  26  comes  an  instance  to  the 
contrary,TiiD>«-n«  |  nb^  ]?i?^l-  Comp.  i  Chr.  iv.  2,  where  there  is  a  change  in 
the  same  verse,  (in  verse  8  point  yij?']  with  Codd.)  We  have  here  such  a  variation 
of  tone  as  a  reader  in  the  present  day  might  adopt,  without  assigning  to  it  any 
particular  meaning.  (So  when  the  object  or  an  adv.  expression  precedes,  Neh. 
iii.  6 ;  Gen.  x.  25.) 
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^^rih^  -^h  r\'m  I  pn!i  (xxi.  6) ;  ^^:Dt<{^  |  I'^vn  Diyn-^^S  ntDn 

•         v;  •  tt'*  :\  '  S         I  ''*'  t;tt;  ..    — 

D^2^2n  (i  Ki.  xiv.  ii). 

The  exceptions  follow  the  same  lines  as  with  the  subject,  but  are 
far  fewer  in  number.  The  acceutuators  rightly  felt  that  the  emphatic 
position  of  the  object  was  to  be  as  little  disturbed  as  possible. 

1.  Thus  under  the  head  of  the  jyronouns,  I  have  noted  only  HT  (HpX), 
n»,  and  ^K^^?,   without  the  dichotomy:    DHpsn-^y  I^V^'i'?  |  ^^^\  ^J 

(Ex.  XXX.  13)';  VT^np^  ^n;j3  |  r]'^^  n^Ni  {2  Sam.  xxiii.  22);  |  ''J'"i^?  no 
narbs  "iiinp  (Josh.  v.  14);    D'H^'N;  ^^"J^-i^.X  (Gen.  ii.  3);    and  with 

the  minor  dichotomy  ^^  |nj 'iN^H^X  mn;  pC^N  (Deut.  xix.  lo). 

2.  The  Zusatz,  however,  is  freely  used,  on  the  same  principle  as 
with  the  subject:    rh'V^  n3T^  ^)D'-b^  \  •i\Bf\  'irD-n-nNI  (Lev.  iv.  25); 

bi<'i^]  n^n^  I  ^^nnj  nQ>f  (Ezek.  xxxiii.  7) ;  p:i*n  n^?  ]  ^lypn  'in^s^rriN] 

d  2 , 

(i  Chr.x.  10) ;  or  with  the  minor  dichotomy  on  the  object :  ^D^  |  in&^"''3 

vnN-i53D''|'Dn^3x  (Gen.  xxxvii.  4);  3p_v;_3 'pyns  n^K>''|Nn^  (Is.  ix.  7). 

3.  In  only  a  few  other  cases  has  the  emphasis,  due  on  the  object, 
been  moved  further  on  in  the  clause,  e.  g.  Hi^n  Np  |  nrinN"?S  ilfi^ 
(Lev.  xviii.  18);  ^"^r]!!  K^^NH  |  m]  iXDH  (Num.  ix.  13);  'fn^K? 
b^-^'^'  n^^n^V^J^J^  nntJ'y  (Jer.  xviii.  iq);   DTO  HtSH  I  Dn^Q3  n''3:ir''3 

••T;»         —        ;l  :  t:|T\  cI//  •  T"|         •."•:  'tti* 

(Ezek.  xxxiii.  31);  ][}3'b^  \  ^rif^'iib  \';_  (xliv.  21).    In  Jer.  ix.  7^;  x.  13b 
(Ii.  16)  texts  vaiy. 

III.  Adverbs,  and  prepositions  with  their  government,  at 
the  beginning  of  the  clause,  are  also  generally  marked  off  by  the 
main  dichotomy,  e.g.  i'^-?:?  ^IV  ^'^72'^h  \  tD^^^h^  (Gen.  ii.  30)  ; 

^^''bV    ^^^^'^     ^^T  I  ^^^?    (Jer.   vi.   26) ;    ^ni'^pV    n'>^0^ 

The  exceptions  run  for  the  most  part  parallel  to  those  with  the 
subject  and  object. 

I.  Prepositions  with  pronominal  svffix,  or  with  the  independent 
pronouns,  often   occupy  an   inferior  position :    "^^^1  ^9^  I  '^^^^  ^-'^ 

(Lev.  XXV.  44);    Dnyan  |  pnNtp^.  -iK'xp  (Ruth  ii.  9)";   'I  P^nri  vnn^ 
p^3Ty-)3  n^rom  (Neh.  iii.i6);  i^K^r.  ^^?  I  ^V'  '^  ''^^^-{^  Sam.xxiv.  15); 

*  So  iV"'?V,  Dn^-*jy,  verses  2,  4,  &c.,  'beside  him  (them).' 
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i'xnb'rns  I  y^K'is  nm  (Judg.  vi.  15);  nrhn:  ^np^Ynan)  ^jn^snn'pGj; 

(Josh.  xiii.  8). 

2.  Instances  with  the  Zusatz  are  common  enough  :  |  n37?S'n  |U5:y3 
T?n  '•O;  ^3  (Gen.  iii.  17);   mOT3  I  TDNT  D-)3Nh  (xii.  16)!'  And  with 

the  minor  dichotomy,  njn  nvs  |  '^'h^  n^B^X  |  nyiT3^  (xviii.  14).     The 
double  Zusatz  is  found  in  Lev.  xxiv.  4,  ^''^H  TX\p\  ^JD^^  and  Deut. 

xxix.  14,  o'l'-n  ^i?sy. 

3.  As  with  the  subject  and  object,  the  main  dichotomy  is  at  times 
moved  forward  in  the  clause  to  where  the  chief  stress  or  emphasis 

seems  to  rest,  e.g.  H^n  riN]  D^^tfn  m  |'D^ii?^?  fc<nH^|^n^K^Ni3  (Gen.  i.  i); 

h^y^\  Dsb?  n^'i'  'vhrrhv  ^'3i\\:)y^^  (Mic.  iv.  14);  'h^  N'ln;  dnhq^ 
d^^pno  DriN-iK^N  linxn  |  •i^5\i  (Mai.  iii.  i). 

4.  Sometimes  two  adverbial  expressions  are  found  together  at  the 
head  of  the  clause, — answering  to  the  double  Zusatz  at  the  close, — 
e.g.  i'NP.f  3  Q^JS^  (i  Sam.  ix.  9);  r'On  Tj^gn  \n)v^'bv  (2  Sam.  ix.  13); 
YX^  ll^^n-af?  niD3  -V'-nK^n  DV?  (Esth.  i.  lo).  Comp.  Cant.  iii.  i;  Dan. 
ii.  19  ;  iii.  8  ;  i  Chr.  xii.  37. 

5.  Lastly,  the  rule  for  the  dichotomy  is  often  relaxed  in  the  case  of 
the  common  and  less  important  adverbs,  as  "^^t^,  ^1^:?,  T^f ,  v^t^,  p^,  |3"7y, 
i^'^T'.n^,  P^"n^,  'I'll^,  nri];,  Dg^,  &c.  Such  cases  are  very  common,  see 
"•2^5^  in  Gen.  xviii.  24  ;  |;?"'''?n«,  xxiii.  19,  &c.^  To  them  may  be  added 
the  frequently  recurring  adverbial  expressions,  ^^i^\\  D^l^i,  N^^^  nys  (Is. 
ii.  20;  xxxix.  I,  &c.),  and  VlO^n  (2  Ki.  xxiv.  i). 

IV.  The  VOCATIVE,  at  the  beginning  of  the  clause,  is  generally 
marked  ofFby  the  dichotomy  .-ni^Tb;^  ^3  V^}i^  Hm  |  nJnVJl^!? 
(Gen.  XV.  8).  But  when  a  long  clause  follows,  it  is  almost 
necessarily  subordinated  to  a  part  of  the  same,  as  in  Gen.  xviii. 
3  ;  Deut.  iii.  24  ;  Ezek.  xii  v.  5  ;  i  Chr.  xxix.  16  ;  &c. 

[If  it  be  asked,  how,  when  we  have  marked  off  the  subject, 
object,  &c.,  we  are  to  proceed  with  the  division  of  the  rest  of  the 
clause,  the  answer  is  very  simple.  We  start  de  novo  with  the 
members  remaining,  always  supposing  there  are  at  least  three 
words  left  to  be  divided.     If  the  subject  is  succeeded  by  the 


^  In  these  minor  matters  Codd.  often  vary.     Sometimes  the  Massora  fixes  the 
accentuation,  asGersh^im  in  ]?^  (Jer.  vii.  32)  ;  and  T'bhir  in  nn^i  (Mic.iv.  11)^ 
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object,  or  the  o!)jeet  by  the   subject,  &c.,  we   have   simply   to 
proceed  as  before,  and  mark  off  this  second  member  by  a  minor 

dichotomy,  e.g.  ^n,T'|'-n:'ni]n^  11^:1^  n?2)n  (Ezek.  xxiii.  25); 

?T^S«  ^n^Y^'^nsnY^'J^-^  "i^i'^  (2  Ki.  v.  13) ;  7  rrrsnys  rh'^ 

\      :•       •'  V       •       I  •    T   -         I  T  T     T       \  -'/    '  I  T   TV:,V   :  TT 

y-isin-^5  n-}5n'|  nii-^i^Ynit^n^  nin'^/^nsi  (is.  x.  23,  where 

the  three  last  words  are  treated  as  a  verbal  clause)  ;    H'Vli^?^  vV 

the  verb  succeeds,   and  we   then   divide  according*  to  Rule  V, 
immediately  following*.] 

V.  With  the  verb^^,  the  division  is  quite  different.  Here 
the  weight  of  the  clause  lies  at  the  end ;  and  the  last  ynemher 
is  first  separated  by  the  dichotomy,  then  the  second  from  the 

end,  and  so  on  till  we  reach  the  verb :  "'^STlb^  I  rTin"^  t-^'^l^'in 

Dn^niJ-^ir'i  D'^.-^i^p  Y"^js^oY^^-jto^  (Ex.  xii.  51);  "nis^Yl)?''^ 
•'n^  ■^i?2n-'^:a  ttd  ?  'hr\^  nd-ni^D  -^ii^^^  Y  niton  np^n 

nip^top  nt^^r^n'l'D^U^  (Gen.  xxxiii.  19)  i^ 

The  student  may  find  for  himself  examples  in  every  page. 

Variations  from  this  simple  rule  are  the  following : 

I.    The    several    parts    of    a    compound    member    are    constantly 

treated  by  the  accentuation  as  separate  members,  e.  g.  ^^"It?^  |  ^P  ^'^XS^. 

D^^y  mriN^Yl^^?  nr^?  ^^T'T'15.9  n?  ^^T^"'!--:^  (^^^-  xvii.  8); 
^r^YlTiNnV  '•'I^^^.T'^^^l  'yQ^'r\'2  (Amos  v.  16). 

Or  else  they  are  grouped  in  various  ways :    ^p?'!  |  "^i^^^  i^^^  |  v"i^?l 

D''-5bn^i_  D-'^pj^  r\r\'^^\  Dnnyi  |  ir^r^  (Gen.  xxiv.  35);    N^a'^fiDK^  Nnp^l 
Di^^-i"^  ny-.nNfjSi32  i'J^Yrv''^  (Is.  ix.  5). 

^"^  Participles,  infinitives,  and  verbal  adjectives  come,  so  far  as  they  have  verbal 
government,  under  the  category  of  the  verb. 

With  ]rT  (nsn),  |'n,  ni5:>,  "aJI,  the  verbal  idea  is  often  implied  (see  Geseniua* 
Gr,,  §  100.  5),  Gen.  xxii.  13;  xxiv.  23;  xxviii.  17;  xxxi.  14. 

^^  The  vocative  is  generally  made  a  separate  member,  e.g.  in  Judg.  v.  31; 
Mic.  vi.  8  ;  but  sometimes  not,  when  the  suflBx  of  the  2nd  pers.  precedes,  as  in  Is. 
viii.  8 ;  X.  22  ;  or  even  follows,  Is.  xiv,  31  ;  Mic.  ii.  12. 

H 
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2.  On  the  other  hand,  adverbial  expressions  or  prepositions  with 
their  government — homogeneous  members,  be  it  observed — are  some- 

dl         .  id2 

times  kept  together  by  the  accentuation  ^^^  e.  g.  |  HB^^X  °"l?^?  |  "^^^  l^^l 

7\m)>  s\>  (Gen.  xvi.  3) ;  D"'0K^n-|9  rr-JK^  |  Dn:;is-iji<  |  r\\r\\  ^jn^d  |  n^p^i 

(xxii.  15);  n>mr\  niyon  |  ^T\f?^  hvT[  (2  Ki.  ii.  n;  comp.  ver.  i). 
Other  examples  are  Ex.  ii.  5;  xxv.  30  ;  Lev.  xiv.  27  (not  16);  Num. 
xiv.  37;  Josh.  xxi.  8j  Is.  xl.  2  end;  Jer.  xxxvi.  10;  Qoh.  ii.  15; 
I  Chr.  xxiii.  31. 

3.  Some  anomalous  cases  occur,  which  may  almost  all  be  explained 
by  the  die^ivQ  to  ernphasize  the  part  of  the  clause,  to  which  the  dicho- 
tomy has,  contrary  to  rule,  been  transferred.  It  is  enough  to  trace  the 
principle  which  guided  the  accentuators.  "We  are  not  bound  always  to 
agree  with  them. 

(a)  Thus,  when  the  verb  which  introduces  the  clause,  receives  its 
nearer  definition  through  another  verb,  governing  an  accusative, 
adverbial  expression,  &c.,  and  this  accusative  or  adverbial  expression 
is  placed  before  the  verb  on  which  it  depends,  they  considered  that  a 
certain  emphasis  was  intended,  and  pointed  accordingly  :  nnipj~i<7  "^.^^^ 

n^'Ti^v  J2fn  1  n)n"'15  (Deut.  xxviii.  56) ;  n^y  "iriD^  |  r\Sm  D^p^Dx;an 
(Is.xxix.  15);  i3>n^b>^  nnix  |  \>Srr\:ph  riv^^-^ii^n  (xxxvii.  26);  ^2\<'ih\ 
r[Shr\  I  v^nia  (xiii.  24);  Tjnunn^yDjriQ  j'nj'n-py  n^hjx  pn^^n-N^i)  (Dan. 

iii.  16);    .Tjnn^  I  Nn^O-iC^Q  Thr^y-^h  (v.  15;   comp.  w.  8,  16^*,  and 

iv.  15).  And  so  in  2  Sam.  xv.  20  ;  xxi.  4 ;  Qoh.  viii.  3  ;  Esth.  ii.  9 ;  Dan. 
vi.  5;  Ezra  iv.  22  ;  2  Chr.  xxxi.  7,  10. 

(/3)  In  the  following  passages  the  accentuators  have  placed  the 
dichotomy  even  at  the  status  constructus  ^^,  as  a  measure  of  emphasis 
seemed  to  be  due  there:  ^''"^P^p,  ^^l^P  |  '?^^^  1?'^  i<^ni  (Gen.  xiv.  13); 


^^  Particularly  at  the  end  of  the  clause,  like  the  double  Zusatz  at  the  end  of 
the  nominal  clause.  It  is  but  rarely  (as  far  as  I  have  observed)  that  the  expres- 
sions referred  to  come  together  in  the  middle  of  the  clause,  as  in  i  Ki.  xi.  36; 
2  Ki.  xvii.  13;  Is.  xxix.  4. 

^^  Here  Luzzatto  and  Delitzsch  have  both  misapprehended  the  accentuation, 
which,  it  must  be  allowed,  is  ambiguous. 

^*  The  change  Baer  makes  (see  his  note)  is  therefore  quite  unnecessary. 

^^  Such  a  free  division  is  not  without  parallel  in  our  own  chanting,  as  in  the 
Te  Deum :  '  Heaven  and  earth  are  full  of  the  majesty  |  of  Thy  glory,'  of  which 
we  might  make  a  verbal  clause  in  Heb.,  with  the  dichotomy  at  the  st.  const. : 

'  V       :     I  '    V  T  T  :        •  —  T  —  •  |T 

^•^  That  Abraham  should  be  dwelling  at  such  a  place  was  a  circumstance  worthy 
of  observation !     The  Midrash  has  something  to  say  on  the  point. 
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j^ommn  'i^  n-B  I  npK'Dii  DHN*  |ri*i(xl.  3);  CiW  ^^  \  fn^  Vc>y]  (Ex. 

XXV.  10;  similar  w.  13,  31;  xxxvi.  31;  xxxvii.  4;  xxxix.  25). 
The  further  instances  I  have  noticed  are  Ex.  xxxii.  22  ;  Num.  vi.  5'' ; 
Deut.  xiv.  6 ;  xxxiii.  24^ ;  Judg.  iv.  5 ;  Is.  xxviii.  4  ;  Jer.  xix.  i ;  Esth. 
vi.  I  ^\ 

(y)  A  few  other  isolated  cases  shew  divergence.     Thus  we  have 
pVn    |a    I    DNi^N    nSp^    y^*l    (Gen.    ii.   8),    to    avoid    the    awkward 

junction  of  UV"^  \  |3  D^^b?!^.  In  Gen.  xxx.  7,  10,  12  the  maids  of  Leah 
and  Rachel  are  carefully  distinguished.  In  Num.  xxvii.  16  ^^^  is 
kept  apart  from  the  Divine  titles.  In  i  Sam.  xxv.  8^ ;  i  Ki.  i.  45; 
Jer.  xxxiv.  6  ;  xxxviii.  11 ;  Ezek.  xxvi.  7;  Nah.  ii.  i^;  Cant.  vii.  7  ; 
Lam.  iii.  50;  and  2  Chr.  xxvi.  15,  it  is  not  difficult  to  see  that 
a  certain  emphasis  was  designed,  and  is,  in  most  cases,  appropriate 
enough.     They  are  none  of  them  passages  of  any  importance. 

The  above  are  the  only  exceptions  I  have  observed.     Others  may,  ^ 
perhaps,  be  found.     Against  them  are  to  be  set  the  thousands  of  in- 
stances,  in   which  the  rule  for  the  division  of  tJie  verbal  clause  is 
carried  out. 


VI.  In  nominal  sentences,  when  t/ie  predicate  precedes^  the 

d2 

division  is  the  same  as  with  the  verb,  e.  g.  HHt^  "^riri  |  lltD 
^nt^  tb^^^V  J^O^  *'^^P'f  ^^  (G^en.  xxix.  19);   ^["^^T^  ^itl^^") 

nm^n  ^ttrinyi'Q^^  (Ex.  xii.  ^);  yn^^nY^^'^^^  ^^^vC^^ 

Tt^P  (Deut.  xxx.  14). 

Only  when  "^VTS  follows,  the  dichotomy  comes  not  on  it,  but 
on  the  predicate  (which    is   indeed   in   the  accusative) ;    lll?^ 

i"^nt^b  rr^rv^  \  Dnniir  (Gen.  ix.  25) ;  m^  on^'n  n^'n  |  nnt^  ^^ 

(i  Ki.  V.  15). 

*'  The  place  is  to  be  noted.  All  Joseph's  future  history  depends  on  their  having 
been  sent  there!  Once  introduced,  this  division  is  repeated  in  verse  7  and  xli.  10. 
We  might  be  tempted  to  point  lotJna  with  Qames,  as  in  xlii.  17,  and  then  all 
would  be  regular;  but  this  would  be  contrary  to  the  Massora,  which  requires 
Pathach,  ]>nnD  '3  iD'OJna. 

^^  One  might  be  inclined  to  explain  some  of  these  cases  by  a  reference  to 
rhythm,  or  equilibrium  in  the  section  of  the  clause,  but  such  explanations  will 
not  apply,  for  the  simple  reason  that  in  other  similar  instances,  and  those  the 
great  majority,  these  influences  do  not  make  themselves  felt,  but  the  division  is 
according  to  the  rule  for  the  verbal  clause.  See  Gen.  iii.  24^;  Judg.  viii.  5^; 
I  Ki.  xi.  27*^;  Jer.  xxxviii.  6;  i  Chr.  xvi.  10'';  &c. 

H  2 
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An  occasional  exception  is  indeed  found,  as  in  |  ^l^C  ^^^!1  |  ^^^'^^ 
\^^)^  (Cen.  ii.  i8);  'l^bcn  C'X'l.T  |  D^3^  V?^!?  (2  Ki.  xii.  i;  and 
similar  passages);    ^^b  .Tnri  |  N^n    b^>  (Lev.  xxv.  10);    ^'^  1^3y 

n''7?''f  ^^?:'  (2  Sam.  XV.  34);  and  nin^Tl^H  nn  I  .T.T  fiD3  (Is.  ii.  2); 
the  explanations  of  which  will  readily  suggest  themselves.  In  Jer. 
iv,  2  7'\  texts  vary. 

VII.  Lastly,  the  conjunctions,  as  "^tT^^,  'i^^,  Dh^,  ^t^,  D^, 

]Vl,  ^3,  ^h,  ]Vr^h,  ni>,  ]Q,  the  negatives,  as  ^h ,  h^,  X'^, 

**74>  *'^7?5  ^^^  forms  compounded  from  them,  as  Dt;^  ^3,  ^3  7J^, 

ikh  •>?,  ^h  db^,  ^^h^'lV,  &c.,  need  not  detain  us.    They  are, 

from  their  character,  generally  joined,  either  by  a  conjunctive 

accent  or  Maqqeph,  to  the  word  following.     It  is  unnecessary  to 

give  examples,  as  they  may  be  found  in  every  page. 

But,  sometimes  on  "musical  grounds,  sometimes  with  a  view  to 
emj^hasis,  even  these  unimportant  words,  which  have  so  little  claim 
to  an  independent  position,  are  found  marked  with  a  pausal  accent, 

thus:  ClN  (Gen.  iv.  7);  ^■^^^5  (xi.  7);  02  (xxxii.  21);  ''3  (ii.  17;  and 
often) ;  ly!  (Is.  vii.  5  ;  and  often) ;  !^^  (Gen.  ii.  25) ;  i^fb^  (xviii.  30); 
NP'Ofr?  (Ezek.  xxxiv.  8;  Baer  rightly);  j?  ^?  (i  Ki.  xi.  22;  and 
often);  but  ''^  ^b  (iii.  22,  23;  Is.  xxx.  16);  &c.  These  two  last 
examples  shew  that  the  punctators  are  not  always  consistent,  even 
where  we  should  expect  them  to  he  so.  And  so  in  Codd.  there  is,  in 
these  trifling  points,  frequent  variation,  thus  in  ^\f^^  ^V^liJ'^Y  {^^' 
Ixiii.  19)  some  have  ^Vj  others  ^v;  in  Mic.  vi.  5  we  find  |PP?  and 
\^P^,  &c.  Sometimes  the  Massora  comes  in  smd  fixes  the  accentuation, 
as  tDVLil  'i   ir  ;    'C2   '2   bxi ;    'Dn  y'3   '3  ;  &c. 

The  interjections  are  used  in  the  same  way,  e.  g.  ^H^  nSH 
(Gen.  iii.  22;  xxvii.  4^^)^^;  ^'^Jl  (Is.  xvii.  12  ;  xviii.  i) ;  Jlin 
(Ex.  i.  10).  

Thus  far  we  have  had  to  do  with  the  division  of  the  clause  into  its 
several  members,  but  there  is  a  further  point  that  requires  considera- 
tion, and  that  is,  the  division,  in  certain  cases,  of  the  members  tliem- 
selves.    Every  member  of  a  clause — subject,  object,  &c. — will  be  either 

'®  rr^*!  and  ^kt,  as  in  Gen.  xxvii.  27;  Ex,  xxxv.  30;  Deut.  i.  8;  ii.  31,  may 
take  the  place  of  rj2n. 
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simple,  consisting  of  one  word,  or  comi^ound,  consisting  of  two  or  more 
words.  And  such  compound  members  ititroduce  a  new  element  into 
the  dichotomy  of  the  verse,  about  which  it  is  necessary  to  say  a  few  words. 

1.  Two  Nouns  in  ajyjyosition  are  generally  kept  together  by  the 
accentuation,  as  D-ni'X  njn^,  nn  i?^^,  )r\^i^  n;n-nx  (Gen.  iv.  i),  &c. 

But  where  emphasis  or  distinctness  of  enunciation  seems  to  require 
it,  the  dichotomy — and  even  the  main  dichotomy  of  the  clause — may 

come  between,  e.g.  nSb^  \  '•nns-nN  sb  |nb  '::ri  (Num.  XXV.  12);  ';i3n 
DDV  I  ^I3y-n«  ^'2r2  (Zech.  iii.  8) ;  CJjn.^n'f  a«iD-ns'  [  D5''n;N-nK  r\\r]\_  \n: 

(Judg.  iii.  28).  And  so  the  emphatic  pronoun  may  be  separated  from 
the  noun,  N^H  |  ''1?n  l^V]  (Num.  xviii.  23). 

The  cases,  in  which  more  than  two  nouns  come  in  apposition,  or 
instead  of  the  noun  we  have  a  nominal  expression  consisting  of  several 
words,  present  no  difficulty.  The  subdivision  of  such  expressions  will 
be  according  to  the  general  rules  for  the  dichotomy,  see  Gen.  xxiii.  16 ; 
Num.  xvi.  2;   I  Ki.  xi.  36^;  Amos  v.  16. 

2.  So  two  Nouns,  in  the  same  construction  and  joined  hy  1,  are  con- 
stantly kept  together  by  the  accentuation,  as  "^/l^^^   ^^'?  (Gen.  i.  18); 

nQNj  -isy  (xviii.  27);  1^9]  ^jna  (i.  lo),  &c. 

But  for  the  reasons  above  given,  they  may  be  separated  by  the 

dichotomy,  e.  g.  ^r\y\  |  \r\T\  ^n^^  (i.  2) ;  ^y^}  \  :bn  nar  p«  (Ex.  iii.  8) ; 
XWyh'^  1  r\Sr\^h  nnn  (judg.vii.  20);  nnyri  |  |^x  b^i^-si?  (Is.  i.  13) ;  \>W1 
'r]^)2'^  1  rh\^^  ni^yr  (Esth.  iv.  i);  nabi  |  naxn  niesi-EJ^'tJ^  (Ezek.  xl.  5). 

Examples,  where  several  nouns  come  together,  or  where  the  nominal 
expression  consists  of  several  words  (see  remark  above),  are  Deut.  xxix. 
7;  Is.  xxvii.  i;  xxx.  30;  xxxvii.  12-^ 

3.  The  substantive  may  be  qualified  in  various  ways,  either  by 
another  substantive  in  apposition,  or  by  an  adjective,  relative  or 
adverbial  expression  following.  In  these  several  cases  (as  we  have 
seen  with  the  apposition^'),  the  substantive  maybe  separated  from  the 
qualifying  expression  by  the  main  (or  a  minor)  dichotomy.  Somewhat 
more  of  weight  generally  attaches  to  the  latter  in  consequence.  Thus 

(a)  Substantive  and  adjective :  1J<9  pTH  |,  D^-nn  r\\r\\  'r;'r^J\^_  (Ex.  x. 

19);  nn  I  ni^i<-n«  n3t^'pti^s;Yt:^^Ni  (Lev.  xx.  18);  y^^  "'^"^^  '"'^■!^} 

^m  D-)  I  ND3-^y  (Is.  vi.  i);  |  '•i'lh'?  ""l^y  ^^^  ^D^  ^^^'^^  ^^ri  •1"'N1 
D^3D|^n  (xxxvi.  9).     And  so  the  demonstrative  <1T  (n?NI)  often  stands 

^°  Sometimes  the  nouns  appear  aavvZhw^,  as  y^  (Gen.  i.  ii,  not  i^). 

^^  In  reality,  the  adjective  and  relative  are  to  be  regarded  as  in  apposition^ 
see  Ewald,  §§  293  a,  364  c;  Stade,  §  176  ;  and  even  the  adv.  expression,  when  we 
can  supply  -i\r><  before  it  (see  note  23),  is  equally  in  apposition. 
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outside  the  rest  of  the  clause:  H^T  |  Xnium  ^333.1  DK^nTlN  ni<yh 
(Deut.  xxviii.  58) ;  HNin  |  nDllSH  pNn"ns  "q^  |nb  ^Nii?X  n)n"»  (ix.  6) ; 
n-JNH  I  Dwin  D^tj'jxn  ^i^ns  bv^  «3  in^D  (Num.xvi.  26\ 

V  ■■  T     I  •   T     :|T  •  T~:iT      ••  t:it        -  ••         t  \  / 

(3)  Substantive  and  relative.  Here  it  is  not  so  much  the  separation 
of  the  relative  clause  from  the  substantive,  to  which  attention  has  to 
be  drawn  (for  in  our  own  interpunction  such  separation  is  common 
enough),  as  the  character  of  the  dichotomy, — the  mam,  where  we  look  for 

a  minor, — e.  g.  VHtJ^ri^^s  [  p.?'7"^^  ^^i^^TI  ^r'^?i  |  c^n^^i^  p'^nn  ]vjpb 
hyr\2^b  nin^  (Deut.  viii.  i);  riDip^Y'^??^^''^^  ^^V  ^^^  ^W)  ^^^^ 
DD"'rihNi_  DriN  n^n  d^vt  ^h  ^^^\  ci^"}nNi  D^ri^^?i5 nby"?  ^'^\b{^eY.  xliv.  3). 

For  the  relative,  we  may  have  the  participle  :  riDQnnipn  |  ninn  DHp  DK 
(Gen.  iii.  24);  "-N-i  I  "•n_^  n^<3  (xxiv.  62);  'P^^\  C3^;^?y  V^^  D?'?^_V,1 
n^^^l^"^?  nn'-ntJ^Dn  |  osnapy  (i  Sam.  vi.  5). . 

Often  the    relative   conjunction  is  understood:    t5^^?3   ^ft^-?  "^5^?- 

n^i^D  n^DN  I  r\:irh  (Lam.  ii.  q")  •   I  ")i3D  Tin^DK  ""nn^'^  -innn  dhh  ns-bn 

•    T  T:|T|  Ttv\  %J  f     y  1  •  »•—•—;  ••—     «  I.,,-  .—  — 

'la  D^O  rN(Zech.  ix.  ii). 

06s.  Sometimes,  for  emphasis'  sake,  the  dichotomy  appears  in  the 
middle  of  the  relative  clause,  e.g.  T^O^'^  "^^^W)  \  njn  -IK>K  "il'^n 
(Is.  ii.  I.  The  weight  of  the  clause  does  not  rest  on  imn,  but  on 
the  contents  of  the  same,  a  vision  of  Isaiah'^'^) ;  ^  \  Iv?"!^  ("^IJ^N)  Vr\j^ 
Nin;  (xli.  3,  r^JlS  emphatic) ;  D^  ^ID-'tJ^pi^  '•3  |  VT  nC'K"  Dipisn  (2  Sam. 
xi.  16,  'the  place  where  he  knew'  &c.).  Comp.  Deut.  i.  31,  39;  xi.  2, 
7;  xxviii.  69;  xxxiii.  i;  Judg.  xviii.  10^;  xx.  15^. 

(y)  Adverbs,  and  prepositions  with  their  government,  are  constantly 
employed  to  qualify  a  noun  (subst.  or  adj.),  and  are  joined  to  it  by  the 
accents;   but  frequently  they  appear  with  the  dichotomy  preceding, 

e.g.  ^i^  I  "i?V5  ^W'>-  (2  Ki.  xiii.  7);  pinno  |  n^\h  Drxb'j^  (is.  v.  26; 

comp.  Joel  iv.  12);  "W^  \  r\''\^  DSn  \^'bv_  (Jer.  v.  6);  nn^npi  W))'''2 

"•rvB  I  i;in  (vii.  30);  nxD  Th^\b'n  dt3  iri/fmn''i  (2Chr.  xxiv.  24). 

Comp.  h^'}^\  ^p^^h  (i  Ki.  xiv.  19)  and  Vf')^^^  (2  Ki.  v.  ^Y\  An 
extreme  case  is  niys  |  n^Nb'|n-b]  pT\^  \h^  \2m  (Ex.  xxxiv.  31). 

^  The  first  verses  of  Hos.,  Joel,  Mic,  Hab.,  and  Zeph.  are  similarly  divided. 
(Comp.  Jer.  Ii.  59.)  On  the  other  hand,  in  yioN-]!  in;^©^  Ttvn  iffih?  ]  b33  «ton 
(Is.  xiii.  i),  the  weight  of  the  clause  comes  on  the^r*;^  words. 

"^^  We  may  often  in  such  expressions  supply  1©N.  Comp.  Lev.  iv.  7  and  18 
(\:Db);  Num.  xxvi.  63*  and  xxxi.  12*'  (b?);  i  Sam.  xxvi.  i''  and  3  (do.);  Is.  xxxvi. 
^^  and  2  Ki.  xviii.  i^^  (2);  where  it  fails  in  the  first,  but  is  given  in  the  second 
of  the  verses  quoted. 
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4.  The  connection  between  a  noun  in  status  constructus  and  the 
genitive  following  is  closer  than  that  in  any  of  the  cases  already  con- 
sidered, yet  even  here,  under  certain  circumstances,  the  dichotomy 
intervenes, — as  when  the  word  in  st.  constr.  is  followed  by  two 
or  more  others,  which  together  express  the  genitive  relation,  e.  g.  |  YV. 

vy\  3iD  nynn  (Gen.  ii.  9) ;  '^'^^?  '??1  I  h\\>  (iv.  lo) ;  njDD^  pnk  y^}'  \  •'nx 
(iv.  20);  isc'sn-^y  ]:^^n  p^^^  "ii^x'|  ^loj-^ja  (Num.  ix.  18);  ^2n  \  Di^n 
itDV  "»3i^-nK*  nin;  (is.  xxx.  26)^  '       * 

When  several    nouns   follow  one  another  in  st.  constr.,  they  are 
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marked  ofF(as  far  as  is  necessary)  in  succession  :  ''i^^^5.  \'!n  |  ""JK^  |  ''P^TIX 
(Gen.  xlvii.  9);    D^n  n^wY^^YmiTlNI  (Hag.  i.  14);  'f  P^^K^'l'^lp 

tD^ia  nbijDD  (is.  xiii.  4). 

The  following  variations  occur :  (a)  In  the  case  last-named,  the 
dichotomy  sometimes  comes  after  the  second  noun,  particularly  when 
the  two  first  nouns  form  together  a  compound  idea,  e.  g.  |  H^Xa  H^tsy 

DnD^J  ''■)>!^  (Is.  xxviii.  i);  b^'^^^',  '•ail  I  'a^ann  ^dii  (Jer.  iii.  21);  hr\'^ 

^'^^^J}  I  ^V)'^  {2  Chr.  i.  3)^^^  In  Is.  xxi.  17  five  nouns  are  brought 
together  in  st.  constr.,  and  the  dichotomy  comes,  suitably  enough,  after 
the  third:  ^^i?"\^?  ""^isa  |  n^p-lQpD  nSK^. 

(fi)  The  small  and  frequently  recurring  words  HX  and  ^3,  regarded 
as  in  st.  constr.,  are  often  marked  off  by  the  dichotomy  (Gen.  i.  25; 
ii.  20).  So  also  the  prepositions,  as  ''"'.Qf:?,  "^D^?  (v.  4 ;  xv.  i);  p3 
(xiii.  7) ;  ny  (xii.  6) ;  hv  (viii.  4) ;  ^V  (xxxi.  32) ;  V.?^  (xli.  46) ;  1^3j;3 
(xxvi.  24);  &c.  But  these  words  are  all  more  commonly  joined 
by  Maqqeph  or  a  conjunctive  accent  to  the  word  following,  or  are 
marked  by  a  minor  dichotomy,  (see  text  passim)  according  to  the  taste 
of  the  punctators.  (Codd.  in  consequence  vary  greatly.  Where  some 
place  R'bhia  or  Zaqeph,  others  have  Maqqeph,  &c.) 

Other  small  words  of  frequent  occurrence,  treated  in  the  same  way, 
are  15  and  H?  (Gen.  vii.  6  ;  xvii.  17) ;  3t?  (xvii.  5^);  ri^S  (i  Ki.  x.  21)  ; 
■^5'^  (Deut.  xxii.  24) ;  Di^  (Gen.  ii.  4  ;  Is.  Iviii.  5) ;  ""^^  (Deut.  xxxiv.  S^^ ; 
Judg.  xviii.  31) ;  HV  (Mic.  v.  2) ;  and  T  (Jer.  xxii.  25). 

5.  Correlative  expressions,  formed  by  r?1 — P?,  ^1 — ^,  3 — 3,  &c., 
are  sometimes  kept  together  and  sometimes  separated  by  the  accents. 

"^^  The  relative  n,  which  often  expresses  the  genitive  relation  in  Chaldee,  leads 
to  another  division.  See  Dan.  vi.  17,  25;  Ezra  iv.  15;  v.  13,  16;  vii.  21^  In 
reality  this  particle  is  in  apposition  (comp.  Philippi,  Status  constructus,  p.  114), 
and  the  division  is  to  be  explained  accordingly. 

^  Gen.  1.  17;  Ex.  xxviii.  11;  Num.  iii.  36;  2  Sam.  xxiii.  20^';  Is.  x.  12^; 
xxviii.  1^,  16^;  I  Chr.  xxiii.  28*^,  may  be  compared.  Sometimes  emphasis  may 
have  influenced  the  division,  as  in  Is.  xxxvi.  9. 
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Equilibrium  of  the  parts  of  the  clause  will  generally  decide.  Thus 
we  have  ^^nn  p3^  lixn  p3  |  D\i^s  h?!!  (Gen.  i.  4),  hut  P?  ^.?-5 
V'iP"J^  bvr^  nc'^{  D^QH  pa^  |  v-'ip-j^  nnn^  IK'K  D^GiH  (ver.  7).  Verses 
6,  14,  18  are  like  the  former,  but  xiii.  7  ;  xx.  i,  like  the  latter.  (In 
Num.  xvii.  13  texts  vary.)  And  so  '^''ip?^  "in?  are  joined  in  i  Sam. 
xix.  10,  but  separated  in  xviii.  11.  In  Gen.  xviii.  25  we  have  ^^"^1 
X;^73  I  p^^^5,  but  necessarily  pVOtpri  |  ^123  |bi53  (Deut.  i.  17). 

It  is  the  same  with  the  contrasted  prepositions  ^V — IP,  ^^ — ?9> 
? — IP,  which  are,  according  to  the  taste  of  the  punctators,  kept 
together,  as  in  Gen.  xiii.  3;  xv.  18;  Ex.  xxviii.  28;  or  separated,  as 
in  Gen.  xxv.  18  ;  Num.  xxxiii.  49  ;  Jos.  xiii.  5. 

6.  The  VEEB. — (a)  Two  verbs,  in  the  same  construction,  are  joined 
by  the  accents :   VB^b   |   ^riP\^^)  ij?*!  (Num.  xxii.  31);    ^35^^   |   'OTIK 

'^^TPl    (Is.  Ivii.  II).   ' 

Yet,  not  unfrequently,  particularly  if  emphasis  is  to  be  marked,  the 
dichotomy   comes   between :    bb^   ^P?^]   \   ^^VPl    ^''H   (Judg.  v.  30) ; 

J??"}?!  I  riann  >p-nN  (is.  xxxvii.  23) ;  rr'vp  |  n'^n^  ^^bvinr}  0*13  nysp-ns* 

(li.  17).  Comp.  Is.  Ixii.  7;  Jer.  vi.  27^^;  vii.  29b ;  Jon.  iii.  9;  and 
with  three  verbs,  Is.  xxxvii.  37  ;  Esth.  iii.  13. 

(0)  The  inf.  ahs.  is  generally  joined  to  the  verb.  Jin.,  as  in  nsin 

•]pin2?y  I  nnnx  (Gen.  iii.  16);  Sb  \  ^^ym  2^r\  (Ex.  xxiii.  4). 

(y)  When  two  verbs  are  connected  to  form  one  idea^^  this  con- 
nection is  constantly  marked  by  the  accents  :  VHSl'DX  |  HTO  ^Dni 
(Gen.  iv.  2);    mnj<    n^JD   |   ^i^-m^    2^^    (Jer.  xxxvi.  28);     "i^i^ri'b^ 

nnba  |  r\^'in  (i  Sam.  ii.  3);  r\\n\^  nnin  |  vS^^  ^2i}-i6  (Is.  xxx.  9) ;  &c. 

Or  the  first  verb  receives  the  minor  dichotomy  :   ^li^<"}^p  |  ni?nn  nriX 

^iha-nxj'^'nnrnN  (Deut.  iii.  24). 

We  may  also  note  the  cases  where  the  first  verb  is  merely 
introductory  to  the  other,  which  is  the  main  verb  of  the  clause,  e.  g. 

^^m  n'bp-n^  \  ni<i  i^rrib  (Gen.  xxxvii.  14);  nnyinn-n^ji  |  ni<ii  ns 
niynn  (Ezek.  viii.  9) ;   ^Jj^P'ns  I  ryn  n^^  (Ex.  ix.  19);   nyn  ^?^;1 

iDV3  D'l^-in'n  I  ^^\)b]  (xvi.  4).  And  so  ^']l  (Gen.  xviii.  21);  npV 
(Num.  ix.  8);  lli^  (Deut.  v.  24);  nnC)  (Cant.  ii.  17);  Dj^  (Jer.  i.  17); 
VP^  (Deut.  xxxiv.  9  ;  Jer.  xxxv.  10)  ;  and  many  other  verbs  ^'''. 

^^  In  the  sense  laid  down  in  Ges.  Gr.,  §  142. 

^^  Of  the  verbs  used  in  this  way  «|  and  T|  ^rr  are  particularly  common.  These 
verbs  sometimes  folloio  the  main  verb  in  a  complemental  sense,  and  are  still 
joined  to  it  by  the  accents:  I3b;  ^np  |  D^^Pil  pi5>Tn«  (Gen.  xiii.  33).  Comp. 
Ex.  xvii.  5;  Deut.  xii.  26;  i  Sam.  xxx.  22. 
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In  conclusion,  I  have  once  more  to  draw  attention  to  the 
peculiar  use  of  the  Zusatz.  We  have  already  liad  many 
instances  of  this  construction.  It  remains  only  to  mention  that, 
like  the  apposition,  relative,  &c.,  it  often  belongs  syntactically  only 
to  the  last  joart  of  the  clause,  or  division  of  the  verse,  preceding-. 
Note  how  we  divide  sometimes,  in  chanting,  in  the  same  way  : 

'As  it  was  in  the  beginning,  is  now,  and  ever  shall  be  |  world  without  end.* 

Examples  are  : 

*And  they  heard  the  voice  of  Jehovah  God,  walking  in  the  garden  |  at  the 
cool  of  the  day'  (Gen.  iii.  8). 

'  And  he  shall  dip  them  and  the  living  bird  in  the  blood  of  the  bird  that  was 
killed  I  over  the  running  water '  (Lev.  xiv.  6). 

'  And  they  took  his  laud  in  possession,  and  the  land  of  Og  king  of  Bashan,  the 
two  kings  of  the  Amorites,  which  were  beyond  Jordan  |  toward  the  sun-rising' 
(Deut.  iv.  47,  comp,  49). 

'  Wilt  thou  keep  silence,  and  afflict  us  ]  very  sore?'  (Is.  Ixiv,  11). 

Comp.  Gen.  xxii.  4;  xxxviii.  12^;  xlix.  29^;  Lev.  xxvii.  18*; 
Deut.  xi.  28^ ;  Is.  Ixi.  10^  ;  Mic.  ii.  8  ;  Ezra  vi.  2i  ^^ 

Of  course,  we  may  have  one  Zusatz  duly  marked  off,  and  then 
another  following : 

*  These  are  the  commandments  and  the  judgments,  which  Jehovah  commanded, 
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by  the   hand  of  Moses,  |  unto  the  children  of  Israel,  |  in  the  plains  of  Moab 

by  the  Jordan  of  Jericho'  (Num.  xxxvi.  13). 

What  is  irregular  is  the  clouhle  Zusatz,  e.  g. 

*  These  are  the  statutes,  ....  which  Jehovah  made  between  Him  and  the 
children  of  Israel,  |  in  Mount  Sinai,  by  the  hand  of  Moses '  (Lev.  xxvi.  46)  ^^, 

It  is  ohservable  that  the  relative,  or  a  term  in  apposition,  may  take 
the  place  of  one  member  of  the  double  Zusatz.  (This  is  possible, 
inasmuch  as  the  relative,  apposition,  and  Zusatz  appear  under  the 
same  conditions,  at  the  end  of  the  clause.)  Comp.  Deut.  iv.  40^,  with 
the  Zusatz  D^DM"i?3,  and  xxviii.  52^^  with  ']Vns~i'33,  both  after  the 
relative.  In  this  way  Is.  ii.  20^  may  be  explained,  without  having 
recourse  to  the  Eabbinical  rendering  to  account  for  the  accentuation. 
A  somewhat  similar  case  is  Gen.  i.  ii  :  *  Fruit-tree  bearing  fruit  after 
its  kind,  |  in  which  is  the  seed  thereof,  upon  the  earth,'  where  |*l^?^"!'y 

^®  Sometimes  it  is  the  second  accusative,  which  we  express  by  a  preposition, 
that  serves  as  Zusatz,  as  in  Gen.  xlix.  25,  after  TTT3  ;  and  Num.  xxii,  18  after  ^<bo. 

"^^  So  virtually  Is.  Ixiii.  13:'  Who  led  them  through  the  depths,  |  like  the  horse 
on  the  plain,  without  stumbling.'     And  so  Gen.  xiii.  10^  may  be  explained. 

I 
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does  not  refer  to  the  relative  clause  ^°,  but  to  the  clause  preceding  the 
dichotomy. — An  instance  of  Zusatz  +  Apposition  is  found  in  Deut. 
xxvi.  15''. 


Having'  completed  the  examination  of  the  principles  on  which 
the  division — log-ical  and  syntactical — proceeds,  we  are  now 
prepared  to  enter  on  the  analysis  of  the  verse  and  its  component 
parts.  It  will  (I  think)  be  found  that  we  have  already  mastered 
the  chief  difficulties  of  our  investigation.  Henceforth  our  main 
task  wall  be  to  observe  the  accents^  that  are  employed  to  mark  the 
necessary  divisions.  The  rules  above  laid  down  will  be  applied 
at  every  step,  and  I  shall  not  consider  it  necessary  to  draw  the 
reader  s  attention  to  their  particular  application,  but  shall  take 
it  for  granted  that  he  has  made  himself  familiar  with  them  in  a 
g*eneral  way,  so  as  to  be  able  readily  to  refer  to  them  for  the 
explanation  of  any  particular  case.  Beside  the  above  rules,  we 
shall  find  that  musical  and  rhythmical  laws  have  to  be  taken 
into  account. 

Perhaps  before  I  leave  this,  the  preparatory  part  of  my  work, 
it  may  be  well  to  remind  the  student  that  the  accents  employed 

\  to  mark  the  various  divisions  of  the  verse,  have  no  fixed  inter- 
punctional  value.  We  could  not  say  that  one  answers  per  se  to 
our  comma,  another  to  our  semicolon,  and  so  on  ;  for  they  simply 

I  note  musical  divisions,  w^hich  are  bound  to  appear  whatever  the 
logical  or  grammatical  construction  of  the  verse  may  be.  Hence 
Athnach,  for  instance,  may  represent  at  one  time  the  fullest 
logical,  and  at  another  the  feeblest  syntactical  pause  ;  and  hence 
too  the  same  clause  will  be  marked  by  quite  different  accents, 
as  it  varies  its  position  in  the  verse.  (See  e.  g*.  Jos.  vii.  14^; 
I  Ki.  vii.  21^.)  The  point  which  the  student  must  bear  in  mind 
1^  '\  is  that  the  interpunctional  value  of  the  accents  is  relative,  not 
absolute. 


^"  At  least,  no  one  (I  presume)  will  accept  Dillmann's  explanation  ;  In  welcher 
sein  Same  [ist  zur  Fortpflanzung  !]  aiif  der  JErde. 
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Corrigenda  ^^ 

(in  accordance  with  the  rules  laid  down  in  this  chapter). 

1.  The  casvs  ahsolutus  (]:).  45)  must  be  marked  off  in 

V^nv^r^^  '^^P'  ^^-  ^'^)  (Hos.  ix.  8),  with  Ox.  I,  5,  6,  7,  &c.    '  As 
for  the  prophet — the  snare  of  the  fowler  is  on  all  his  ways.' 

2.  The  accentual  arrangement  of  the  verbal  clause  (p.  49)  has  to  be 
corrected  in  the  following  passages : 

nix    m\    n;nri    (Jos.  iv.  6),    with    Par.  9;    Hm.   3.     T'bhir  is 
evidently  due  at  ^NT. 

{5?"'S»  D"^n  niri<3n  (i  Sam.  X.  22),  with  Ox.  16;  Elf.  I,  2,  3. 

tD-^ijJj^  sb  |n;n^-n3  i;;nrii  (xxv.  43),  with  Ox.  16,  72,  75,  &c. 

T'bhir  is  again  out  of  place  in  our  texts, 
n^i^p  nmi^Ti  n^-'r}T\\  (2  Sam.  xviii.  7),  wdth  Add.  11657  ;  Ber.  2. 
Geresh  is  proj^erly  due  (as  we  shall  afterwards  see)  at  '"'^f!^'?, 
but  has  been  transformed. 

D-aip^i^  ^Vl|  ir«?   ^^  (i  Ki.  X.  12),  with  Ox.  I,  6,  8,  &c. 

jT'nrix  Tns*  nten  ni-i''  nc^x  ni&m  i?Sn-nt<  n^*i  (2  Ki.  xx.  nV 

with  Or.  2091;  Par.  30  ;  Ber.  32  ;  and  so  Is.  xxxviii.  8.  The 
pointing  of  our  texts,  ^2fn^  makes  the  shadow  to  have  already 
gone  down  backwards,  before  the  sign  w^as  performed  ! 

:  nj?3n  thy^'r^'o  r\%  Tj^ipin  (xxiv.  15),  with  Ox.  i,  7,  10,  &c. 

m^  m^n  -^J^'m  ^mr}\  (.Jer.  xxxii.  29),  with  Ox.  I,  5,  6,  &c. 

rt:s3-nxWin  nwn^^Ns  n^yi^  px-nx  inDVi  (xliii.  12).  R'bhia 

is  absolutely  necessary  here,  and  is  supplied  by  Add.  15252; 
Par.  30;  Ber.  32  ;  De  E.  942. 

nnn  niohn  nb'pD  m\^)  (Ezek.  xlv.  n),  with  Ox.  2421;  Harl. 
5498  ;  Or.  2091  ;  Vi.  2,  &c. 

-a  nn>n  !lN^^n-^NI  nckl^  (Zech.  ii.  2),  with  Ox.  I,  4,  9,  &c. 

••ix-n^-l  y^p  '%  ^^^l'^!''?^^5^  "nin;  nnn>l  (i  Chr.  xxviii.  4),  Harl. 
1528  ;  Hm.  16  ;  and  De  R.  384,  have  rightly  Munach,  instead 
of  the  Pazer  of  our  texts.  Here  the  dichotomy  due  before  "'^ 
ought  properly  to  have  been  marked  with  Paseq. 


^'  I  have  not  thought  it  necessary  to  give  the  minor  accentual  variations  in 
the  Codd.  quoted,  where  the  principle  of  division  is  the  same. 

I  2 
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3.  With  the  nominal  predicate  (p.  51)  at  the  head  of  the  clause,  we 
must  point  in  the  following  passages  thus : 

'h  n.T  T\^^j\''^^  ^y-nnw  ^^/(Ex.  xxx.  31),  with  Ox.  6,  18,  20,  &c. 

nii^n-frp  nNip-pNI  pjo;;^  (Lev.  xiii.  4),  with  Ox.  18;  Add.  4709; 

Erf.  I.  ' 
:  "TND  N^n  i?na  K^^x-'-a  (2  Sam.  xix.  33),  with  Ox.  68, 76. 

4.  The  accentuation  in  the  case  of  a  few  compound  members  (p.  53  ff.) 
needs  correcting,  as  follows  : 

ni^i^  ^ipirijl  ^V?  (Gen.  xxxvii.  19),  with  Ox.  2436;  Par.  4. 

nbri  ^3  in  liJ^ns^  (Num.  iv.  6),  with  K.  251 ;  De  E.  2.    Comp. 

Ex.  xxviii.  31. 
nnnsjpn  D"'l^n  W  (v.  19),  with  Add.  15252  ;  De  R.  384.    Comp. 

ver.  18  end. 
nNI-n-n  n^GX  m"]  (xxv.  15),  with  Ox.  3,  6,  8;  Erff.  1-4. 

iTn  p;;mf3n  nyin  (judg.  xvi.  26),  with  all  Codd. 

ygD  nj9^^"l5f5  (i  I^i-  vi-  V)'  with  all  Codd. 

•^.p^^.P  (i  Ki.  xvii.  24),  with  Ox.  76  ;  Ber.  2  ;  and  HJ  HTiy  (2  Ki. 

V.  22),  with  K.  187 ;  De  R.  440.    The  tv;o  adverhs  cannot  be 

separated  as  in  our  texts. 

:n;2nr|n  bi<v^f]  nb^j;  i^x  nyin-^ii  nx  (Jer.  xli.  n),  with  Ox. 

5,  72,  &c. 
Dn''JQ  r\^n  IQ'I  (Jer.  1.  5),  with  Ox.  13,  72.     See  also  Rashi  and 

Qimchi. 

••O^  im^  (Jon.  i.  8),  with  Ox.  4,  7 ;  like  "^p^^f  f  ver.  7. 
ni^^^n  D^gn  n^Dia  n^na^lD  (Zech.  x.  5),  with  Ox.  4,  6,  7,  &c. 
s2n^^tn  n^p^an  W  (Esth.  ix.  28),  with  Ox.  51;  Harl.  5506. 
-igrnpn^J  W*D  D'-Sil  (Dan.  xii.  2),  with  Ox.  i,  5,  7. 

In  these  trifling  matters,  I  have  been  often  satisfied,  when  I  have 
found  two  Codd.  supporting  the  obviously  necessary  correction.  The 
instances  shew  how  even  the  best  editors  have  failed  to  master,  or  at 
least  to  observe,  the  simplest  rules  of  the  accentuation. 

Other  similar  instances  will  doubtless  be  found,  which  have  escaped 
my  notice,  and  which  will  all  have  to  be  corrected  in  the  same  way, 
unless  (as  is  sometimes  the  case)  they  should  admit  of  explanation, 
from  the  application  of  some  special  rule. 

^^  T(k^T\  qualifies  not  DniSrr,  as  in  texts,  but  D'O^,  see  the  first  words  of  the 
verse. 
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CHAPTER    V. 

SILLUQ. 

Silluq's  clause  is  to  be   considered  as  embracing  the  wliole 


verse  ^. 


The  verse  itself  is  of  varying*  length.  It  may  contain  only 
two  words.  But  such  cases  are  exceedingly  rare.  The  only 
examples  are  Gen.  xlvi.  23  ;  Ex.  xx.  13-15  (Deut.  v.  17) ;  and 
Num.  xxvi.  II.  Here  Tiphcha  appears  as  musical  foretone  to 
Silluq  in  the  first  word,  e.  g.   :  H^^n  )^h. 

Where  tJiree  or  more  words  occur  in  the  verse,  we  have,  first  of 
all,  to  observe  the  rules  for  the  main  division  of  the  same.  The 
following  cases  will  occur  : 

I.  The  main  dichotomy — fixed  by  the  rules  we  have  already 
laid  down — may  come  on  the  first  word  before  Silluq,  and  will 
be  marked  by  Tiphcha  or  Athnach. 

1 .  Tiphcha  is  by  far  the  more  common  (perhaps  for  the  sake  of 
the  musical  foretone),  whether  the  verse  be  long  or  short,  e.g. 

Db^n!^-^:D^  V"*^!^"^  Q^?:!trn  ^y'^  (Gen.  ii.  i) ;  yiaisn  ^n^i 

a-  -        I V  I V  <•••:-  T  T  t''  :  •  I V  jv  -  t   t  ••  ;    v 

dton^i  nin!^nn  ni^n^  ^-^v^^  (is.  xxxvi.  i)^. 

With  onl^  three  words  in  the  verse, — as  in  Gen.  xxvi.  6 ;  Ex. 
xxviii.  13^;  Num.  vi.  24, — Tiphcha  is  always  used. 

2.  Athnach  occurs  occasionally,  and  more  particularly  in  cases 

^  So  Pas^lqa's  clause  is  treated  in  Syriae.     Comp.  Bar-Zu'bi  (ed.  Martin),  p.  4. 

^  Other  examples  of  long  verses  with  Tiphcha  are  Num.  ix.  i;  Deut.  v.  23 ; 
vi.  22  ;  Jos.  xiii.  16  ;  Jer.  viii.  i;  xiii.  13;  xxix.  2  ;  lii.  18;  Ezek.  xli.  17;  Neh. 
V.  17;  I  Chr.  xxviii.  i;  2  Chr.  xx.  22 ;  xxiv.  9;  xxxiv.  20. 

Tiphcha,  as  the  main  divider  of  the  verse,  constantly  lengthens  the  short  vowel, 
as  Athnach  would  have  done:  npS  (Num.  ix.  2);  pb^'OJiT)  (Jer.  viii.  i;  xiii.  13) ; 
Qnp«  (Hos.  iv.  17);  "j^n  (i  Chr.  xxviii.  i). 

^  The  Massora  to  this  passage  cites  fourteen  such  verses  in  the  Tora,  ten  of 
which  come  under  this  head. 
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o^^  marked  logical  pause,  e.ff.  ^i^-^H^^  -^'ib^-^n"'  a^PJ^t^  ■^?:)b^''n 

(Gen.  i.  3);  n::i-^p"Vt^  ^t^i-^^Vi'ii  ^h^  mnip-Sw  n^^nni 
V)?x^,l  n^nnn  ntrsis  vS  ]n;i<i"in^  (xii.  21).    Comp.  v.  5; 

xlii.  20 ;  Ex.  xxiii.  23  ;  Num.  x.  28  ;  Ezek.  vii.  21  ;  Hag.  ii.  5- 
Such  instances,  with  Athnach  on  the  first  word,  are  the  only 
ones  in  which  the  fore  tone  fails  before  Silluq. 

II.  With  the  main  dichotomy  on  the  second  word  before 
Silluq,  the  same  accents  are  employed  to  mark  it.  But  Athnach 
is  here  the  more  common  (the  foretone  Tiphcha  following  on  the 
first  word).     Examj^les  are,  with  Tiphcha :  "Ipll"*^!!'^^  Il'^y"'^!!*''! 

'^tli^'Slp  DV  (Gen.  i.  13);  '^i^'J  D^i^S  TjW  T\SlV  (Ex.  xv.  18); 

h'^'S^'^  rr^s  ^yhv  nin^  "\n^  "iir^^  "li^n-nt^  ^VDti;  (Jer. 

(••   T  :   •  )"        vv    •• -:        -JT     :        sv  •         v  -;  t  t-  v         j  :    •       V 

X.  i);  and  with  Athnach :    Q^tr^IZ^H   ^^Tr<l  D^n^«   Qnfc^  W1 

/'  ATT-        -    'j':«  V       v:  it  \t 

V"^^n-^:^  '^^^^n^  (Gen.  i,  17);  D^-^to^*!  nirnm  ^jiz^rr  binin 

I     ViT  T  -  «>•    T    :       \  '/   '  •):•:•.         St   ;     •    ;  ...   -  V       - 

V^t^Jl  nuJT  trihS  Dl^  (viii.  14). 

I    viT  T  \,T   :  ,T         V  A  -  *.    ^  ^  1 

We  have  to  notice  a  further  variation.  When  Silluq's  word, 
or  the  word  preceding  it,  is  lo7icj  *,  Zaqeph  is  admissible  instead 
of  Tiphcha,  and  is  indeed  generally  preferred,  for  the  sake  of 
the  rhythmical  cadence  at  the  close  of  the  verse  (Tiphcha,  as 
before,  marking  the  foretone  on  the  first  word),  e.  g.  '^nrit^'J^ 
V"^^n-Qi;  ^^"^  LJil'in^  (Gen.  xxiii.  12);   ItO^^I  Htbn  V^t2}''1 

I    VIT  T  -      K"  ;    *  T    T  :    -      v  I  ^        V-    •  -  V  a-  :   •- 


*  A  long  word  is  technically  one  tliat  lias  tv/o  or  more  vowels  before  the  tone- 
syllable,  or  if  only  one  vowel,  that  vowel  must  be  long^  followed  by  M^theg  and 
Sh'va.     In  the  latter  case,  the  Sh'va  may  be  mobile,  as  in  ibtop  ,  mrr^,  or 

•'  '  I      IT'  T-;   IT  ' 

quiescens,  as  in  D^ril,  ''li^n^S. 

With  ttoo  short  words  following,  Tiphcha  is  bound  to  appear.  See  the  list  of 
names  of  the  spies,  Num.  xiii.  4flF.,  where  the  only  instance  in  which  Tiphcha 
stands  is  of  this  kind,  ver.  8.  Or  comp.  i  Chr.  xi.  27-47,  where  vv,  35  and  42 
alone  have  Tiphcha  and  for  the  same  reason.  Some  few  exceptions  indeed 
occur,  as  13'a)"!iri  '^VJ^)  '^l?)  (Lam.  iii.  25);  and  (where  Zaqeph  marks  a  minor 
dichotomy)  in  Ex.  xxxiii.  i ;  Is.  xlviii.  4  ;  Ixii.  6 ;  Ezra  vi.  12.  But  these  are  only 
the  exceptions  that  prove  the  rule ;  for  the  rule  is  carried  out  in  hundreds,  if  not 
thousands,  of  instances.     Jer.  v.  30  is  pointed  with  Athnach  in  Ox.  i,  7. 
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vri^n  (Lev.  X.  20);  hhp''^  ^n^B'n^  2V^  nns  p-n^^^ 

iQl'^'nS}     (Job  iii.   i).      Tiplicha,    however,    not    iinfrequently 

retains  its  place,  as  in   h^^W^  V^l'h^  ^^ShH^^  ^piT  HiH^n 

(Is.  xlv.  25). 

As  under   I,   when    tlie   verse   consists   of   ofi/j/   three  words, 

Tiphcha  (Zaqeph)  can  alone   be   employed.     See  Gen.  xliii.  I ; 

Lev.  xi.  14 ;  Num.  i.  6,  9  ;  Is.  ii.  18. 

How  entirely  ojytional,  in  other  cases,  the  use  of  Tiphcha  (Zaqeph) 
or  Athnach  was,  may  be  seen  from  a  comparison  of  2  Sam.  xxii.  2  fP. 
and  I  Chr.  xvi.  8  fF.  We  have  here  the  prose  accentuation  applied 
to  certain  Psalms  (2  Sam.  xxii  gives  us  Ps.  xviii,  and  i  Chr.  xvi  parts 
of  Pss.  cv,  xcvi,  and  cvi).  Now  these  Psalms  are  similar  in  their 
build,  consisting  mainly  of  short  verses,  with  from  five  to  seven 
words  in  each.  Yet  we  find  that  wherever  the  choice  lay  between 
Tiphcha  (Zaqeph)  on  the  one  hand  and  Athnach  on  the  other — as 
when  the  main  dichotomy  is  on  the  second  word  (the  case  before  us), 
or  on  the  third  and  fourth  (see  III  following) — the  accentuators 
invariably  decided  in  2  Sam.  xxii  for  the  latter  (Athnach),  and  in 
I  Chr.  xvi  as  invariably  for  the  former.  Comp.  e.  g.  2  Sam.  xxii.  4, 
23,  47)  with  I  Chr.  xvi.  9,  11,  31.  The  matter  is  not  without  interest, 
although  no  one,  as  far  as  I  am  aware,  has  taken  any  notice  of  it. 
For  we  have  here  a  manifest  attempt  (as  far  as  it  goes)  to  provide 
different  modes  of  chanting  for  different  Psalms.  And  what  is  more, 
it  can  hardl}?"  be  doubted  that  we  have  in  2  Sam.  xxii  and  i  Chr.  xvi 
the  original  melodies  of  certain  Psalms  as  they  were  chanted  before 
the  poetical  accentuation  was  introduced  (see  n'^Di^  '•DyD,  i:>p.  8,  9)  ^. 

III.  With  the  main  dichotomy  on  the  tJurd  or  fourth  word, 
either  Athnach  or  Zaqeph  ^  may  be  employed  to  mark  it,  but  the 
former  is  much  the  more  common, — particularly  on  the  fourth 

^  The  musical  division  carried  out  iu  2  Sam.  xxii  is  found  (with  little  or  no 
variation)  in  other  poetical  pieces,  such  as  Gen.  xlix ;  Ex.  xv ;  Deut.  xxxii  and 
xxxiii ;  &c.  Lam.  iii  and  v  (with  their  short  verses)  are  alone  divided  as 
I  Chr.  xvi.  But  it  is  interesting  to  notice  that  the  Oriental  text  had  this  division 
for  the  whole  of  Job  (see  a  specimen  prefixed  to  Baer's  edition),  and  without 
doubt  for  Proverbs  also,  and  at  least  a  part  of  the  Psalms. 

^  Zaqeph  occurs  mostly  in  short  verses,  and  is  particularly  common  in  the  few 
words  that  head  an  address,  as  Ex.  xii.  i ;  xx.  i ;  xxi.  i ;  Lev.  xiii.  i ;  xv.  i ;  Is. 
vii.  10 ;  viii.  5  ;  Jer.  vii.  i ;  and  in  lists  of  names,  numbers,  &c.,  as  Josh.  xii.  9-24  ; 
Buth  iv.  18-22  ;  Ezra  ii.  3  ff. ;  i  Chr.  xi.  27-47  ;  xxv.  10-31.  Sometimes  texts  vary, 
as  in  2  Sam.  i.  27  ;  xxiii.  39;  where  Athnach  is  better.  In  1  Chr.  xviii.  12,  many 
Codd.  have  Zaqeph. 
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word.  The  farther  back  the  main  division  is  removed  from 
Silluq,  the  g'reater  is  the  tendency  to  employ  Athnach  to  mark  it. 
We  can  understand  tliat,  by  this  weightier  accent,  the  balance  of 
the  melody  was  better  marked  and  sustained.  So  with  the  main 
dichotomy  on  the  fifth  word  and  further,  Athnach  alone  can  be 
employed ''.     For  examples  under  this  head,  see  below. 

The  accents  that  mark  the  main  dichotomy  of  the  verse  have 
now  been  determined.  The  verse  has  been  divided  into  (what 
we  may  call)  its  two  halves ;  and  the  next  question  is  how  the 
accentual  division  of  each  of  these  halves  is  to  be  carried  out. 
With  the  first  we  are  not  at  present  concerned.  It  is  under  the 
government  of  Tiphcha,  Zaqeph,  or  Athnach ;  and  the  rules  for 
its  division  cannot  be  settled,  till  we  come  to  treat  of  these 
accents  respectively.  But  the  last  half  is  still  under  Silluq's 
control,  and  its  subdivision  must  now  engage  our  attention. 

When  the  main  dichotomy  comes  on  the  first  or  second  word 
before  Silluq  (I  and  II),  it  is  clear  that  no  fui'ther  division  is 
possible.  But  when  it  comes  on  the  third  or  any  further  word 
(III),  such  division  is  not  only  possible  but  necessary. 

For  Silluq's  clause  is  subject,  in  all  its  parts,  to  the  strict  rule 
of  the  dichotomy,  viz.  that  wherever  three  or  more  words  come 
together,  the  dichotomy  is  to  be  introduced.  Now  under  III, 
there  will  be  at  least  three,  and  there  may  be  many  more  words, 
in  the  last  half  of  the  verse.  The  7ninor  dichotomy  therefore 
cannot  fail.  Its  musical  notation  will  be  necessarily  Tiphcha,  if 
it  come  on  the  first  word,  and  Tiphcha  (Zaqeph)  on  the  second. 

'  The  rule  that  Athnach  alone  can  stand  on  ihe  fifth  word  and  further,  is  strictly 
carried  out.  Hence  the  Zaqeph  in  Qoh.  iii.  3,  4,  6-8,  is  changed  into  Athnach  in  vv. 
2  and  5.  I  have  noted  only  two  trifling  exceptions  to  the  rule,  in  Ezra  ii.  35 
(repeated  Neh.  vii.  38)  and  Neh.  vii.  17,  where,  for  uniformity  with  the  headings 
in  the  long  list  before  and  after,  Zaqeph  has  been  retained.  Other  exceptions  in 
our  texts  must  be  corrected,  as  Zaqeph  on  the  fifth  word.  Cant.  vi.  12  (where 
myns?  must  be  written  as  one  word,  see  Baer's  note),  and  i  Chr.  xxiii.  12 
(point  nfrp,  with  Ox.  5,  9,  11).  Zaqeph  occurs  on  the  sixth  word  in  i  Chr.  vii.  13 
(corr.  •'VriDD,  with  Ox.  4,  5,  9)  and  2  Chr.  i.  18  (point  HQ'j'O,  with  ditto);  and  on 
the  seventh  word  in  Is.  xl.  5  (corr.  mrr',  with  Baer). 
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On  the  third  word  or  further  it  will  be  Zaqeph.     In  this  last 
case  a  farther  subdivision  will  be  necessary. 

The  following"  examples  of  the  various  cases  that  arise  will 
make  these  remarks  clear  ^ : 

I.  a.  With  Athnach,  as  main  divider  of  the  verse,  on  the  tlilrd  or 
fourth  word :  HS^t^  i^  n^b^'^l  Dlb^H-^^^  DTi^t^  HlH^  b^np'»1 

»/  T,V-  V  V  i~  AT    T   |T  V  v.-  v:  )T         :  -JtI;    •- 

(Gen.  iii.  9);  ^^nnHb^-nb^  rvpT_  Hjitpn  ^"ipt^'^l  (xxxiv.  31) ; 

I"  ;     T       Kt-         l|"  )      •  ^  ••  \.T    T  (T  -  •  JT  :  -    :- 

(ii.  16);  ''::''n  t^rnroDti)  ni^n^  tr^i^^i  t^hm^'^  ntiiv  nmi 

*^P*^3  ]^I1^  (Is.  V.  3).     The  last  is   the    only  case   in   which  a 
second  minor  dichotomy  is  due. 

13.  With  Zaqeph,  in  place  of  Athnach,  on  the  third  or  fourth 
word :  Di^ll?  ^h  ^\D^^  H^^b^  'v:Q  I  n'ln''  b^tr^^  (Num.  vi.  26) ; 

mnir  t^h'wh  V";j^ni  «i  "^"i";!  '^^n  n^ii  (Qoh.  i.  4) ;  "^si 

^^:Dt^h   b^^  im  itlt;]!   n&  (Gen.  ix.  4) ;    ^ITQ^    "^Mvi''   ^^ 

nn:3-^r3^  nnn!)-^^  ^^nt'irj  (Cant.  vi.  12);  ^'top  t^'^^^Sia  ni 

n^^'^iT'D  b^S^?:)  -^-^itl^t^Ss  (Dan.  V.  ^o). 

In  the  two  last  instances,  Zaqeph  has  been  repeated,  to  mark  the 
minor  dichotomy.  Such  cases  are,  however,  not  common,  and  occur 
only  in  the  later  Books.  Athnach  with  Zaqeph  following  was  pre- 
ferred to  two  Zaqephs. 

II.  W^ith  Athnach,  as  main  divider  of  the  verse,  on  the  ffth 
icord  or  further. 

I.  Here,  as  above,  there  may  be  only  07ie  minor  dichotomy, — 
marked  by  Tiphcha  on  the  first  word,  or  Tiphcha  (Zaqeph)  on 

the  second :    HHl^r^    PlOT^rr   ^"^D^  ^p  ^I'^l  D^O^  \p^  "^TV^ 
Ttr\^h  (Gen.  iv.  3) ;  13  D^H^b^  ^n'^  ,1^1*  -^ll^'^  Sdd'  HD  'W'^ 

^  The  student  will  notice  in  the  examples  given  the  logical  and  syntactical 
grounds  for  marking  off  the  several  dichotomies.  He  will  observe  that  Zaqeph  is 
often  repeated,  and  will  see  that,  from  the  very  principle  of  the  dichotomy,  the 
first  Zaqeph  must  have  a  greater  disjunctive  value  than  the  second,  the  second 
than  the  third,  &c. 
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n'm  (vi.  22);  i«n  Vp^  ■^n^'»  nyii^  t^^  inn:n-Vt^i  TP"^^"^ 
v:d  ^^q'^i  (iv.  5). 

2.  There  may  be  tii'o  minor  dichotomies,  the  first  of  which 
will  be  marked  by  Zaqeph,  the  second  as  under  i  :    t^2"^"5pt;^ 

*Ty^S:i:a  *»trD^  nn'-m  ^nnri  '^S-nto^"'  'w'cb  n«  ^nh^ 

I"  T   ;  •  v.-    :  -  ^T  :|T  :  ••      -;,-         a-  -    ,•        I ;         -.at  •    j  -: 

(xii.  13);  m\!}T«  "^3  y-r«  n^i  n'in^  ••n^^  "inb^'^i  (xv.  8); 
"'iiniyn  nnret^-^^  nn  •'i^!^  (is.  xxi.  2). 

3.  There  may  be  t/iree  minor  dichotomies,  the  first  two  of 
which  will  be  marked  by  Zaqeph,  the  third  as  under  i  :   D"it^nl 

"^nn-p  "in^^ni  rp-nt^  n^ni  nnni  inti^  n^n-n«  i^^t 
nin-'-nb^  ii?''«  CGen.  iv.  i);  bnn-n«  vnt^-nt^  ni^^  fiDni 

|T  :  V  v.-      \  /    '  VAT  V  V,*      T  V  VV     T  '  V    J    - 

n?:)"f^^  inir  n'^n  n^  \ikii  TOh  'bnn-"'n"'n  (iv.  2) ;  nb  bt^i 

(2  Sam.  XV.  26). 

4.  -Foz^r  minor  dichotomies  are  also  frequent  enough,  the  three 
first   marked  by  Zaqeph,  the  fourth  as  under  i  :    l**^,"!  "^^^'Jl 

jT       .         ^."  ;  •  -  a  :    •  •  T  :  •  jt  t  •  -:  •  :  A        :     * 

'^HT'Sl  (i  Chr.  xxii.  7).     Comp.  Gen.  iii.  i  ;  xxvii.  42  ;  xliv.  16  ; 
Deut.  XV.  4;  1  Ki.  xvi.  34;  Is.  xxiv.  2  ;  Ezek.  xxvii.  3. 

5.  O?  Jive  minor  dichotomies  I  have  found  only  two  certain 
instances  in  our  texts,  2  Sam.  xvii.  9  and  2  Ki.  i.  3  ^. 

We  have  now  completed  the  analysis  of  Silluq's  clause,  and 
have  traced  the  application  of  the  law  of  the  continuous  diclioiomy, 
on  which  the  whole  fabric  of  the  accentuation  rests.     Scholars 


'  Ben-Bil.  (Mishp.  hat.  9*),  and  other  writers  on  the  accents,  do  not  allow  even 
these  instances. — Four  Zaqephs  are  found  in  Judg.  xiii.  8  ;  but  here  we  have  an 
early  misprint  (Bomb.  2),  which  has  been  preserved  in  our  texts:  ^nJJ'CJ  is 
impossible  after  Gershayim,  and  must  be  changed  to  nn^'lZ)  (R'bhia). — In  2  Ki. 
xvii.  34  most  Codd.  I  have  examined  (Ox.  i,  5,  7,  8,  &c.)  have  D'^r  (R'bhia). 
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still  hesitate  about  accepting  this  law.  But  it  is  hoped  that  no 
one,  who  has  carefully  examined  the  examples  above  given,  will 
any  longer  doubt  its  operation.  It  remains  to  be  seen  whether 
it  will  equally  explain  the  phenomena  that  occur  with  the  other 
accents. 

Servus  of  SiLLuq 

is  always  Mer'klia.     Silluq  has  never  more  than  one  servus. 

In  five  passages-^  the  Palestinian  authorities  have  introduced 
Tiphcha  (in  place  of  Metheg)  into  the  same  word  with  Silluq  :  *lf  0,0? 
(Lev.  xxi.  4);  qjWl^  (Num.  xv.  21);  ""li'-Wip]  (Is.  viii.  17)'; 
Dn^nivyG^  (Hos.  xi.  6);' and  ^^^^^?^?'7.]  (i  Chr.  ii.  53)."  As  the  notions 
that  led  them  to  mark  these  few  words  with  an  anomalous  accentua- 
tion have  not  been  handed  down  to  us,  conjectures  on  the  subject 
seem  to  me  useless. — It  is  to  be  noted  that  in  the  first  four  cases 
Athnach  immediately  precedes,  in  the  last  Zaqeph. 

Grammarians  call  the  accent  here  a  servus,  and  give  it  the  name 
N^;N)0(seep.  26). 

Corrigenda. 

Zaqeph  fails,  or  has  been  wrongly  introduced,  in  the  following 
passages  (which  must  be  corrected,  as  we  should  correct  cases  of  false 
interj)unction  in  a  modern  text) : 

iDp"  n^j'sr^y  nnox-it^'N  niDXI  nn^j  ^Cpl  (Num.  xxx.  8),  as  in 
vv.  5  and  12.     And  so  Ox.  13  and  Harl.  1528  point. 

v?D''-^3  nn^tj'  b^''-^^^  nly  nK'^<  nnn  n^N^  .T'nn-i^i  (Deut.  xxii.  29), 

with  Ox.  3,  8;  Erf  i,  3. 

cij;:''nx-|3  t^k^'  r\jim  pns  0^5  (Judg.  v.  12),  with  Ox.  16,  36, 

2437;  Harl.  5706. 

(Judg.  xvi.  9)5  with  Ox.  6,  7,  15  ;  Erf  3. 

ti^^  ^^'T'  nvr^-h'z  ti^pn?D  nnx~\tj^x  C'^t^n  ^an  :iW3  (2  Sam.  xvii.  q), 

I  T       ^v :  I*      vT  T        T         p..  -  .       JT  -        V  ~:  •  T  -  J     :     \  "/' 

with  Ox.  1,13,  685  72. 

iiNDH  ^^^  DnNisnsi  nnhs*  iby  ntJ'x^i'bD  Sm  ^x^P'i  (i  Ki.  xiv.  22), 

IT  T        j:-  -;       >.t  -   :  T      -:      J    T       jv  -:  •  j  :  '-;-    \  I' 

with  all  Ox.  Codd.  I  have  examined,  and  others. 

^^  Enumerated  in  the  Mas.  to  Lev.  xxi.  4. 

"  Cod.  Bab.  has  Sh  "•n^^^pl  (no  doubt  the  Oriental  pointing),  and  this  is  correct. 
Maqqeph  is  out  of  place  here.  In  Hos.  xi,  6  the  Palestinian  accentuation  has 
found  its  way  into  this  text,  as  is  not  unfrequently  the  case. 
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nsnnh   r\p^>i^b)    no*^^^    nhi<h   yiiin   niD^^o  y^b    rvwih   n^nn:i 

T    :  V  :  j'^"  :    *   :  t  -  ;  <t  t  :         »    •,•  t   t  j  :    :    -  :  t-;i-  ;  j*   -  : 

DK^  D^nn-nn-nc^X  q:i2n-i??3  (Jer.  xxix.  i8),  Zaqeph  for  R'bhia  ou 
n^^C)  witli  Ox.  13,  72  ;  Harl.  5498,  5722  ;  &c.'2 
Sd^  niN3y-^n-^«  riin;  -idx  (Amos  v.  27),  with  Ox.  17;  Vi.  5;  the 
only  two  Codd.  I  have  found  that  point  according  to  the  sense. 

if  D3  y2  ]r\]  tJ^^Njj  im  'i^b]  -\SHv}  niy  (joh  ii.  4),  with  Ox.  4, 

5,  19 ;  Bomb,  i;  &c. 

n;n  nn-n  bv  D^i^n3  nan  (2  chr.  xxxiii.  19).    R'bhia,  as  in  texts, 

is  impossible. 

Further,  nothing  is  more  common  in  Codd.  and  printed  texts  than 
the  interchange  of  Tiphcha  and  Mer'kha  before  Silluq.  These  accents 
must  be  brought  into  their  proper  places  in  the  following  instances : 

nnn  i?N  n\3  (Judg.  ix.  46,  'the  house  of  El-berith'),  with  Ox. 

6,  7,  8,  &c.;  not  as  in  texts,  ri"''^Il  7J?  ri^3,  a  mispunctuation, 
which  has  led  in  some  Codd.  to  the  writing  of  i'^O'',-?  as  one 
word  I 

iNir;:  Dyn]  b'^i^j]  ]n;)]  1?)>1  (i  Sam.  xiv.  41),  with  all  Ox.  Codd. 

The  pointing  of  our  texts  makes  nonsense. 
b'mr\  n'T2-rbv  n'J'V]  (2  Sam.  xxii.  28),  with  Ox.  i,  5,  6,  7. 

^^j3  2^^i  -^m^  nm  (Is.  vii.  3),  with  Ox.  12, 17,  78. 

jaD  ny  Tj^^-i  (xxii.  6),  with  Ox.  i,  4,  9,  12;  Cod.  Bab.;  &c. 
Nin;  M  ^p"]53^  (Jer.  xlvi.  18),  with  Ox.  7,  19,  2436;  Hm.  10;  &c. 
tfpSp  f\m  inj  (li.  55),  with  Ox.  9,  70,  2324;  Cod.  Bab.;  &c. 

-iofb  ^nry  r\Sp>-m  (Hos.  iv.  10),  with  Ox.  17,  75,   76,  78; 

Bomb,  i;  &c. 

C;b  D-K'Nl  .TOn  (i  Chr.  vii.  3),  with  Ox.  4,  7,  11;  Erf.  3;  &c. 
'  Five ;  all  of  them  chief  men.' 

Baer  has  already  corrected  Gen.  xxii.  i;  Is.  xxviii.  17;  xxix.  4; 
Ezek.  iii.  14;  viii.  3;  &c.  On  the  same  principle  as  the  correction 
in  Ezek.  viii.  3,  we  must  point  in  ver.  5,  ♦  *^}}^^  "^Jl!  '"'^^^ipL'  b^O, 

^^  But  Harl.  5498  is  the  only  one  that  has  the  subordinate  accents  right. 
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CHAPTEE  VI. 

ATHNACH. 

The  rules  for  Atlinach's  clause  are  so  similar  to  those  for 
Silluq's,  that  there  is  but  one  point  that  will  detain  us,  in 
considering"  them. 

Athnach  may  stand  alone^  at  the  beginning  of  the  verse,  e.  g*. 

^■^n^^l  (Gen.  xxxiv.  31);  ^?^^!lJl  (Ezek.  xxxiv.  19). 

When  there  are  only  tivo  words  in  the  clause,  Tiphcha  must 
appear  as  foretone  to  Athnach  :  D^i^HTlSt  ti}"|)Ji^^1  (Gen.  iii.  24). 

When  there  are  three  or  more  words : 

I.  The  main  dichotomy,  if  on  the  Jirst  word  before  Athnach,  is 
marked  by  Tiphcha:  "^'^^^-^^"]  tD^ph^  l^b^Jjl  (i.  3) ;   HiH^'^ll^l 

n^^h  m^n'rt2  mh-ym  vh^n-n^  \  "o^rh^  (n  22). 

AT     •    :  v,T  T  |T      I  •  ij-T  V  -:         -ir  ••  -  V  s*         v:     \  / 

II.  If  on  the  second  word,  also  by  Tiphcha :  D''^T'^^  '^F}'^  l-^ll 

D^?2tr?n  vv^^  (i.  17);  "1^^^  "itrt^3  n-iiD-nb^  npB  nin^n 

(xxi.  I ) ;  for  which  Zaqeph  may  be  substituted,  under  the  same 
conditions  as  before  Silluq  (p.  62)1 :  h'^'Q^n  nnriO  D^,^n  ^^j?"; 

nrn'^n  n^^m  iri^  Dipn-bt<  (i.  o) ;  w^:!  nhit^tiS  vm 

AT    T W     Tl"     :  TV  'j    T  V  \  7/    '         -       'j-     ;    .  ;       •  <    T     ; 

V^^^n-^ir  yt^rh  iD^6^n  (i.  1 5) ;  ^ih^'^.  Ti'\n''  \^h^  «-^^i 

•    VAT  T  -  I*  T    :  •  -  T  -      \  ^y  '       s;.     ^..  .  ^      .  ^  ••  <t«— 

^"l?2n  (xviii.  i). 

A"  :   -     ^  •' 

III.  If  on  the  t/iird  word,  by  Zaqeph — the  minor  dichotomy 
being  marked  as  before  Silluq  (p.  65), —e.g.  ^^jipTl^  D^fh^  XOV^^ 

D^Vnnn  n'"^b^^n  (i.  16);  Tjtrm  ^rini  \TMn  nn^n  v^'^^ni 

A  •       ;  -  v.        :    -       ^  /  '  '  V    K    I  T  ^  T  :  I T       1     V  T   T    : 

Dinn  "^Ds-^v  (i.  2) ;  ^^t  rhl^^^  ^!)"i!i^i  bii:i  '^i:iVTO:^b^i 

A    :     J"  :  -    ^  -^  '        'av  :         u    :--;»-     ':  ••jt-.i-  t        j    :      i  :  v  jv  : 

(xii.  2). 


^  Tiphcha  may  indeed  remain  with  one  or  both  of  the  words  following  lonff,  as 
in  Gen.  ii.  6;  iv.  i6;  vii,  9.  But  with  both  tvords  sJiorf,  Zaqeph  is  of  unusual 
occurrence.  Among  the  few  instances  I  have  noted  are  Gen.  xxv,  3  ;  xxxvi.  32  ; 
Is.  xxxvii.  27;  Hos.  ii.  18.     Comp.  p.  62,  note. 
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Exceptions.  In  a  few  instances,  wliere  the  first  and  second  words 
are  both  monosyllables,  Ti])hcha  marks  the  main  dichotomy  on  the 
third  word:  -^2  2)0  ^3  D\DiNn~iK^  Nn5l(Gen.  xl.  i6) ;  and  so  in  Ex. 
iii.  4;  xii.  39;  Num.  xxii.  36;  i  Sam.  xxviii.  13;  i  Ki.  xxi.  16; 
Is.  xlviii.  11;  Ix.  I ;  Amos  iii.  8  ^.  Here,  for  the  first  time,  as  far  as 
we  have  gone,  the  strict  rule  for  the  dichotomy  gives  way. 

IV.  If  on  thefourt/i  word  or  Jurt/ier,  by  Zaqeph  or  S'golta, — 
the  former  being  more  common  when  the  main  dichotomy  is 
near  to  Athnach,  the  latter  when  it  is  farther  removed  from 
Athnach.  The  minor  dichotomies  are  marked  as  after  Athnach 
in  Silluq's  clause  (pp.  6^.^  66). 

1.  Examples  of  one  minor  dichotomy  are:  D^^H^Sl  *^pb^^1 
□^'t^n  Ijini  T\^1  •'H'^  (Gen.  i.  6) ;  n\I?^^  V"*^^"]?  ^^.''.V^' P^H 

D^uS^n-'')  m^n^'-^i^  nin  (is.  i.  i) ;  h^rh^  uni^  1\^:r^ 

T/^--,  :  •  :       I   V  tt-  T  V  J   :    '  -i    :  j  :  •       v:  v  t  v         - 

(Gen.  i.  28). 

2.  Examples  of  two  and  t/iree  minor  dichotomies  are  :  n^rijJQril 

on  on^^^v  ''S  ^i^i^i  dri^^u?  '>:i^v  (iii.  7);  nirb^-n«  ^^^^ 

J..  _.,_  ...  •  T-;|T  <     :    :    -  V  ••  -  ••  ..  - 

r\^xo  p^r)^"^  (xiiv.  j);  "iw^^h  ^72^^^  oin^-^^  nin^  ^^-^'^i 

A"  :       •     V.  :     I    ^  '  '         -:    :  -  :  v         -         t  :  -  v  t      :         <t«— 

r\^\n  V'j.}jn-n«  ]r\^  (xii.  7);  '^'^p'jn-nb?  □"^n^«  \dv^^ 
hv^  ^^^  D*'6n  ri^  Tp'^h  r\nDy2  hxii^  d^ot  rn  h'i:i^^ 

^.yp!?.  (i-  7). 

With  S'golta  there  are  a  few  instances  of  four  minor  dicho- 
tomies, as  in  Num.  xvi.  2,8  ;  Jer.  Iii.  30 ;  and  two  of  fve,  2  Ki. 
i.  6  ;  Ezek.  xlviii.  10  ^. 

Exceptions.  A  few,  like  those  given  above,  occur,  in  which  TIphcha 
marks  the  last  minor  dichotomy  on  the  third,  word,  e.  g.  vNI  "^9^]- 
tiyV  ^J]  np  nm  n^-^n  n"lN-||  (Ezek.  viii.  6) ;  and  so  in  i  Sam.  xvii.  39 ; 
2  Sam.  xii.  19 ;   i  Ki.  ii.  37  ;  2  Ki.  i.  4;  xi.  i  ;  Is.  liv.  4  ;  lix.  16. 

^  Codd.  however  vary,  often  joining  these  small  words  with  Maqqeph. 

^  In  2  Chr.  viii.  13,  Zaqeph  has  four  minor  dichotomies  following,  but  many 
Codd.  (Ox.  4,  5,  9,  II,  &c.)  point  here  R'bhia  instead  of  the  first  Zaqeph.  I  have 
not  noticed  any  other  instance. 
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On  the  relation  of  S'golta  to  Athnacii. 

It  has  been  up  to  the  present  day  a  moot  point,  whether  S'golta  is 
to  be  regarded  as  a  main  disjunctive,  coordinate  with  Athnacli, 
or  as  a  subordinate  in  Athnach's  clause.  The  following  considerations 
will  shew,  I  believe,  beyond  doubt,  that  the  latter  is  the  case : 

1.  Under  the  law  of  the  continuous  dichotomy,  two  coordinate 
accents  are  impossible.  S'golta  must  be  either  a  greater,  or  a  less 
disjunctive  than  Athnach.     But  who  will  say  that  it  is  a  (jreater  ? 

2.  TJte  Massora  treats  it  as  Zaqe^li.  Thus  the  Mas.  magna  to  Is. 
xiv.  9  gives  a  list  of  fourteen  passages,  which  have  T?.^  with  Zaqeph 
and  Qames  *.  But  if  we  examine  these  passages,  we  find  that  two 
(Is.  li.  13  and  Jer.  xxxi.  8)  are  pointed  not  with  Zaqej^h,  but  S'golta. 
Again  in  the  Mas.  magna  to  Neh.  ix.  6  we  are  told  that  T!|??  occurs 
three  times  with  Zaqeph,  yet  in  this  very  passage  it  has  not  Zaqeph 
but  S'golta^.  In  chap,  viii  I  shall  have  occasion  to  quote  another 
Massora,  in  which  Shalsheleth  (the  name  given  to  S'golta,  when  on 
the  first  word  of  the  verse)  is  also  spoken  of  as  Zaqeph.  It  is  strange 
that  these  Massoras  have  never  been  turned  to  account,  or  even 
noticed,  by  any  writer  on  the  accents  (Jewish  or  Christian).  Either 
the  Massoretic  text  must  be  shewn  to  be  corrupt  in  the  several  rubrics 
quoted*^,  or  we  must  allow  that  the  early  Massoretes,  by  putting 
S'golta  under  the  general  category  of  Zaqeph,  regarded  it  as  sub- 
ordinated to  Athnach,  in  just  the  same  way  as  Zaqeph  is. 

3.  S'golta  frequently  stands  where  Zaqeph  might  witli  equal  pro- 
priety have  stood.  Hence  the  two  are  found  to  interchange  in  Codd. 
Take,  for  instance,  Dan.  iii.  15  (where  we  have  one  of  the  longest 
Athnach-clauses  in  the  whole  text).  Here  some  Codd.  point  with 
S'golta,  others  with  Zaqeph ;  and  so  little  disturbance  does  tlie  substi- 
tution occasion  that   the  whole   long  series  of  subordinate   accents 

*  One  instance  is  Ps.  xliv.  4  with  R'bhla  (Great).  Properly  the  Palestinian 
Massoretes,  when  they  introduced  their  system  for  the  three  Books,  ought  to  have 
dropped  this  example  from  their  list.  But  they  did  not  venture  to  alter  the  old 
Massora,  and  left  their  readers  to  understand  that  Great  E,'bhia  before  'Olev'- 
yored  is  the  same  as  Zaqeph  before  Athnach.  We  may  take  it  for  granted  that 
the  original  accentuation  was 

AT  TJ-  I  <.T  :  '      V    T  :|T  T       ;-     ;  <  J- 

5  Ginsb.  Mas.,  2,  §  622  c,  may  also  be  compared,  where  nD'o?  (i  Sam.  iii.  9)  comes  in 
a  similar  list. 

^  I  am  aware  that  the  word  ^'Dpl  fails  in  some  MSS.  for  the  first  two  of  the 
Massoras  quoted,  but  it  is  found  in  others,  and  among  them  some  of  the  oldest  (as 
Cod.  Bab.  and  Add.  21161).  Its  absence  is  easily  accounted  for.  The  third  Mas. 
did  not  admit  (as  we  shall  see)  of  being  so  readily  altered  by  punctators  and 
copyists. 
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preceding  passes  over  from  the  one  to  the  other  without  a  break,  save 
that  the  Zarqa  immediately  preceding  S'golta,  has  to  be  changed  to 
Pashta  before  Zaqeph.  AVe  leurn  from  this  example  (see  also  p.  86) 
that  the  rules  for  the  division  of  Zaqeph's  and  S'^^olta's  clauses  are 
the  same,  a  further  proof  of  the  relationship  between  these  two  accents. 

4.  The  chief  logical  pause  in  the  verse,  when  S'golta  and  Athnach 
occur  together,  is  regularly  marked  by  Athnach,  shewing  that  S'golta 
was  regarded  as  subordinated  to  it,  e.g. 

'And  he  blessed  them  that  day,  saying  [_S^ff6lta'],  In  thee  shall  Israel  bless, 
saying,  God  make  thee  as  Ephraim  and  as  Manasseh  [Athnach].  And  he  set 
Ephraim  before  Manasseh'  (Gen.  xlviii.  20). 

'At  that  time  Jehovah  spake  by  Isaiah,  the  son  of  Amoz,  saying  [S''f/6lta'],  Go 
and  loose  the  sackcloth  from  off  thy  loins,  and  put  thy  shoe  from  off  thy  foot 
[Athnach].   And  he  did  so,  going  naked  and  barefoot'  (Is.  xx.  2). 

Comp.  Gen.  i.  7;  xxiv.  7  ;  xxxvi.  6;  1.  5;  Ex.  xx.  24;  Lev.  xxii. 
13 ;  Num.  iv.  15  ;  Deut.  ix.  4  ;   2  Ki.  xxiii.  4  ;  Jer.  xxviii.  ii. 

S'golta  may  indeed  sometimes  appear  to  be  independent  of  Athnach, 
but  all  such  cases  admit  of  ready  explanation  from  the  rules  laid  down 
in  chaps,  iii  and  iv,  for  the  logical  and  syntactical  division  of  the  verse. 
Many  of  the  examples  there  given  are  instances  of  S'golta. 

5.  It  is  surprising  that  those  who  insist  on  S'golta's  being  par 
dignitate  with  Athnach,  have  not  noticed  the  lack  of  pausal  forms 
with  it.  It  has  them  indeed  occasionally,  but  in  the  proportion  in 
which  Zaqeph,  not  Athnach,  has  them.  Comp.  ^p  with  ^9  (Ex.  xii. 
22);  n"i|  with  ni3  (xxv.  33);  "S^^^^i;  (2  Sam.  xx.  3)  with  D^^^^l,! 
(v.  14);  &c. 

Other  reasons  might  be  adduced.  I  take  it,  however,  for  granted 
that  they  are  unnecessary. 

But  if  we  are  to  accept  S'golta  as  a  substitute  for,  and  representative 
of  Zaqeph,  it  may  be  asked :  "What  is  the  difference  between  the  two  ? 
and  why  could  not  Zaqeph  always  have  stood,  where  we  now  have 
S'golta  1  The  difference  is  simply  musical.  The  melody  of  S'golta 
was  quite  distinct  from  that  of  Zaqeph ;  and  its  introduction  into 
Athnach's  clause  is  an  indication  of  that  love  for  musical  variety, 
which  is  one  of  the  marked  characteristics  of  the  accentual  system. 
It  has  a  Zaqeph  2)arvus  and  a  Zaqeph  magnus  (differing  only  musically), 
and  S'golta  was  a  Zaqeph  major  or  maximus,  with  a  fuller  and 
weightier  melody,  which  served  better  to  mark  and  emphasize  the 
main  pause  in  the  longer  clauses  in  which  it  usually  occurs. 

We  are  thus  led  to  consider  the  musical  laws  which  regulate  the 
appearance  of  S'golta.  It  can  come  only  once  in  the  verse,  and  then 
always  marks  the  place  of  the  main  dichotomy  in  Athnach's  clause. 
It  may,  therefore,  have  Zaqeph  after,  but  never  before  it.  Its  proper 
place    is    at   a    distance  from  Athnach.      For  the    ninth  word,  and 
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further,  it  is  almost  exclusively  employed  '^.  It  is  found,  indeed, 
nearer  to  Athnach,  but  the  nearer  it  comes,  the  less  frequent — in  com- 
parison with  Zaqeph — is  its  occurrence,  till  on  the  fifth  word  (where 
Zaqcph  is  as  common  as  possible)  it  occurs  but  seldom,  and  on  the 
fourth  but  twice ^.  These  musical  phenomena  we  can  register,  but  not 
explain.  "VVe  see  only  that  here,  as  elsewhere,  the  accentuators  allowed 
themselves  the  utmost  liberty  within  the  limits  assigned  by  the  melody. 

Servi  of  Athnach. 

One  servus  is  'Illiiy^,  or  as  we  term  it  Munach;  which  is  repeated, 
in  the  few  passages  in  which  there  are  two  servi. 

In  ^\yy.  (2  Sam.  xii.  25)  and  '^(^^V,^  (i  Chr.  v.  20),  both  compound 
words,  the  servus  has  taken  the  place  of  Metheg  in  the  same  word 
with  Athnach  ^°. 

In  ten  or  eleven  passages  the  Palestinian "  accentuation  has  in- 
troduced Tiphcha  into  the  same  word  with  Athnach.  They  are : 
nrN>fsi_  (Gen.  viii.  18);  Dj'r^'V^tJ^?  (Num.  xxviii.  26);  n^^^"-nK3^  (2  Ki. 
ix.  2);  n^^SwS^  (Jer.  ii.  31);  ti?""^"]??  (Ezek.  vii.  25);  D;:^3aixb  (x.  13); 
n^^-^Nn^  (xi.  18);  nh"^™x^1  (Ru.  i.  lo);  ^J^'^^'^^  (Dan.  iv.  9,  18); 
nn'^Dli'*')  (2  Chr.  XX.  8).     See  Mas.  mamia  to  2  Chr.  xx.  8.    It  is  there 

AT  :v."~  \  /  D  . 

stated  that  there  was  a  difference  of  opinion  (nH^IvQ)  about  Ezek.  x.  13. 
Hence  many  authorities (Jequthiel  on  Num.  xxviii.  26  j  Qimchi  on  Ezek. 
xi.  18;  Man.  du  Lect.,  p.  103;  &c.)  number  only  ten. 

It  is  vain  to  attempt  to  assign  reasons  for  the  anomalous  accentua- 
tion in  the  above  passages  ^^.    See  the  remark  under  Silluq,  p.  67. 

Grammarians  make  the  accent  here  a  servus,  and  name  it  ^/''.^^^  (see 
p.  26);  but  that  it  is  really  Tiphcha  is  clear  from  its  having  the  servus 
of  Tiphcha  in  Jer.  ii.  31  (where  most  Codd.  give  also  the  subordinate 
disjunctive  T'bhir,  DJ<),  and  from  Zaqeph  immediately  preceding  in 
Num.  xxviii.  26. 

'  Zaqeph  occurs  but  rarely  on  the  ninth  word,  and  still  more  rarely  (some  five 
or  six  times)  on  the  tenth.  Beyond  the  tenth  word  it  is  not  found,  except  in  a  few 
corrupt  passages,  which  I  have  corrected.  On  the  eighth  word  Zaqeph  and 
S'g61ta  are  about  equally  common,  but  on  the  seventh,  and  still  more  on  the  sixth 
word,  the  preponderance  of  Zaqeph  is  very  marked. 

^  Deut.  iii.  19  and  i  Chr.  vi.  62.  ^  Mishp.  hat.  12. 

^'^  Baer  has  rightly  dropped  the  servus  in  Hos.  vii.  15. 

^^  Cod.  Bab.  (which  represents  the  Oriental  punctuation)  has  no  trace  of  this 
accentuation.  In  Jer.  ii.  31  it  has  Munach  instead;  and  in  Ezek.  vii.  25  ;  xi.  18, 
Maqqeph  fails. 

^^  To  mark  still  more  the  anomaly  in  Dan.  iv.  9,  18,  some  few  punctators  and 
Ben-Bil,  (Mishp.  hat.  11)  have  given  the  previous  word  the  impossible  accent 
Azla,  and  so  Baer  has  edited.  But  the  great  majority  of  Codd.  point  regularly 
with  Mer'kha,  as  in  Jer.  ii.  31. 
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Corrigenda. 


In  a  few  verses  Atlmach  has  been  wrongly  placed.  It  is  clear  that 
we  must  point : 

D^frpn-bv  3^'i'^  ^If'P  nn^^  (is.  xxviii.  6), with  Add.  4708;  K.  533; 
De  R.  196  ;  Hm.  9. 

NQ-jn  njKtt  n^m  "nsp^  (Jer.  xv.  18),  with  Ox.  7;  Vi.  5  ;  K.  182; 
''  Hin.\6. 

'  T    -  J-      :  T  -  '<■•  •  •    :  A'T         I       VJT  T  -  ...     V  •     MV  <    .    IT  • 

:N^n;  DJ^  YVn  ^iB>^  Dij^n  (Qoh.  xi.  3).      But  I  have  found  only 
one  Codex,  De  R.  10  (old),  which  accents  correctly. 

Zaqeph  fails,  or  has  been  falsely  introduced,  in  some  passages,  which 
must  be  corrected  as  follows  : 

Y'\i^n  n^tJ^'N")  n^ar  i6)  "i»^  i6)  ^ukrz  ins^D^-N^i  (Ezek.  xlviii.  14), 

with  Ox.  9,  12,  69;  Erf.  I ;  &c.^^ 

pntsn  ^'    U'^nrrb'D  fjX  n3^"'-lt^•N  ^D-^2  (Qoh.  ix.  4).     So  the  old 
Codex.,  De  R.  10  (see  above),  rightly  points. 

n'-riD^nn  Ti^^n->jn  Tjin^ '^nx  nb:rii  (2  Chr.  xxii.  n).    See  2  Ki. 

xi.  2.     inx  can  never  stand. 
a"'!?j;2n  ninSTp  nx  Via^  ^yri^;;).(xxxiv.  4).  The  correction  is  equally 
necessary,  with  Ox.  i,  7,  9,  &c. 

The  only  objection  to  '^'9^5»1  (Gen.  xxvii.  36  ;  i  Sam.  xx.  29)  is  that 
Zaqeph  is  too  far  removed  from  Athnach.  This  the  Massoretes  saw, 
and  appointed  Pazer  instead  (Mas.  to  2  Sara,  xxiii.  1 7).  For  the  same 
reason  we  must  point  nriB^^tSH  ^VIlIp^*^  (i  Sam.  vii.  6),  with  all  Codd. 
that  I  have  examined. 

Early  misprints,    carefully  preserved   by  subsequent    editors,   are 

^31^  ^3  tiffr\'o  hx?^  "ipj<';;i  (i  Sam.xi.  5);  ip;ii  ;;;:.3  nyna??  '•nn-jn  ^^l''^? 

(i  Chr.  xi.  31);  ti??^  Vn  n^aa  i^yoti'  "-an-iD  (xii.  25).  One  would 
have  thought  that  the  veriest  tyro  in  the  accentuation  would  have 
seen  that  Zaqeph  alone  can  stand  in  these  cases. 

Many  mistakes  have  been  already  corrected  in  Baer's  texts,  e.  g. 
Gen.  i.  II ;  Is.  xxviii.  21;  Esth.  vii.  8. 


"  So  it  is   better  to  point  ^3D'bn^_  i4)  (Lev.  xxvii.  lo),  with  Erf.  i,  2,  4 ; 
Jequthiel,  &c. 
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CHAPTER   VII. 

ZAQEPH 

appears  under  two  forms,  Great  and  Little  Zaqeph  (p.  i8).    Great 

Zaqepli  always  stands  alone. 

In  the  present  chapter  we  have  to  determine  the  rules  for  the 

division   of  Little  Zaqeph's   clause,  which  I  shall  call  simply 

Zaqcph. 

There  may  be  two  words  (and  no  more)  in  Zaqeph's  clause.  [ 

The  rule  for  the  foretone.  as  it  shew^s  itself  before  the  leading 

accents,  Silluq,  Athnach,  and  S'golta,  begins  here  to  give  way. 

It    is   only  when   Zaqeph's  word   is    long^^  that    the   foretone 

Pashta^  appears  ;    otherwise,  the  servus  (Munach)  is  employed. 

Contrast,  for  instance  :  Dri^n^^  lOi^^l  (Gen.  xxi.  24)  and  nn^;|1 

Dint;^  (xv.3);  TO^t!}  n;piii  (xxvii.5)  and  rr^^^tj  '•^i??11  (^)5 

V\r\  nm  (Ex.  vii.  17)  and  pyin  n^tl  (Num.  xvi.  28); 
D^tr^l"^:a  'nnni^l   i%  Chr.  vi.  6^)  and  "I^lin  "^m^^n  (6^).    The 

•  -   T     a     •  -  :    viT     \  /  •  t:         j-  :    v,t    \       / 

musical  principle  that  underlies  these  variations  is  not  difficult 
to  apj)rehend. 

The  rule  for  Munach  is  strictly  carried  out^;  whereas  that  for 
Paslita  is  occasionally  relaxed.  Small  words  —  particles,  pronouns, 
and  nouns  in  st.  constr. — are  sometimes  found  with  Munach,  instead 
of  Pashta,  as  N^n  (Gen.  ii.  i  3);  ^  (iii.  1);  'p  (vii.  10);  '3  (xxi.  16  ;  and 
often);  ^}^  (Num.  i.  28,  42  ;  &c.);  HT  (Jer.  xxxviii.  21);  ^V}.^  (Ezek. 
xxvi.  13);  "|j^^^  (2  Chr.  xxx.  7);  &c.  Even  longer  words  of  frequent 
occurrence  are  joined  in  the  same  way,  as  ^^n^HGen.  v.  15);  "^j^P?  (Num. 
xiii.  7,  9,  14  ;  &c.);  Cii«"|n  nnsi,  (Ezek.  xxi.  19  ;  xxxiii.  7*;  &c.).    But 

^  The  technical  meaning  of  a  long  word  has  been  already  explained,  p.  62  note. 
^  It  is  understood  that,  when  speaking  of  Pashta,  I  include  Y'thibh.  I 

^  The  few  exceptional  cases  in  our  texts  may  be  all  cori'ected  by  the  testimony 
of  Codd. :  niiy-ni  rroi^bn^-nN")  (Gen.  xxxvi.  2);  ^e«3  DD-ni^T  (Is.  Ixiii.  3);  Ttn 

T-i  -         JTT    (•  TjiT         V  t     ^  '^  '        •   ~  ;        J"    ;  :    V  :    ^  "'        I'J-v: 

]>^y  (Dan.  V.  8);  ">ii'2-'j2  y^ji  (i  Chr.  i.  43);  D'^i^jbp  i«i;i  (x.  8);  ^rp^p  n/xpyn 
(xxv.  17).  Baer  has  already  corrected  Is.  xl.  6  ;  Ixvi.  24  j  Ezek.  ix.  10;  Hab.  iii.  8. 
Other  instances  I  have  not  noticed. 

*  See  the  Mas.  parva  to  this  passage,  which  fixes  Munach. 

L  % 
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all  such  forms  occur  also  regularly  pointed.  So  that  here  a  certain 
license  was  allowed,  and  the  punctators  were  at  liberty  in  these  un- 
important matters  to  decide  for  themselves  ^ 

It  is  onlij  when  there  are  tioo  words  (and  no  more)  in  Zaqeph's 
clause  that  the  above  rules  apply. 

When  there  are  more  than  two  words,  the  following  cases  will 
occur  : 

I.  The  main  dichotomy  may  come  on  the  first  w^ord  before 
Zaqeph,  and  will  always  be   marked  by  Pashta^,  e.  g".   ^^'^p'!! 

D^^  'nit^^  »  D'^rlSl<l(Gen.i.5);  nt^^tp  n^Ip^'ri-Qb^  V(hr\  (iv.  7). 
See  text  passim. 

II.  The  main  dichotomy  may  come  on  the  second  word  before 
Zaqeph, 

1.  And  will  still  be  most  frequently  marked  by  Pashta  (with 
servus  following):    H&V  nUSb^-^rn^    D-'nSbf    t^^M  (i.  31); 

"^J?ID"^^  lf}^l  '^"^^l  "n?-  (xviii.  7). 

2.  But  R'bhia  is  admissible  (and  is  common  enough),  if  one 
of  the  following  words  he  long'^.     (Pashta  will  then  appear  on 

the  intermediate  word.)     E.  g.  Vl^?*?   ^^rj'-^^   ^^'^^^,  ^'^jll 

T^b^h  n?^nnn-n«i  r]Ti2h  (i.  25);  "^"^^^  n'^^  nit^n  \dhxd 


^  But  this  license  in  small  matters  is  no  justification  for  the  mistakes  of  our 
texts  in  such  passages  as  Lev.  viii.  27;  xiv.  52  ;  Jos.  xxi.  16 ;  i  Sam.  x.  18^;  2  Sam. 
xvii.  5 ;  2  Ki.  i.  3'';  Jer,  xvii.  3 ;  xxii.  23 ;  Esth.  ix.  25 ;  Dan.  i.  13 ;  i  Chr.  xxiii. 
19;  XXV.  II,  13,  16  ;  2  Chr.  xxviii.  3^  ;  xxxiv.  14;  all  of  which  must  be  corrected 
■with  the  concurrence  of  Codd. 

^  In  Jer.  xxvii.  9  we  have  in  all  our  texts  E-'bhla  !  Point  the  second  'b^l  with 
Pashta  (so  all  Ox.  Codd.)  in  accordance  with  II.  2,  In  Joel  iv.  7  D^?^'?  ^^^^  have 
(with  correct  texts)  Zaqeph  instead  of  E.'bhia, 

'  The  condition  that  Zaqeph's  word,  or  that  preceding,  must  be  long,  for  R'bhia 
to  appear,  is  carefully  observed.  Hence  we  may  have  R'bhia  in  ^'51  'noiDj'DN 
'»;n^'in2  n^Sb  □S'li-nN  (2  Chr.  vi.  16),  because  Zaqeph's  word  is  long;  but  in 
■•isb  DDbb  bs^ilTlN  ;T'3n  nD'©>-D><  (i  Ki.  viii.  25),  where  both  words  are  short, 
Pashta  alone  can  be  used.  I  have  noticed  only  one  exception:  ^n«  ^ri'ipN  "ijzJm 
D5»"i|tb  (Ex.  xxxii.  13),  comp.  p.  62  note.  In  Lev.  xxvi.  25  I  point  □i?_3,  with  Erf. 
I,  3  ;  Ox.  6,  16 ;  and  in  Num.  xxi.  6  n«  ,  with  Jequthiel,  Norzi,  &c. 
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ninn  (vi.  15);  "iSbn-n«  bnn'^i  "ipin  onnnb^  tD^tr'^i 
(xxii.  3);  ''T'  nynjL^n  •^rpb^^i  (xivii.  31). 

We  have  here  simply  onusical  variation.  Hence  we  may  have  the 
same  expression  pointed  either  way,  with  the  full  rhythmical  cadence 
or  not,  e.g.  Dj^^rn^ 'l^BDH  >nN  (2  Chr.  x.  14)  and  0?^^"^^?  ^'P^  ^'^^ 
(i  Ki.  xii.  14).  This  varying  rhythmical  cadence  (though  no  one  has 
observed  the  fact)  runs  through  a  great  part  of  the  accentual  system. 
It  is  found  with  all  the  leading  accents.  We  have  already  traced  it 
before  Athnach  and  Silluq;  and  shall  notice  it  afterwards  before  S'golta 
and  Tiphcha.     (With  E,'bhia  and  the  minor  disjunctives  it  fails.) 

III.  The  main  dichotomy  may  come  on  the  iMrd  word  from 
Zaqeph. 

1.  R'bhia  is  usually  employed  and  is  very  common.  (Of  course, 
Pashta  must  follow  on  the  first  or  second  word.)     •^jP'!'7  V"!.^*?"^ 

^ridi  \nh  (Gen.  i.  2) ;  nnnnn*^::^  ni6u}  Di^n  t^ip^n 
D'^ntL^n  ^"wh^  (ii.  20);  nnTi  l^ip  lin-jii^  nnn^  V^Dirni 

•  -  T   -        '  J.    :         ^  '  '  ~<- :  '  J  V  T      :     -      •    :    •   : 

n^^l!   unit  (Is.  XXX.  30). 

2.  Pashta  is  comparatively  rare  (although  more  frequent  than 
Tiphcha  on  the  third  word  before  Athnach).  Here  the  strict  rule 
for  the  dichotomy  agr'ain  g-ives  way :    "^I^V  njirii  "11!^^^  ntZ^^^H 

JO  O  J  •    T     •  T  J-    T  JV     -:  T      •    |T 

(Gen.iii.12);  ntn  nSi?  -^h  hm-h^  nin-"  -^iiTi  (Ex.  xxxiii. 

i);  D^^^S  n^p;  nin  pS  (Jer.  H.  47)8.  in  the  same  way,  it  is 
only  occasionally  that  Pashta  marks  a  772inor  dichotomy  on  the 
third  word,  under  the  heads  following*. 

IV.  But,  when  the  main  dichotomy  comes  on  the  fourth 
word  or  further,  it  is  always  marked  by  R'bhia.  Here  several 
cases  arise : 

I.  There  may  be  only  one  minor  dichotomy,  occurring  on  the 
first,  second,  or  third  word,  and  necessarily  marked  by  Pashta  ^ : 

^  The  two  words  following  Pashta  are  generally  such  as  might  be,  and  in  Codd. 
often  are,  joined  by  Maqqeph.  In  four  cases  out  of  five,  the  first  of  them  is  TCJ«, 
It  is  to  be  observed  that  two  servi  cannot  stand  before  Zaqeph,  without  Pashta 
jpreceding.     Hence  correct  Ezek.  xvi.  23  ^!j  n«  nw  (with  Ox.  i,  13  ;  Erf.  3), 

^  Unless  R'bhia  takes  the  place  of  Pashta  on  the  second  word,  in  accordance 
with  II.  2,  e.g.  Judg.  xiv.  19, 
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TV  I  J.  T  V  •   -    T    -  - «.-     •  .    -    —  Jr  •  •  v:  V         J  - 

(Gen.  i.  q)  :    IIT^^I  ""1^^272  'yhxii   n\rb^   T\n  '^^IVS  D^^H  t<^^1 

\  >'/  '  V  — :i-        —      :    •  -    T  V  -;  •  T       a-  :  -   :       T      •  T  : 

iiiS-^Di  '-'in^  ^hn  h  Ki.  xiv.  8) ;   n^  v^^   ^mi^^ 

Cri^W  -^n"!  lll^ts?  >1DV  *»^1'1'^5  (Gen.  xlv.  27). 

a.  There  may  be  ttvo  or  mo;-^  minor  dichotomies,  requiring  to 
be  marked  between  E-'bhia  and  Zaqeph.  Such  cases  necessitate 
the  rejjetitio?i  of  R'bhia — -just  as  Zaqeph  itself  is  repeated,  for  the 
like  purpose,  before  Silluq  and  Athnach — and  that  as  often  as 
is  needful,  till  we  come  to  the  last  dichotomy,  accented  as  above. 

Thus  we  have  two  R'bhias  in  ^D^H  ^^^^  D^^iT  ^^m^  '  n:3« 

-    ..  ..     -  .  .J .  jT    T 

^^Thr:^  h'^^  h^n:^  t2V  ^^^h  mnS-n^  (Deut.  i.  28);  x^DSi 

V      •  TT  <T  J-  ••  ••   T     :  V         ^^  /    '  J,-   •  — 

jv  -:  -  T       —  :  T  -         jT  :   •    -  x  a-  v  ••  -  ••      ,•■ 

•^•itoh^n  ^n  'TTi^  Dii^^^-i  (i.  19):  ^'\^n  ^-^^v  'w^^T  nrr^b^'^i 

v:iT         J-       '  vv<        V       •     :     \  ^/  ^  j  -  :|T  v  -;      1  -  -        v         - 

Dr^in^^-n^^  "^n^^!?  *^ir^^  '^^nnn-n^^  r]^T^  (Judo..  ii.  20) ;  and 

r  ~:  V  •    J-  •  JV  — ;  •        '  :  v  v  -     \  o  /  ^ 

^/^f^d  K-'bhias  in  i  Ki.  iii.  ii  and  i  Chr.  xiii.  2. 

But  this  rule  undergoes  modification.  It  is  a  musical  law 
that  when  R'bhia  is  to  be  repeated,  t/iere  must  be  three  words  or 
more  (i.  e.  a  sufficient  melody)  between  the  two  R'bhtas  ^^.  Where 
this  is  not  the  case,  the  second  R'bhia  is  transformed,  and  Pashta 

^^  The  rule  is  simple  enough,  and  should  not  have  given  so  much  trouble  to 
accentuologists.  Luzzatto  (Torath  emeth,  p.  63  fF.)  sets  to  work  to  count  the 
syllahles  between  the  two  K'bhias.  But  this  is  mere  trifling,  and  leads  to  no 
result;  as  he  himself  would  have  found  out,  if  he  had  examined  a  sufficient 
number  of  examples.  The  fact  is,  there  is  here,  as  elsewhere,  common  ground, 
on  which  the  two  accents  meet.  Thus,  whilst  in  the  great  majority  of  cases, 
where  only  three  words  intervene,  Pashta  takes  the  place  of  R'bhla,  in  some 
twenty  instances  K'bhla  maintains  its  position  (see  Lev.  xxii.  3  ;  Deut.  i.  28  ;  iv. 
9,  19  ;  xvii.  8  ;  Jer.  iv.  30 ;  &c.).  On  the  other  hand,  R'bhla  is  far  more  commoq 
where  ybz^r  words  come  between,  and  Pashta  appears  only  in  Deut.  iii.  21;  2  Sam. 
ix.  7;  Jer.  xxiv.  8'';  xxxviii.  12;  2  Chr.  i.  11.  When  there  are  less  than  three 
words,  Pashta  alone  can  be  employed.  Hence  Judg.  xv.  14  must  be  corrected  by 
introducing  the  Munach-melody  ij3«  (with  Ox.  and  Erff".  Codd.) ;  and  Pashta 
must  come  for  R^bhia  in  Jer.  xix.  13^  and  2  Chr.  xxx,  6''.  When  there  are  more 
than  four  words,  R'bhla  must  stand,    i  Ki.  xiv.  21  (2  Chr.  xii.  13)  therefore  needs 
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put  in  its    stead.     Thus,   with  two   R'bhias  due :    T^^^JJ    QVl 

r\ir^_  oinn  riiD';v^-^5  '^:^p??  (Gen.  vii.  u,  not  u^'^'n^)-, 

/  :  ,T  :  T    :       <-  •    ;    —  t      *.■     |T        u-  -:(-  •        v.|t  t    ••  v         — 

riN-i  n^jrV  (xx.  6,  not  ^J^VT,).  Comp.  iii.  22  ;  xxx.  15^ ;  Is.  i. 
7^;  iii.  16,  24;  Jer.  xx.  3^;  Ezek.  x.  i  ;  &c.  Examples  of  this 
transformation  are  (as  we  should  expect)  much  more  numerous 
than  those  in  w^hich  R'bhia  remains. 

T/iree  E'd/nas  are  often  due,  but  in  only  two  passages  (given 
above)  do  they  all  stand.  Either  the  two  first  are  found,  the 
third  being  changed  to  Pashta :     Q^niT^D   ^:nD  n*'^^^  ^^V''^ 

h'i'i^  iTO  hm  '"'^^'^^  ^nn^^  ••fiQ  n^  ^"^p^'^i  (Judg.xvi.5); 
iy^t?n  ]rhv  it^st  b^ribnn-]^n  ^w_  iin;^  (jer.  iii.  7).    Or, 

the  second  R'bhia  is  changed  into  Pashta,  the  t/iird  always 
maintaining    its    position  ^\    e.  g.   ]ri  *lwS  ^Dt^^l  pTO";  ]vh 

correction,  and  we  must  either  point  wd  (Ox.  7,  68),  or  •b'2'q  with  Maqqeph  (Ox, 
13,  16,  72,  &c.). 

Does  any  one  ask :  What  is  the  difference  between  counting  the  words  and 
counting  the  syllables  ?  I  answer :  A  certain  number  of  words  means  a  certain 
melody,  which  makes  all  the  difference  in  the  world. 

^^  We  come  then  to  the  curious  result  that  Pashta  (as  the  representative  of  the 
R'bhla,  which  it  has  displaced)  is  a  greater  disjunctive  than  the  R'bhia  which 
follows.  Had  the  second  and  tidrd.  K'bhias  been  both  changed  into  Pashta,  we 
should  have  had,  with  the  foretone  to  Silluq,  three  Pashtas  following  one 
another,  which  would  doubtless  have  been  unmusical.  (This  concurrence  is 
condemned  by  all  Jewish  writers  on  the  accents.)  Hence  the  first  of  three 
Pashtas  in  i  Ki.  viii.  25  (2  Chr.  vi.  16)  must  be  corrected  to  Azla,  ^f^ny^. 
Y'thlbh  and  two  Pashtas  are  as  bad.  Correct  ^^1  (2  Ki.  x.  30)  and  i>}6|'-'?3^ 
(Ezra  vii.  25). 

Two  Fashtas  often  come  together.  But  then  the  first  is  always  due  to  trans- 
formation, and  B'bMa  must  precede.  Observe  how  n3*iarT  nbsTis  iiom  ^^i"! 
niVbyrr  (2  Ki.  xviii,  17)  becomes  changed  into  nb^nii  ioS'lil  (Is.  xxxvi,  2), 
when  ')^<i'>l  is  dropped.  Hence  such  careless  mistakes  as  occur  in  Cant.  i.  16 
(point  Tfsrr  with  Azla) ;  Ezra  vi.  8^  (point  «i^lp) ;  i  Chr.  vi.  17  (•<;Db  with  Azla)  ; 
I  Chr.  xxi.  17''  (^ri'^N);  23  ("in^'":  with  Azla);  2  Chr.  vi.  i^^  ("''J^);  and  xvi.  12 
(Q>UJibtt5),  must  be  at  once  corrected. 
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Dnnv^  'i^  ^Dn:  rfi^-h^'n^')  'tt^  vnr:u?  r^^  (Gen. 

•    T  -;,-  •    <-  T  TV  T  V     ;  't  J'       :      -  *      :  ^ 

xxvii.  37) ;  ^A-ntri^r  I  D^p'v^w  ^•^^^i'>i  iSnt^-^y  lovn  hhp'^') 
^Ti^h  hh^  -yXL^^  n^rh^  (Ex.  xxxii.  1);  i^r-^:Dt  ^m 
12  nt<iiD  *Tj^n  p^n  \vi'r\72  (Mic.  vi.  s)^\ 

There  are  but  three  examples,  where  Il'bhia  is  due  four  times, 
viz.  2  Sam.  xiv.  7  ;  i  Ki.  ii.  24 ;  i  Chr.  xiii.  2  ;  and  only  one, 
with  R'bhia  due  j^i?^  times,  Ezra  vii.  25. 

Servi  of  Zaqeph. 

Great  Zaqeph  has  no  servus. 

Little  Zaqeph  may  have  one  or  two  servi,  both  of  which  will  be 
Munachs  (as  we  term  them).  Properly,  as  all  careful  writers  on  the 
accents  lay  down  '^,  the  servus,  when  there  is  only  one,  is  M'kharbel 
(p.  23),  if  it  comes  on  the  j^rs^  letter  of  the  word,  as  V^J}. ;  and'Illuy,  if 
it  comes  on  any  other  letter,  as  Vjn.^..  With  tivo  servi,  the  first  is 
always  M'kharbel,  the  second  'Illuy. 

Rules  for  Munach  and  M'thIga  in  the  same  word  with 
Little  Zaqeph  ;   and  for  Great  Zaqeph  1^. 

AVe  have  once  more  to  deal  with  musical  variations  (see  p.  18). 
I.  If  Zaqeph  stands  without  its  servus  (Munach)  in  the  previous 
word,  this  servus  may  take  the  place  of  Metheg  ^^  in  the  same  word 


^^  In  this  example  note  how  the  R'bhias  and  Pashtas  come  from  syntactical 
division  in  successive  words.     So  also  in  i  Sam.  v.  8  ;  Zeeh.  iv.  12  ;  &c. 

^^  Of  the  many  examples  that  come  under  this  head,  fully  a  third  are  falsely 
pointed  in  our  texts.  See  Corrigenda.  In  i  Chr.  v.  21,  the  first  R'bhia,  on 
which  the  whole  chain  of  the  accentuation  depends,  has  been  changed  to  T'lisha  1 
and  yet  none  of  our  modern  editors  has  thought  of  correcting. 

^*  See  e.g.  Ben-Bil.  Mishp.  hat.  13. 

^^  For  these  rules,  I  have  found  nothing  satisfactory  in  any  treatise  on  the 
Accents.  Heidenheim,  in  Mishp.  hat.  13,  14,  is  inaccurate  and  incomplete.  Hia 
texts  shew  that  he  had  no  clear  ideas  on  the  subject. 

^^  It  is  understood,  the  light  Metheg,  for  the  heavy  Metheg  (Ga'ya)  does  not 
admit  of  such  substitution.  Hence  Munach  cannot  come  in  Qps;^i^  (Ex.  xxxii.  13) 
or  D^lbnTisi  (Num.  viii.  6).  On  the  distinction  between  the  two  Methegs,  and 
the  rules  for  their  employment,  see  Baer  in  Merx'  Archiv,  i.  pp.  57  ff*  and  194  ff., 
or  Ges.,  Heb.  Gr.,  §  16.  2. 
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with  Zaqeph,  only  not  on  the  first  letter^"^,  e.g.  HU'Sn-^N!  (Gen.  iii.  i, 
but  nil^.sn  ver.  13);  ^hM  (iii.  7);  ^nCN^^l  (xviii.  5);  ^n^nj]  (Deut. 
ix.  26);  Dni"^N:j^?  (Judg.  ii.  18);   vnr-i?3  (Is.  xxvi.  i4)'«. 

Exceptions.  Forms  like  ^^.V,l\  (Deut.  xxxiv.  9),  and  ^^*(rA?}-  i^^- 
Ixiv.  4),  retain  the  iSIetheg  ^^.  (It  would  seem  that  the  short  vowels, 
Pathach  and  S'gol,  so  near  to  the  tone,  have  not  strength  enough  for 
the  accent.)  On  the  other  hand,  in  nnnrsp  (Gen.  xix.  34,  and  often) ; 
""'^T  ?  (Ruth  iv.  14),  owing  to  the  notion  of  Jewish  grammarians 
that  the  Qames  is  long  "^^j  Munach  appears. 

"When  the  foretone  Pashta  comes  in  the  word  immediately  preceding, 
no  further  musical  change  is  introduced,  but  when  Zaqeph's  word 
stands  alone,  and  Munach  (according  to  the  rule  just  given)  is  not 
admissible,  one  or  other  of  the  following  changes  takes  place  : 

2.  If  there  is  a  closed  syllable  in  the  word,  separated  by  one  or 
more  others — or,  at  least,  by  vocal  Sh'va — from  the  tone-syllable,  an 
emphatic  intonation  (a  high  tone,  as  the  position  of  its  sign  above  the 
word  implies)  was  introduced,  serving  as  a  forebeat  {Vorschlag)  to 
Zaqeph,  in  the  absence  of  the  foretone.  It  was  known  as  ''lJ"'r'P  ^\  being 
like  an  upper  Metheg  (comp.  the  use  of  the  term  in  the  accentuation 

"  See  Chayyug,  p.  127, 1.  28,  and  Qimchi,  idtd  T2i-,  p.  lb,  1,  16.  The  musical 
reader  may  perhaps  see  the  reason  for  this  restriction.  Ordinary  texts  indeed 
often  place  the  servus  under  the^rs^  letter,  and  even  the  Mas.  parva  is  wrong  at 
2  Ki.  ii.  II,  Ds-r!!  '1  ^n^b«. 

7  T  'J- 

^^  Our  texts,  of  course,  need  constant  correction,  Tliey  omit  the  Munach 
where  it  is  due,  introduce  it  when  it  stands  already  in  the  previous  word,  &c. 
Even  the  Massoretes  have  not  always  been  as  correct  as  we  should  have  expected. 
Thus,  at  b^n'^ap  (Gen.  xxxv.  16)  we  have  the  rubric :  "iDTc:  □i'".22  '3,  when  there 
are  really  six  instances  that  require  to  be  so  pointed,  viz.  Gen.  xxxv.  16;  Jos. 
viii.  17;  I  Ki.  xii.  32  {his);  xiii.  4;  Am.  vii.  13.  (In  the  last  passage,  Baer'a 
correction  cannot  stand.  It  is  against  the  syntactical  division  and  Codd.)  And 
again,  in  the  Mas.  finalis,  p.  17,  '"OV'Q  nni  'a  D^'^^sn,  to  the  three  examples  given 
we  must  add  a  fourth,  2  Chr.  xxxiv.  ii. 

^^  This  punctuation  for  the  derivatives  of  nu?3?  is  fixed  by  the  Mas.  fin.,  p.  51 
(comp.  Dikd.  hat.,  §  35).  Analogy  decides  for  the  kindred  forms.  Codd.  and 
printed  texts  have,  however,  constantly  Munach  in  such  forms.  Hence  has  arisen 
a  false  Mas.  given  at  Num.  xxvi.  44  (more  fully  by  Jequthiel  at  ver.  17),  which 
assigns  the  following  accentuation  to  jnr^ji.?,  ver.  40. 

2°  See  Preface  to  Baer's  edition  of  Job,  p.  vi. 

^^  Mishp.  hat.  13^.  It  would  further  appear  that  it  was  in  reality  a  kind  of 
Mdtheg  (i.  e.  heavy  Metheg  =  Ga'ya),  the  difference  being  that  it  gave  a  more 
marked  musical  expression  to  the  syllable  than  Ga'ya  would  have  done  (Ben-Naph- 
tali  has  Ga'ya.    We  thus  see  that  it  is  only  in  syllables  that  admit  of  Ga'ya,  that 

M 
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of  the  three  Books,  n'^CX  ^^VD,  p.  70).  Properly,  like  Munach,  it  is  non- 
initial,  yet  the  tendency  is  to  place  it  (on  musical  grounds)  as  near  to  the 
beginning  of  the  word  as  possible,  and  under  certain  conditions  it  is 
found  on  the  first  letter.     The  following  examples  exhibit  it  in  its 

ordinary  position:    D'^"^^^]  (Gen.  xviii.  18);   DriK^lpnni  (Lev.  xx.  7); 

fjsnb^-^il  (Deut.  xiii.  12);  nSriDsn  (xxix.  28) ;  -^)^^\  (Gen,  xxxiv.  12) ; 

Mh'-^if  (Ex.  xxxiv.  ii)''^ 

Initial  M'thiga  is  due  to  trans2)Osition : 

(a)  In  forms  like  ^^fnii  (Deut.  iii.  24);  ^nDD^I  (i  Ki.  xviii.  26); 

:        .  >  ...  .      . 

^yrcc^'l  (Ezra  iv.  i),  &c.,  M'thiga  is  transposed  to  the  first  syllable,  to 
cancel  the  Ga'ya  (5<''yan  71D2?  as  Jewish  grammarians  express  it  ^^) 
which  is  due  there  ^^.  Ga'ya  and  M'thiga,  from  the  similarity  of  their 
character  (see  note  21),  could  not  come  together. 

(/3)  But  Ben-Asher  and  his  school  went  further.  If  Ga'ya  was  only 
admissible  in  certain  forms,  on  the  first  syllable,  they  equally  trans- 
posed to  it  the  M'thiga,  which  we  should  have  expected  to  find  on  the 

second  syllable.  So  I  explain  such  cases  as  irii^isnzii  (i  Ki.  xv.  34); 
Dh'Jipsn  (Is.  XV.  7);  ninpaTi  (2  Ki.  XX.  4);  and  Dip^n-^N*  (Gen.  xix.27); 
n-ltrn-JD  (Lev.  xxv.  12);  anj-nn-n^  (Ex.  xxxiv.  i)^'.  It  is  only  in 
the  above  forms  that  I  have  found  this  transposition. 

this  sign  can  appear).  The  musical  value  we  learn  from  Ben-Bil.'s  statement,  1.  c, 
that  M'thiga  comes  before  Zaqeph,  n:u]n  ppTi"?,  'for  the  right  ordering  of  the 
melody;'  and  in  the  present  day  it  has  a  distinct  melody  assigned  to  it  in  the 
chanting  (although  whether  it  is  correctly  rendered  is  another  question).  The 
old  grammarians  had  however  no  idea  of  any  musical  relationship  between  it  and 
Pashta  or  Azla,  which  it  resembles  in  form. 

The  sign  has  a  variety  of  names.  The  most  common  is  bpo,  'stroke.'  Gram- 
marians, who  wrote  in  Arabic,  term  it  JiT.^!*,  (see  n"o^<  "'Oi'^'C,  p.  112,  andGinsb. 
iii.  p.  51)  from  l^Jt,  inipulit,  in  reference  to  the  impulse  of  the  voice  in  the 
intonation.  Hence  doubtless  the  name  pil, 'goad,' =  iljl^A  (Man.  du  Lect., 
p.  77  infra).  Qimchi  (idtd  TQ2?,  p.  iS)  calls  it  DIpD  Hi^io,  'indicator,'  and  by  a 
name  taken  from  the  form,  j:Dp  TDMJD,  'little  Pashta.'  The  name  in  modern  use, 
Qadma  =  Azla,  is  similarly  derived  and  equally  incorrect. 

^^  It  will  not  be  expected  that  I  should  point  out  the  mistakes  of  our  texts. 
The  matter  is  not  of  sufficient  importance.     Even  Baer  is  not  always  consistent. 

^^  See  e.  g.  Mishp.  hat.  14*  supra. 

^*  That  this  is  Ben-Asher's  pointing  may  be  seen  from  the  D'Dl'jn  to  Lev. 
xxv.  37 ;  Deut.  iii.  24.  On  the  rule  for  Ga'ya  in  the  examples  given,  see  Merx' 
Archiv,  i.  p,  197. 

^^  Comp.  Ben-Asher's  pointing  in  the  Q^Dlbn  to  Deut.  x.  2.  That  Ga'ya  is 
admissible,  although  irregular,  in  such  cases,  may  be  seen  from  examples  cited  in 
Mishp,  hat.  58%  and  by  Baer  in  Merx' Archiv,  i.  p.  201.  Ben-Naphtali  has  it 
alwavs. 
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3.  When  Zaqepli  stands  alone,  and  neither  Munacli  nor  M'tJuga  is 

admissible  (according  to  rules  i  and  2)  in  its  word,  it  takes  the  form 

1:  .1: 

and  melody  of  Great  Zaqeph,  e.g.  yV).  (Gen.  ii.  9) ;    "^9^*-  (iii-  ^o)  y 

^^''^'}.{v.  6);  ify"?^  (xx.  4) ;  n:iTDn  (xxxiv.  31);  D^VT,"!  (Ex.  xvi.  6) ; 

"^^_H-.l  (Gen.  xxxii.  23);   iD];p_3  (i  Ki.  xv.  30);  ni&V^_1  (2  Chr.  vii.  17); 

'insp  (xxxiv.  33). 

Punctators  and  editors  (even  the  best)  exhibit  the  utmost  con- 
fusion in  the  employment  of  this  accent,  pointing  the  same  form,  and 
frequently  even  the  same  word,  sometimes  with  Little,  sometimes  with 
Great  Zaqeph  !    And  yet  the  rule  above  given  is  simple  enough.      It 

will  be  necessary  therefore  to  correct  such  instances  as  ^^  /'"'ir^L'p'l  (Gen. 
i.  18) ;  npy^J  (xxxi.  47);  niTNn  (Lev.  xvi.  29);  "^^Vn-bi^  (Num.  xiv.  42)  ; 
4V.*,1  (Josh.  i.  16);  ^kvi}_  (2  Sam.  xxi.  14);  nilJD^  (Is.  i.  30);  'm^ 
(xxxvii.  35);  nnp''1  (lix.  7);  riNip^^  n^S-\1  (Jer.  li.  6r);  ^y->:.-^S  (Jon. 
iii.  7) ;  in  all  of  whichj  and  other  similar  examples,  Great  Zaqeph 
must  ajppear. 

Corrigenda  in  Zaqeph's  clause. 

I.  Where  three  R'bhias  are  due,  and  the  second  has  been  trans- 
formed to  Pashta,  punctators — misled  by  the  usual  consecution  of 
R'bhia,  Pashta,  and  Zaqeph — have  frequently  changed  the  third  R'bhia 
into  Zaqeph,  and  this  false  accentuation  has  passed  into  our  texts. 
Thus  R'bhia  must  be  restored  to  its  rights"  in  Hiinn  (Josh.  i.  7),  with  Ox. 
I,  5.  1,  8;— p.i^n  (Judg.  ii.i),  Ox.  10,  2322,  2323,  2328;— ^<ii'J  (iSam. 
X.  3),  Ox.  I,  5,  6,  8 ;— n-napj  (xiv.  6),  Ox.  i,  5,  6,  8 ;— niV  (xxviii.  15), 
Ox.  5,  6,  10,  15  ; — i^^^'l  (2  Sam.  xv.  2),  Ox.  12,  92,  2322  ; — T\\'2.  (i  Ki. 
V.  17),  Ox.  6,  7,  10 ;  Bomb.  2  ; — D''"1?3'V  (xii.  6  ;   2  Chr.  x.  6),  Ox.  5,  6, 

^^  b^TinS^  is  found  in  Ox.  5,  21,  35;  Harl.  1528;  Or.  1379;  Add.  4709;  &c. 
I  give  ample  MS.  authority  here,  because  this  is  the  example  which  has  misled 
writers  on  the  accents  from  Qimchi's  time  ("IDID  Tcy,  p.  ab)  downwards.  Finding 
the  word  falsely  accented  in  their  texts,  and  contrasting  it  with  ''^iinb,  ver.  14, 
they  jumped  to  the  conclusion  that  M^theg  was  the  cause  of  Little  Zaqeph, 
without  considering  the  numberless  instances  in  tvhich  Mitlieg  {even  tvhen 
it  occurs  twice  in  the  tvord)  exercises  no  such  influence. 

^"^  As  the  accentuation  is  wrong  in  only  one  word,  I  have  not  thought  it  worth 
while  to  quote  the  passages  at  length.  The  student  will  doubtless  look  them  up 
for  himself,  and  observe  how  the  sense  requires  the  correction  in  each  ease.  The 
testimony  of  more  Codd.  might  have  been  given  had  it  been  necessary. 
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7>8;— n;i'Vn(iKi.xvii.i9),0x.  7;  Par.  30,  89;  K.i82;-1\^X  (xxi.  4), 
Ox.  1, 6, 13, 15  ;— DT.^^?^  (2  Ki.  x.  24),  Ox.  i,  76,  2322,  2323  ;— 1^'V 
(i  Chr.  xxi.  16),  Ox.  4,  9,  11;  Erf.  3  ;— ^HMy  (2  Chr.  xxvi.  18),  Ox.  4, 
9,  12,  15; — ^"^17  (xxxii.  31),  Ox.  I,  9,  11;  Erf.  3; — and  '^'^^^  (xxxiv. 
3),  Ox.  4,  5,  9,  II.  Baer  has  already  corrected  Gen.  i.  1 1 ;  xvii.  19; 
Ezek.  xliii.  7  ;  xlvii.  8;  Qoh.  ix.  9;  Esth.  vii.  8;  Dan.  vii.  19^^. 

The  same  mistake  shews  itself,  but  not  so  frequently,  in  the  change 
of  Pashta  into  Zaqeph,  with  R'bhia  and  Pashta  preceding.  So  we 
must  correct  nyn^  (i  Ki.  xi.  26),  with  Ox.  i,  7,  10;  Erf.  2; — V^^ 
"^^?lI  (2  Ki.  xi.17),  Ox.  5,  8,10,12  ;— and 'in&^isn-bip  (Ezek.  xviii.  21), 
Ox.  I,  7  ;  Erf.  2,  3. 

2.  Another  frequent  source  of  error  is  the  confusion  between  Azla 
and  Pashta  in  Zaqeph's  clause  ^^.     The  student  need  never  scruple  to 

put  the  one  for  the  other,  where  a  change  is  necessary,  e.  g,  "^v'?  (I^^ut. 

xxxii.  50);  "'?^5  (i  Ki.  xii.  11);   ?\>\  (Is.  xlix.  6);  ^''S^'l  (Qoh.  vii.  25). 

Compare  the  corrections,  p.  79,  note  11. 

3.  The  blunders  of  Van  der  Hooght's  text,  copied  without  scruple 
by  Theile,  Hahn,  and  J.  D'Allemand  (whose  texts  are  unfortunately  in 
common  use  with  students),  are  often  under  this  head  most  provoking. 

Thus  Zaqeph  is  substituted  for  Gershdyim,  and  vice  versa !  DVn"|9 
(Num.  XV.  23)  for  Dl'H'f^  ;  and  see  other  instances  in  Is.  xii.  4  ;  Ezek. 
xxiii.  43  ;  xxiv.  27  ;  xl.  49  ;  Neh.  v.  9 ;  2  Chr.  xvi.  i;  xxxv.  15.  In 
Josh.  xi.  8,  Gershayim  is  rej^eated  (the  second  time  for  R'bhia) !  In 
Judg.  xiii.  8^  and  2  Chr.  xxv.  23^,  it  divides  Zaqeph's  (for  R'bhia's) 
clause  !  And  in  Jer.  i.  i^^  Tiphcha  (instead  of  Pashta)  is  made  to 
divide  Zaqeph's  clause !  These  are  specimens  of  the  egregious 
mistakes  which,  once  introduced  into  a  text  regarded  as  standard, 
have  been  preserved  with  religious  care  by  subsequent  editors,  who 
have  not  taken  the  trouble  of  consulting  the  far  more  correct  and 
reliable  text  (founded  on  a  careful  collation  of  MSS.),  brought  out 
soon  after  Van  der  Hooght's,  by  a  much  more  competent  scholar, 
\     J.  H.  Michaelis. 

^^  Luzzatto  pointed  out  the  errors  in  most  of  the  above  passages,  Torath  emeth, 
p.  63  ff. ;  but  was  not  able  always  to  adduce  MS.  authority  for  his  emendations. 
No  other  writer  on  the  accents — Spitzner,  Ewald,  &c. — had  been  at  the  pains  of 
tracing  out  and  drawing  attention  to  these  manifest  mistakes. 

^•'  So  Ginsburg,  in  his  edition  of  the  Massora,  constantly  confounds  them. 
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s'golta. 

This  accent  must,  on  musical  grounds,  be  always  preceded  by 
its  foretone,  Zarqa^. 

It  cannot  therefore  stand  on  the  first  word  of  the  verse.  When 
due  there  (accordino*  to  the  notions  of  the  accentuators),  it  gives 
place  to  Shalsheleth  (p.   17).     Yet  there  are  only  seven  words, 

in  which  this  substitution  takes  place  :   '  PT^non'^l  (Gen.  xix.  16) ; 

ni^^^l  (xxiv.  12);  '  j^OT  (xxxix.  8);   'I^ntp'^l  (Lev.  viii.  23); 

n^nn;]'i(Is.xiii.8);  np^^'';i(Am.i.2);  «n^-^^Sl1(Ezrav.i5)2. 

Why,  one  naturally  asks,  a  special  sign  for  just  these  few  (mostly 
unimportant)  instances  ]  There  was  no  necessity  for  its  introduction 
at  all.  For  if  we  examine  the  passages,  and  compare  the  rules  (p.  73) 
for  the  interchange  of  S'golta  and  Zaqeph,  we  shall  see  that  Zaqeph 
might  have  stood  in  every  case.  When,  instead  of  employing  Zaqeph, 
the  accentuators  chose  to  introduce  a  new  accent,  it  must  have  been 
because  they  designed  to  attach  a  special  meaning  to  the  passages  in 
question, — to  which  they  sought  to  draw  attention  by  a  peculiar  melody 
and  a  peculiar  sign''.  That  meaning  has,  however,  as  in  other  similar 
cases,  been  lost.  Not  that  the  loss  is  a  serious  one.  For  we  may  be 
sure  that  we  should  have  had  some  fanciful  Midrash  explanation,  which 
we  can  well  afford  to  dispense  with*. 

^  It  is  also  invariably  followed  by  Athnach, — another  proof  (if  further  proof 
were  needed)  of  its  dependence  on  Athnach.  In  Job  i.  8  and  Ezra  vii.  13  Athnach 
is  wanting ;  but  here  S'gdlta  has  been  wrongly  placed,  and  must  be  changed  into 
Athnach  (see  Baer's  notes). 

^  See  Mas.  to  Lev.  viii.  23. 

^  No  other  explanation  seems  possible.  For  note  the  strange  selection  !  Three 
out  of  the  seven  words  are  forms  of  "ID«,  and  how  often  does  this  verb  stand  at 
the  beginning  of  the  verse !  Note  too  that  emphatic  words  in  this  position, — as 
in^p^jpi  (Lev.  xxi.  8);  rrSbprr")  (Deut.  xi.  28), — which,  if  a  special  accent  was  to  be 
employed,  had  a  claim  to  be  marked  by  it,  are  passed  over  !  There  seems  also 
something  fanciful  in  the  very  number  of  the  passages  selected,  four  from  the 
Tora,  two  from  the  Prophets,  and  one  from  the  K'thubhim, — making  up  the  sacred 
number  seven ! 

*  Such  as  is  given  in  the  Midrash  nr]  np"?  on  Gen.  xxxix.  8  :  ]T«^d  'l.^P,! 
nbrrbtrai  "pczi  2*nDT  ^D'Oi-c  niin  pj^'-o  irta;  or  such  as  I  found  assigned  to 
Jehuda  Hasid  in  Zalman  the  punctator's  treatise  on  the  accents  (Par.  5),  where, 
speaking  of  Shalshdleth,  he  says :  ^m^cn  "|«':"DO  ]'':$n  Mi'd  Ni  n^hm?  cip'^  b3i 
TOn  ni'\7\''  ^y1^  ^'0\L'2  ^tm^n  "i«,  i.e.  there  is  a  reference  to  an  angel  (!)  either 
direct  or  implied. 
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I  have  only  one  point  of  interest  to  mention  in  connection  with  tliis 
accent.  The  Mas.  to  Lev.  viii.  15  runs  thus ^:  i^jyip  pjy2  |nn  p  p:n  k''** 
(Lev.  viii.  15)  t^n^^!!  (ii.  13)  ^^^En  (Gen.  ii.  11)  :^2Br}  '-.q^  p|p|  '-.^n  y^m 
'l3"l  (viii.  23)  '^f^^!!  (i.e.  eleven  groups  of  two  words  each  in  the  same 
section,  the  first  with  R'bliia,  the  second  with  Zaqeph,  &c.).  N.B.  The 
Shalsheleth  in  Lev.  viii.  23  is  here  put  under  the  general  category  of 
Zaqej^h.  We  see  then  that  the  Massoretes  well  understood,  not  only 
that  S'golta  is  the  representative  of  Zaqeph,  but  that  Shalshcleth,  which 
takes  the  place  of  S'golta,  is  equally  so*^.  I  have  already  (p.  71)  drawn 
attention  to  the  importance  of  this  rubric.  How  is  it  that  no  writer 
on  the  accents  has  taken  notice  of  it  ] 

When  there   are  only  two  words  in   S'golta's  clause,  Zarqa 

CO  .  w 

necessarily  comes  on  the  first,  Dlt^Il  l^t^^'l  (Gen.  ii.  23). 

When  the  clause  consists  of  three  or  more  words,  the  following" 
cases  will  occur.  (Here  we  have  only  to  substitute  Zarqa  for 
Pashta,  and  we  have  a  mere  repetition  of  the  rules  already  laid 
down  for  the  division  of  Zaqeph's  clause) : 

1.  The  main  dichotomy  may  be  on  the  frst  word  before 
S'golta,    and   will    then   be    always    marked   by  Zarqa:    ^V^\ 

'^^p-jn-nbi^  "n^\\h\i(  (Gen.  i.  7);  n^t^^i  v^y  n^?  nin^  n^m 

(xxviii.  13). 

II.  The  main  dichotomy  may  come  on  the  second  word, 

Ji  And  will  be  still  generally  marked  by  Zarqa,  e.  g.  CyD^H 

CO         CO  ^  }      9'    ? 

n'n'n  D^pjn  n^i  vn  (Gen.  vi.4);  '^y^^  ^^pnn  ^'id  b'y:}^ 

'TJipj^n  ny  "^nnni^t  (Deut.  xxviii.  51). 

2.  But  R'bhia  is  admissible  if  one,  or  hotJi,  of  the  foUoiving  ivords 
he  long  (Zarqa  then  coming  on  the  first  word),  e.  g.  '^^7^'7 
D''"1V?T-^^  '^"?.?i    ^T^?^    ^^^    ^^^^     (Gen.  xlviii.  16); 

?  CO       .CO       7  •  r  7>.   . 

D*»D-':5-7^  ^^n:^-^^!)!^  iDn^!i  D'^S  VnXl^lH  (is.  xviii.  2).  See 
also  Ex.  xxxvi.  2  ;  Num.  xxi.  5  ;  xxiii.  3  ;  Deut.  i.  41 ;  iv.  39  ; 
Jer.  iii.  25  ;  xviii.  21 ;  xxxi.  8,  9. 

5  Comp.  nb3«i  nbD.v,  §  227. 

^  Ginsburg,  tc,  §  234,  copying  from  a  false  text  (when  correct  texts  without 
number  were  available),  or  himself  introducing  an  unwarrantable  correction,  has 
pointed  T!:n\p^2,  in  direct  opposition  to  the  Mas.  he  gives  directly  after,  §  236! 
Even  were  Zaqeph  due,  it  must  be  Great  Zaqeph. 
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III.  The  main  dichotomy  may  be  on  the  third  word. 

1.  R'bhia  is  usually  employed  to  mai'k  it,  and  is  very  common 
(Zarqa  following  on  the  first  or  second  word) :    Dil   "^r^'T'^y'l 

in^'niib^n  iit^-^'3  v^^^^^'^n^^T  n^iriiiiL^n-nt^  Dv'n  (Deut. 

••     -  I  ••  I  J     T  (•  I       V  T       T  V     :  -J-    T      -  V  —  \ 

iv.  26);  ''S^ty  pW  "D^n^!^y-nt^i  D^iinn  ib-p^^^^  xh  (is. 

liii.  12). 

2.  Zarqa  occurs  (like  Pashta  before  Zaqeph),  but  is  comparatively 
rare,  H^  p!^^D  -ll^:^5J?  1]^^^  b^^  ^5  (Is.  viii.  23);  see  Gen.  iii.  14; 
Ex.  xxviii.  27  ;  Deut.  xii.  i ;  Am.  ix.  14;  Neh.  ix.  32. 

So  it  is  only  occasionally  that  Zarqa  marks  the  minor  dichotomy 
on  the  third  word,  under  the  following  heads. 

IV.  When  the  main  dichotomy  is  on  the  fourth  word  or  fur- 
ther^ it  is  always  marked  by  R'bhia  '^. 

1.  The  minor  dichotomy  may  be  on  the  first,  second,  or  third 
word,  and  is  necessarily  marked  by  Zarqa,  e.  g.  DVTIb^  "^^^I 

nnr^bn-^::  n^tori  livn  D^n*^  r\m  itbipS  miz^n  (Ex. 

I  V   :        —    :  T        tut:  -:  i~  -»•  t  vu"  ;'-  ;  x n 

XX.  8,  9);  i^ni  T^^^  ^T^^.  ^^rh  ^1^5^  "^\?^  ^^^  (I^eut. 
iv.  10) ;  ''"h  n^u?:3  "i\yt^  Dll^^^^  rrc^  ^'yc:^)^^^  u  Sam.  vi.  4). 

2.  There  may  be  tico  minor  dichotomies.     Here  U'bhia  has  to 

be  repeated  (as  before  Zaqeph),  e.g.  f^^??  ^^.D    P^'!?   "^^^^1 

T    :    •  —         jT  •  ••  •  T    ••  |T      '    vj'«  :  T    J-    •  V  -;         •     :     •  ;    — 

'iiDSin  ^'^nSl  (i  Sam.  xxi.  lo);  and  so  in  Ex.  xx.  '^-S^\  Deut. 
V.  7-9  ^ ;  I  Ki.  ix.  9 ;  Dan.  iii.  15  ;  v.  23 ;  2  Chr.  vii,  22. — Or,  Pashta 
comes  instead  of  the  second  R'bhia  (under  the  same  conditions 
as  with  Zaqeph,  pp.  78,  79):    '  IH^VH  ^^t^tlj-^t^^  Dyn  "^^t^jh 

•'•^^"^tr'^n  nNtn  nSniin  TO^tii^n  nt^/ "iir^^  h^^''  (iSam. 

••   T  :    •  ;  -  jT  :  -  T  :  —  t  t         j  v  — ;  t     \ 

xiv.  45).  Comp.  Deut.  xii.  18  ;  Josh,  xviii.  14  ;  2  Sam.  iii.  8  ; 
I  Ki.  xii.  10;  xviii.  21. 

"^  Marked  falsely  with  Zaqeph  in  our  texts,  i  Sam.  xi.  1 1 ;  2  Chr.  xiv.  7. 

^  According  to  jvbyn  Dyr:.  Ex.  xx.  2  and  Deut.  v.  6  must  not  be  included  in 
S'golta's  clause,  but  pointed  with  the  single  accentuation  (as  in  many  Codd.  and 
by  Heidenheim  in  his  edition  of  siipn  py).  The  dichotomy  marked  with  Zaqeph, 
as  in  our  texts,  is  impossible. 


88  s'golta. 

Where,  however,  Pashta  would  come  close  to  Zarqa — i.  c.  adjoining 
it,  or  with  only  one  word  between — it  is  changed  into  Zarqa  (of  course 
only  on  musical  grounds),  and  Zarqa  appears  repeated^:  ^^nz  i  "^J}]) 
onvD  pX3  liDn-b  r]-!}:]  m.Ti  rb'^n  (Ex.  xii.  20);   Nb*i  nn  Dp  si 

.-■       .  I       ■,_,■.•      .  ;  T  JT     •  T  I-  T     : \  -'/     "  T-  •    T  'tjT- 

'■•i^^NK^  m-n:r\  njs ~Di psn-^x  (j  Sam.  xxvi.  5).    Comp.  Gen.  xlii.  21; 
2  Ki.  i.  6 ;  vii.  13 ;  Is.  xx.  2  ;  xlv.  14 ;  Jer.  xxi.  4 ;  Job  i.  5  ;  &c.**^ 

3.  There  is  only  one  passage  in  which  three  minor  dichotomies 
occur -^^j  and  for  this  isolated  case  a  peculiar  accentuation  was 
fixed, — t/iree  Zarqas  follow  one  another:   *Tp^^"n3   VT'^^   "^?1''1 

J"       v:  —  a-  :  :  •  ■"•■:—         t    :  a-  t  v  — :       I  -  -  t      : 

pipy  (2  Ki.  i.  16).     The  regular  accentuation  would  have  been 

U?il7    D'^p^^pO,  as  in  similar  cases  under  Zaqeph.    Verse  6 
might  have  been  accented  in  the  same  way. 

Servi  of  S'golta. 

S'golta  may  have  (like  Zaqeph)  one  or  two  servi,  both  'Illuys  (Mishp. 
hat.  32),  or,  as  we  term  them,  Munachs.     See  examples  above. 

Corrigenda. 

It  has  been  already  mentioned  that  in  Job  i.  8,  and  Ezra  vii.  13, 
S'golta  must  be  changed  into  Athnach.  For  the  former  passage,  all 
Codd.  (as  far  as  I  have  observed)  are  right ;  for  the  latter,  not  a 
single  one  !^^    Even  Ben-Asher's  famous  Codex  at  Aleppo  is  wrong. 

S'golta  stands  on  the  wrong  word  in  Josh.  x.  28  and  2  Chr.  vii.  5. 
Point  the  former  '^^ll  DHiX  Dinn  n^^D-n^?l  ''^lO"'?^  0,1-^'  with  almost  all 
Codd.;  and  the  latter  "i:"l  "ij^an  nnrnx  HbV  "^^^^  ni^l,  with  Ox. 
I,  4,  9  ;   Erf.  I,  3  ;   &c. 

^  Comp.  the  change  of  Great  K'bhia  into  Sinnor  (Zarqa),  under  similar  circum- 
stances, in  the  accentuation  of  the  three  Books,  p.  56.  —  But  Zarqa  cannot  be 
repeated,  unless  K'bhia  precedes.  Hence  0  3  (i  Sam.  ii.  15)  must  be  changed  into 
D|  or  D3,  with  various  Codd.,  although  Ben-Bil.  (Mishp.  hat.  7^^)  supports  it.  On 
Is.  xlv.  I,  see  Notes  at  end. 

*"  In  Lev.  xvii.  5;  Josh.  xxii.  5;  2  Chr.  xxiii.  18,  Maqqeph  has  fallen  out 
after  ITlJi^.,  and  in  2  Chr.  xxxv.  24  after  b'S.  In  2  Ki.  iv.  13  we  must  point 
E'bhia  for  the  first  Zarqa,  rr'b"«  «2"iri«  i"?  iox'^t  (so  Ox.  31,  68 ;  De  R.  2). 

^^  With  Zaqeph  (as  we  have  seen)  there  are  many  such  instances.  The  reason 
of  the  difference  is  that  Zaqeph  constantly  divides  Athnach's  clause  near  to 
Athnach,  whereas  S'golta's  proper  place  is  at  a  distance  from  Athnach,  with  a 
shorter  clause  between  it  and  the  beginning  of  the  verse. 

"  Baer  indeed  names  one  Codex,  but  the  Athnach  there  is  due  to  a  second, 
and  apparently  quite  modern,  hand. 
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CHAPTEK    IX. 


TIPIICIIA. 


Tiphcha's  word  often  stands  alone,  as   Jl^tL^i^"|l2l  (Gen.  i.  i). 

When  there  are  two  words  (and  no  more)  in  the  clause,  the 
servus  will  precede,  as  T^^^^  ^7"!  (i-  6);  '^p^"*''?;'^!  n":)y-'^n;'n(i.5); 
but  T'bhir  is  sometimes  found,  when  Tiphcha's  word  is  long^  e.  g*. 
I  Ki.  ii.  46 ;  Jer.  xxxiv.  5-  (Comp.  p.  75  ;  but  there  is  no  rule 
here,  as  in  the  case  of  Zaqeph.) 

When  there  are  three  or  more  words  in  the  clause,  we  find, 
rmdatis  mutandis^  the  rules  for  the  division  of  Zaqeph's  clause 
again  carried  out : 

I.  The  main  dichotomy  may  come  on  the  frst  word  before 
Tiphcha,   and  will  then  be    regularly   marked  by  T'bhir,  e.  g. 

-^isn-n«  D^nSb^  «"i^i  (Gen.  i.  4);    'D^n^^^  Ti'\rv  "^2^1 
Dib^n-^ir  n?2"^"^n  (ii.  21). 

II.  The  main  dichotomy  may  come  on  the  second  word, 

1.  And  will  still  be  generally  marked  by  T'bhir,  e.g.  ^^"^'^^'1 

^::b^5  Dh^:i?-'^5  (iii.  lo);  dp''*^!?  d^tz^^n  o'idi  b^i^rDb^-at^ 
(xviii.26):  m^^n-in  npS-niL^^^  ^S•^in-n^^  fa-ri^t^  nin^"'p'^i 

(ii.  22). 

2.  But  R'hMa  is  admissible — as  before  Zaqeph — if  one  of  the 
following   words   he   long.      (The   intermediate    word   will    then 

be   always   marked   with   T'bhir ^)     Thus:     V^^!^    D;.i-n    Si"^"^ 

trsy^  on^nb!^!?'^,  (Num.  xxiv.  8);  TU?nS  D^tr^^^n  ^nnn^'i 
ntrs'^n-^i^  (jon.  i.  13);  annv'^^^  ^^n^"i  ^b^ntr^^-^n  ^x^d^i 

(Josh.  ix.  17). 

*  Texts  must  therefore  be  corrected  in  Ex.  xxx.  7;  Lev,  iv.  4 ;  &c.    lu  Job  i.  i,  I 
point  with  Ox.  4,  5,  7,  9,  &c.,  yi^-yn^n  r^^ry  ©'«  (see  Norzi). 
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III.  When  the  main  dichotomy  comes  on  the  third  word,  or 
further,  it  is  always  marked  by  R'bhia.  Here  the  several 
cases  we  have  had  before  repeat  themselves  : 

1.  There  may  be  only  one  minor  dichotomy,  which  is  due  on 
the  first  or  second  word.  This  dichotomy  will  be  marked  with 
T'bhir :    Vni^nh  VJl^  ptl?ri  ^pin  p^   Ok'^l  (Gen.  xxxii. 

(xvii.  7);  v^  mt^'n*'  ntoi?n-D«  ^^  Vi^h-h  d^n^«  b^^'^"'!) 

1?^^  (Is.  xxxvii.  19). 

2.  There  may  be  more  than  one  minor  dichotomy.  All  such 
cases  necessitate  the  rejpetitlon  of  R'bhia ;  the  same  rule  being* 
followed  as  before  Zaqeph  and  S'golta,  that  the  second  H'bhia  be 
changed  into  Pashta,  unless  at  least  three  words  intervene  ^. 
T'bhir  will  still  mark  the  last  of  the  minor  dichotomies  on  the 
first  or  second  word. 

Thus  H'bhia  is  repeated  m  Jer.  xxviii.  14:   T\^XV  l^Dh^'JlD  ''3 

D^'inn-^^  '  -^^Ji^i^-^iir  ^nriD  ^hn  ^!^  hkw'^  ^rh'^  nSvai^ 

A-       —         T  J —         —  •   —  T         V   :—  J  ••    T :   •      J"       v:  t  • 

^nn-'Tf^D  1•!i^^n:3nrn«  nhirS  rhkr\.    And  so  in  Josh. 

*.-  T        'v   ,v        J-      v  :-    -.  :  V  •}  -.1-  V  ••  t 

xiii.  30 ;   Jer.  xxix.  14 ;   Ezek.  xiii.  18  ;   Qoh.  v.  17  ;    and  a  few 
other  instances. 

On  the  other  hand,  it  is  changed  into  Pashta,  in  Is.  xxxvi.  i : 

<•••:—  T  T  t'«  :  •  V  av  —  t  t  ••:•••  ~    :  ~  :  •  :  — 

ni-^i^nn  nn^n^  ^^vh^  hv  \w^'^hj2.    Comp.  Deut.  xx. 

20^;  xxviii.  14;  Josh.  x.  11 ;  2  Chr.  xvi.  9  ;  &c. 

Pashta  cannot,  however,  (on  musical  grounds),  stand  in  close 
proximity  to  T'bhir.     There  must  be  at  least  tiuo  words  between". 

^  Even  with  three  words  intervening  there  is,  as  far  as  I  have  observed,  only 
one  instance  of  E-'bhia,  Jer.  xxix.  14.     Comp.  p.  78  note. 

^  In  Num.  vii.  87 ;  Judg.  xvi.  23  ;  and  2  Chr.  xviii.  23  there  is  only  one  word 
between.  The  Maqqeph  before  T'bhir  must  be  dropped,  with  various  Codd. — 
Once,  Deut.  xxvi.  2,  the  transformation  takes  place  tvitJi  tioo  words  intervening. 
But  here,  Ox.  21,  51;  Add.  9404  have  rightly  Pashta,  instead  of  the  first  T'bhir. 
In  I  Ki.  v.  20  there  is  a  misprint.  For  133  read  135.  In  xxi.  16  we  may  point 
ni-|^  with  Ox.  I,  5,  6,  8,  Sec. 
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If  this  is  not  the  case,  Pashta  is  itself  changed  into  T'bhir,  and  the 
latter  accent  appears  reiyeated^.  (The  case  is  exactly  parallel  to  tlie 
change  of  Pashta  into  Zarqa,  in  S'golta's  clause,  see  p.  88.)     E.  g. 

ni.T  ir^.s-iii^x  D^pa^-i?^<  ^j^^yi  ^niin  (Num.  xiv.  40V,  '221  nna  nOiSni 

C^n  Di")p  '•nvV  ""^JN  (Is.  xxxvii.  24).  Such  instances  are  sufficiently 
numerous.  Comp.  Gen.  viii.  17;  Ex.  iii.  i;  Deut.  iii.  27;  iv.  38;  vi. 
10;  viii.  2  ;   I  Sam.  xx.  21;  xxi.  3;  &c. 

3.  In  a  few  passages,  three  R'bhias  are  due,  but  the  second — 
owing  to  there  not  being  in  any  ease  a  sufficient  interval  between 
it  and  the  first — is  always  changed  to  Pashta,  e.g.  m^n*]  QH^'^.l 

''^^"ivn  '^r\v'^  rr<^r^^  t^^ri'iD^!:  nti-^ir^yii  (Gen.xxxviii. 

12).  The  other  examples  are  Ex.  xxxvi.  3 ;  Josh.  vii.  19^ ;  i  Sam. 
xxvii.  5^;  Q,  Ki.  v.  13^;  xxiii.  12^',  Jer.  li.  64^;  Dan.  ii.  47; 
Ezra  vi.  1 2  ;  i  Chr.  xxvi.  26. 

Servi  of  Tiphcha. 

I.  One  servus  is  always  Mer'kha,  ^''J??J?  "*5^'-  (Gren.  i.  3).  In  eight 
instances  Mer'kha  appears,  in  Palestinian  texts,  in  the  same  word  with 
Tiphcha «:  DD^nb^iD-^D^  (Lev.  xxiii.  21);  .^n^iinn-ij^  (2  Ki.  xv.  16); 
'm')>2'g  (Jer.  viii.'  18);  DD^^^^-bp^  (Ezek.  x^xvi.25);  D?^nhTO-bD 
(xliv.  6);  I3n^  (Cant.vi.  5);  ^^^^d:^  (Dan.  v.  17);  njiC^Ninp^  (i  Chr. 

XV.  1 3).  In  most  of  the  above  cases,  the  object  seems  to  have  been 
to  provide  a  fuller  melody  for  the  long  words,  by  the  substitution  of 
an  accent  for  Metheg'^.  In  23 nj^  the  servus  marks  the  first  syllable  as 
properly  distinct,  comp.  ^J}^  (Lam.  iv.  9);   T^]^  (Ps.  cxlvi.  3). 

II.  The  following  (fourteen)  are  the  only  instances  in  which 
Tiphcha  has  two  servi '^, — the  first  Darga  and  the  second  Double 
Mer'kha:  \\l  S)  t<n*;_ (Gen.  xxvii.  25);  r]2  npn  r\^b  (Ex.  v.  15);  ^^K 
r\Xi  vh  (Lev.  X.  i);  ^i}  y\^  ^"h^  (Num.  xiv.  3);  n?j  fh  Nnp*l  (xxxii. 

*  It  is  clear  that  the  change  in  question  can  only  take  place  when  R'bhta 
precedes.  Hence  texts  are  incorrect  in  Josh.  xx.  4  (point  Ti"ii ),  and  Baer  in  his  note 
to  Qoh.  vi.  2. 

^  See  Corrigenda.  Even  Ben-Bil.  (Mishp.  hat.  35)  is  quite  wrong,  in  the  liat 
he  gives  of  these  passages. 

^  These  instances  are  fixed  by  the  Mas.  to  Lev,  xxiii.  21. 

'  But  the  Oriental  text  (to  judge  from  Cod.  Bab.)  made  no  change.  At  Jer. 
viii.  18,  the  Massora  and  sign  are  Palestinian  (see  Strack's  note). 

*  See  the  Mas.  to  Num.  xxxii.  42  and  Dikd.  hat.,  §  22. 

N  2 


9.2 


TIPIICIIA. 


42);  "^'}.^  4  T^:  (i  Ki.  X.  3  ;  2  Clir.  ix.  2);  '%-nDi  n^N  I^HM  (iKi. 
XX.  29)';  N/iy'^n-^^yp.  (Ezek.  xiv.  4);  in^^  ^'2V^-  (Hab.  i!  3);  Ni^n 
n^N*  nj  (Zech.  iii.  2);  V^  s)  ^1  (Ezra  vii.  25);  Dy)  3^  '[}'}  (Neh.  iii. 
38);  ^'-^'^^^  \^  '^Vr^  (2  Chr.  XX.  30). 

The  double  Mer'kba  here,  as  the  servus  Darga  shews,  is  a  weakened 
form  of  T'bbir^,  though  what  reasons  led  to  its  introduction  it  is  vain 
to  conjecture.  The  fancies  that  influenced  the  Palestinian  accentuatora 
have  not  been  handed  down  to  us.  It  is  clear  that  in  every  case  T'bhir 
might  have  stood,  or  Maqqejoh  been  employed.  The  Oriental  system 
(see  Cod.  Bab.)  rightly  rejected  this  irregular  and  unmeaning  accen- 
tuation. 

Corrigenda. 

In  Tiphcha's  clause — as  in  Zaqeph's  (p.  83) — we  find  instances  of 
Zaqeph  where  H'bhia  should  have  stood.    Thus  we  must  point : 

-1^33  (Josh.  vii.  19),  with  Ox.  i,  5,  6,  7;  Bomb.  2  ;— ^'p  ■»5^^*l  (Judg. 
xiii.  11),  Ox.  10,  15,  83,  84  ;  Bomb.  2  ; — tlSpD  (i  Sam.  xxvii.  5),  Ox. 
6,  7,  8,  15  ;  Bomb.  2  ;— |ni?^n  (i  Ki.  vii.  48),  all  Codd.  that  I  have 
examined  ;—^n3  (2  Ki.  v.  13),  Ox.  i,  5,  7,  8  ;  Bomb.  2  ;— nb^rnc^X 
T]f^}2  (xxiii.  12),  Ox.  7,  8,  10,  2323  ; — ^®7^n  (Jer.  xviii.  4),  Ox.  i,  9  ; 
Erf.  I,  2  ;  —  ^V'}^}  (li.  64),  Ox.  5,  2323,  2324,  2331.  If  the  student 
will  examine  these  passages  for  himself,  he  will  see  how  necessary  the 
correction  is  in  each  case. 


Obs. — It  is  hoped  that  the  rules  for  marking  the  dichotomy 
in  the  clauses  thus  far  considered  have  appeared  to  the  reader 
precise  and  clear.  We  have  had  a  first  group  of  accents — with 
similar  rules — formed  by  Silluq  and  Athnach ;  and  a  second, 
consisting  of  Zaqeph,  S'golta,  and  Tiphcha.  We  pass  on  now 
to  the  third  group,  embracing  B'bhia,  Pashta,  T'bhir,  and  Zarqa. 
A  leading  characteristic  of  this  group  is  the  muck  greater  variety 
in  the  accents  employed  for  the  necessary  dichotomical  divisions. 
We  shall  in  consequence  have  to  notice  many  merely  musical 
variations.  With  this  group,  the  formal  rules  for  the  dichotomy 
come  to  an  end. 


^  Comp.  p.  25.    Hence  in  our  texts,  R'bhia  stands  in  Ezek.  xiv.  4^  in  accordance 
with  III.  I.    But  it  is  better  to  point  with  Zaqeph,  as  Ox.  6, 12,  13, 14, &c.,  do. 
^^  In  the  same  clause  read  inn 3  for  tons  (see  Norzi). 
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CHAPTEE    X. 

R'BlliA. 

R'bhIa's  word  stands  often  alone^  as :  Y"^.^*?!  (Gen.  i.  2). 

When  there  are  two  words  (and  no  more)  in  the  clause,  the 
servus  is  commonly  employed,  as  in  D'^n^t^  *^?^j!]  (i-  9)  j 
^2")^  ^"13  (i.  22) ;  but  if  R'bhia's  word  is  long,  Geresh  (i.  e.  Ger- 
shayim)^  may  appear:    DD'^n^lTt;^  "'Ill^tl^n')  (Lev.  xxvi.  30). 

The  other  examples  are  Gen.  x.  14  (i  Chr.  i.  12);  Lev.  xviii.  17; 
Deut.  xxxiv.  11 ;  Ezek.  xiii.  21 ;  xxvii.  29  ;  2  Chr.  iv.  20.  The  accen- 
tuators  have  chosen  instances,  in  which  Gershayim's  word  is  long  as 
well. 

On  L'garmeh,  with  two  words  in  the  clause,  see  chap.  XIII. 

When  there  are  three  or  more  words  in  the  clause,  the  following 
cases  will  occur : 

I.  The  main  dichotomy  may  be  on  the  first  word  before 
R'bhia,  and  is  usually  marked  by  Geresh :    U^Ty^'^  ^D/  '^^^''^ 

(Gen.  i.  28) ;  H^n^  V"!^^l  ^IH"-^^  "^Q'r*^^  '^va^.  (i.  ^5) ; 

With  only  three  words  in  the  clause,  a  servus  may  come : 
nin^  "h  nn^^l  (Gen.  iv.  1 5) ;  ^  •ll^t!?^^1  ^rV'lV  ^:^\^  (Hos.  xiv.  9). 

This  variation  in  the  melody  seems  due  to  the  lighter  character  of 
K'bbia.  With  such  an  accent^  the  absence  of  the  cadence,  due  from 
the  dichotomy,  would  not  be  so  much  felt.  We  have  indeed  already 
seen — under  Zaqeph,  S'golta,  and  even  Athnach — that  with  only  th^ee 
words,  there  was  not  the  same  necessity  for  marking  the  dichotomy. 
But  these  cases  differed  from  ours  in  that  some  compensation  was 
made  for  the  failure  of  the  cadence  by  the  presence  of  the  minor 
Disjunctive — Pashta,  Zarqa,  and  Tiphcha,  respectively — in  the  third 
word.  With  the  still  lighter  accents,  that  have  yet  to  be  considered, 
the  cadence  regularly  fails. 

What  is  here  fixed  for  the  mai7i  dichotomy,  holds  equally  good  for 
the  minor.     The  same  remark  applies  to  the  rules  that  follow. 

^  It  is  understood  that  when,  in  this  and  tlic  following  chapters,  I  speak  of 
Ge'resh,  I  include  Gershayim. 


94  ii'BiiiA. 

U.  The  main  dichotomy  may  be  on  the  second  word,  and  is 
still  marked  by  Geresh :  ^i^^  '^p  h%y:)\  ^^^^^  (Deut. 
xxxiii.  29) ;  ^inn  nUJJI  nj^i-^p  tOi^'^^JTlll  (Gen.  xix.  30). 

When  there  are  only  three  words  in  the  clause,  L'garmeh  may 
take  the  place  of  Geresh,  thus  affording  a  variety  in  the  melody  2. 
It  is  particularly  common  with  small  words,  as  ■^tL^^5l,  X^^,  "^3, 
73  ;  but  is  not  confined  to  them,  e.  ff.  D^'ntZ^H  ^xh^A  I  nin*» 
(Gen.  xxiv.  7) ;    njn  H^  '  n'ljtob^'j^n  (Is.  xli.  22). 

In  three  passages,  where  both  R'bhia's  word  and  that  preceding 
are  long^  we  find  the   fuller   melody  of  Great  T'lisha   followed  by 

Geresh  :  n)n«tf)n"b^^  Dnn:n-i?j^  D|llijfb"(N"um.  xviii.  9);  and  so  in 
Deut.  XXV.  19  (minor  dichotomy)  and  Jer.  xxix.  14.  The  case  is 
parallel  to  what  we  have  observed  under  Athnach,  Zaqeph,  &c.  But 
the  cadence  is  too  heavy  for  R'bhia  and  generally  fails. 

III.  The  main  dichotomy  may  be  on  the  third  word.  Here 
the  melody  varies  between  Geresh  and  Great  T'lisha. 

1.  Geresh,  followed  by  L'garmeh,  when  the  minor  dichotomy 
is  on  the  second  word,  or  by  two  servi  (see  above),  when  it  is  on 

the  first,  e.g.  njH  ^^T^  '  ritfj^p  ^^  H^^n  (Gen.  xviii.  25); 

•n^nt^'n*'!  r\'irh^  ^itij  in^3  non^  "^ni^n^  n?:)fc^'^i  (Gen. 

xxxviii.  11).    Comp.  i.  29  ;  xxvi.  18  ;  xxix.  2  ;  1.  24^  ;  Ex.  iv.  18  ^. 

2.  Great  T'lisha,  with  Geresh  to  mark  the  minor  dichotomy 
on  the  first  or  second  word,  e.  g.  tOpt!)nl  nDlT^H  1^^^5^  Pr\n>!^^ 

t^'S'^n-^^  (Is.  vii.  4) ;  nn«  niD"'-'^3  rfin^-^'n  ^'^^^  •^t^^^'i 

(i  Sam.  xxix.  6).  Comp.  2  Sam.  vii.  8  ;  Jer.  xxvi.  19  ;  xxxiv.  3^  ; 
Ezra  ix.  1 2. 

Pazer  is  found  in  the  place  of  T'lisha,  in  rwb  N^H  np|-nir  C35"|?5«l 
(Ex.  xii.  27),  and  in  Jer.  xxxix.  i6*, 

2  In  Ex.  xxvi.  2,  8  and  xxxvi.  9,  15,  tliese  accents  interchange  in  the  same 
expression.     Comp.  also  Num.  xvi.  17,  18. 

^  Drop  L'garmeh  in  Josh.  i.  4 ;  Ezek.  xvii.  9,  with  Codd. 

*■  Both  here,  and  in  the  instances  given  IV.  2,  Pazer  is  out  of  order,  for  it  is 
properly  followed  by  Great  or  Little  T'lisha. 
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IV.  The  main  dichotomy  may  be  on  i]iQ  fourth  word.    Gercsh, 
Great  T'lisha,  and  Pazer  are  all  employed  to  mark  it. 

1.  Gercsh,  with    L^armeh    (occasionally  repeated)  to    mark 
the  minor  dichotomy  (or  dichotomies)  between  it  and  llbhia,  c.  g-. 

'yt'^h  ^h'^  ^y^"^  i  xi!^'^  nf^nt^  ^nS^'i  (Gen.  xxxi.  20) ; 

(Ex.xiv.io);  nin;^  ^J'"7^^  "D);^?  '  V,^"'D  ^&b^  ^^^.  (T^zek. 
xxxiii.  11).  Comp.  Lev.  xiii.  52  ;  Josh.  xxiv.  13  ;  Jer.  xxix.  32  ; 
xliv.  26^ ;  xlvi.  28^ ;  Jon.  i.  3^. 

L'garmeh  is  not,  however,  available  to  mark  the  minor  dichotomy, 
when  due  on  the  Jlrst  word  ^.     Hence  we  have  E'bhia  with  tJiree  servi 

in  ^nnan  ^p:in  nrovrix   np*i  nns*^  ac^n  (i  Ki.  xix.  21),  and  in 

2  Sam.  xxi.  2^;  2  Ki.  xx.  3  (Is.  xxxviii.  3);  Qoh.  iv.  8^.  But  this 
accentuation  is  so  anomalous,  that  I  do  not  hesitate  to  correct  it  in 
the  few  passages  in  which  it  occurs,  although  it  is  found  in  most 
Codd.,  and  recognised  by  the  grammarians.     See  Corrigenda. 

2.  Great  T'lisha,  with  Gcresh  for  the  minor  dichotomy,  and 
occasionally  L'garmeh  as  well,  where  a  second  minor  dichotomy 

has    to   be    marked:     ^1!)^    n^lSp^H-^^-nb^    plllt^n^  11^^ 

Q^i:in  Dtij-^inv  (Deut.  xii.  2) ;  ^Dn^pi^-n^  Qi^m^^^  n^ti)''^ 
-T1"!  yy^^  ^^h^^n (2 Sam. XV.  12) ; ' ^^r)!! n^'tr-*''!  «]in:it^^pti)i3 

rT^n5"'^5J^  ^r??  (Ezra  v.  6).  It  is  unnecessary  to  give  further 
examples.  We  have  here  merely  a  musical  variation  of  the  cases 
under  i. 

"We  note  that  Geresh  cannot  be  employed  to  mark  the  minor 
dichotomy  on  the  Jirst  word,  because  we  should  then  have  the  two 
T'lishas  brouglit  together,  which  is  contrary  to  (musical)  rule. 
A  change  in  the  accentuation  becomes  here  necessary,  see  3  below. 

In  a  few  instances,  Pazer  takes  the  place  of  Great  T'lisha,  under 


^  L'garmeh  on  the  first  word  is  reserved  for  a  particular  purpose,  see  chapter 
on  L'garmeh,  p.  119. 

®  There  are  two  other  instance!?  where  Gdresh  marks  a  minor  dichotomy,  Num. 
iv.  14  and  Is.  v.  25. 
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this  head,  e.  l'.  h^i^'  ^in'nK  nVT  npQ-3  ^VDlj'^l  (Ex.  iv.  ^iV  Tlie 
others  are  Gen.  xxxii.  33;  Deut.  xxii.  6  ;  i  Sam.  xx.  2;  Jer.  xxviii.  14; 
xxxviii.  7;  Esth.  vii.  9;  Dan.  v.  23;  Ezra  vi.  9  (minor  dichotomy). 

3.  From  the  love  of  musical  variation  exhibited  in  the  divisions 
just  considered,  we  might  have  expected  to  find  Pazer  employed 
to  mark  the  main  dichotomy,  with  Great  T'lisha  and  Geresli  for 
the  minor  dichotomies,  as  in  nn-tSJlTlb^  Q'^^n!]  D*':3D7  ^*^n  DtD"\ 

^  t:*-  V  '     '.    I  'tzVt  Jt; 

C'^T'SDI  "^5  ?'-'  (^6^-  ^iii*  5)'  S^^  such  instances  are  quite 
uncommon  '^.  The  proper  use  of  Pazer  on  the  fourth  word  is  to 
provide  the  means  of  marking  the  minor  dichotomy  on  the  Jirst 
word,  which  means  fail,  as  we  have  seen,  under  i  and  2,  The 
accent  employed  is  always  Geresh,  e.  g.   IDip  ^"^j^  ^?l7  '^P^''] 

npr  (Gen.  xxvii.  q6)  ;  it£v  1^nnir-n^^1'^n^^'i^-nb^  nh  nSw 

Vt^-^to^^-^S-n^^l  (2  Sam.  xi.  i);  D^ti)^"^^  "^^t^^l  "^n^-^p^    ^^Tl 

^^bb^^  (Jer.  ii.  2)  ;  and  so  often. 

V.  With  the  main  dichotomy  on  the  f/th  word  or  further, 
Pazer  becomes  the  regular  dividing  accent. 

The  following  are  the  only  variations  I  have  noticed : 
Great  T'lisha  may  appear  on  the  fifth  word,  with  Geresh  to  mark 
the  minor  dichotomy  on  the  third  or  fom'th  word,  e.  g.  /^NC^  "l^^]- 

••i  n'Drhi  iD^n^irs^i  nxo  ••5-"iv  (i  Sam.  xxviii.  in):  'bnn-^x  ^v^^i^n 
n''iD  n'^bv  ^^n  ntj'p  "•nn'T^s  i^'-f-T (jer.  1. 20"):  '  Dtj^-n^n""  -)K>^<  nipDn  '•3 

•  T      T  JVT       s  -:         V  'v       ••    :   1       T  •  -    \  y  /  '  jt        v  :i«      ^v  -;  '    :    •  • 

IJ^&n  'p^,  (2  Sam.  XV.  21). 

Other  variations  are  uncommon.  Great  T'lisha  occurs  on  the  sixth 
word  in  Lev.  xiii.  59;  Deut.  xiii.  6;  Josh.  xix.  47*^;  i  Sam.  xvii.  25 ; 
comp.  Ezra  iii.  8^ ; — and  G6resh  on  the  fifth  word  in  i  Ki.  xiv.  2 1 ; 
xvi.  7  ;  Qoh.  vi.  2.     None  of  these  variations  occasion  any  difficulty. 

Otherwise,  Pazer  is  the  accent  employed, — repeated  according 
to  the  requirements  of  the  dichotomy,  or  for  the  sake  of  distinct 

'  The  other  examples  are  Is.  Ixvi.  20;  Ezek.  xliv.  25  ;  i  Chr.  v.  24;  vii.  2.  In 
three  of  these,  Pazer  marks  a  minor  dichotomy. 

*  Point  here  nnix^^Sj;!,  with  Maqqeph  (Ox.  8,  Erf.  2,  Bomb.  i).  Otherwise 
we  should  have  the  one  solitary  example  of  Great  T'lisha  on  the  seventh  word. 
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enunciation  of  details.  The  division  of  the  portion  of  the  clause 
between  the  last  Pazer  and  R'bhia  will  be  according*  to  the  rules 
laid  down  above,  which  are  (as  has  been  stated)  equally  applicable 
to  the  minor  as  to  the  main  dichotomy. 

Examples  of  one  Pazer   are   common,  e.g.    ^D  iH^    D^'^Vri'^ 

n^^^^r2^  "ifih^-u^-'t^  ^D'^^u;^  nnitD"  nphn-h^')  (2  Ki.  iii.  25); 

D^ty^T  ^^V^^  »nns  li^D!)  ty'^^^^]n:1  ^ilini  (Jer.  i.  15);  and 
Ex.  vii.  19  ;  1  Ki.  xvi.  7  ;  Jer.  xiii.  13  ;  xxxv.  14 ;  &c. 

Two  Pazers  are  also  met  with  occasionally,  as  in  "^5^^    "^P^^l 

T  V        '  V  V  —        •      ~:  V  T  :  ' :  V  :         t  ••    ••  :  t    '  j  t  •  t 

hi^^XD^  (2  Sam.  iii.  21);  loii?-p  op^nb^-p  n^'^ir^t^  niuji 

ni^n^  nvn  ^il-lr^r^  Tpon  %ty«  (Jer.  xl.  5) ;  and  Deut. 
V.  8  ;  2  Sam.  xxiv.  13^;  Jer.  xvii.  25  ;  ^  Chr.  xxiv.  5« 

:2^/^f^e  Pazers  are  found  in  Dan.  iii.  15  ;  i  Chr.  v.  24 ;  xxv.  3, 
4  ',—four  in  Josh.  viii.  33  ;  Dan.  iii.  3  ;  v.  12  ; — smdjlve  in  i  Chr. 
xvi.  5. 

These  eight  instances  are  all  I  have  noticed,  in  which  Pashta  is 
repeated  more  than  once  in  R'bhia's  clause.  In  no  case  was  the 
repetition  necessary,  for  the  accentuation  might  have  been  easily 
arranged  otherwise.  I  confess,  it  looks  to  me  as  if  there  were  some- 
thing fanciful  in  the  introduction  of  these  instances,  for  (if  I  am 
not  mistaken)  there  is  the  same  number,  eight,  of  similar  instances  in 
Pashta's  and  T'bhir's  clauses  ^. 

Servi   of    E.'bh!a. 

I.  One  servus  is  always  Munach,  t^'''?^^.  "^^^j-  (G^n.  i.  9). 

In  five  cases  '^^  it  is  found  in  the  same  word  with  R'bhia :  ^^  ^3Vy^|■7^< 

^  In  Syriac  the  same  accent  is  constantly  repeated  any  number  of  times  to 
mark  successive  details  (see  Bar-Hebrseus,  Phillips'  ed.,  p.  43).  Here  we  have  a 
rule,  which  the  few  examples  that  occur  of  Pazer  repeated  for  the  same  purpose 
do  not  justify  us  in  laying  down  for  the  Hebrew. 

^*'  Fixed  by  the  Massora  to  Gen.  xlv.  5.  In  our  texts  it  occurs  falsely  in  2  Ki. 
xxi.  7  ;  Ezek.  xiii.  21  ;  xxxv.  12  ;  xxxvi.  ii. 

^^  The  idea  seems  to  have  been  to  draw  attention  to  the  distinction  between 
this  form  and  ^2i?yn"'7^il  (Neh.  viii.  10).  Care  was  to  be  taken  to  read  here  teds'vt, 
not  tease vu. 
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(Gen.  xlv.  5) ;  ^^  n^VDi<]  (Zech.  vii.  14);  N3N  (Ex.  xxxii.  31)-^  S^'^  (Qoh. 
iv.  10);  and  "^5f5<ti^tp72  (Dan.  i.  7).  We  can  understand  its  intro- 
duction in  the  three  last  cases,  the  object  being  to  indicate  a  compound 
word. 

II.  With  two  servi,  the  first  is  Darga  and  the  second  Munach,  e.  g. 
ns'i^  npnn  mni  (Gen.  xxiv.  15)  ^^ 

III.  For  three  servi,  we  have  Munach,  Darga,  and  !Munach.  The 
few  instances  that  occur  are  probably  all  to  be  corrected.    See  below. 

Corrigenda. 

The  following  are  the  cases  of  G^resh  on  the  fourth  word  with 
servi  following,  referred  to  p.  95,  which  I  propose  to  correct  as 
follows  : 

Dnn  V^r^n->ti^>  ^H  vi?V^3-nN  vi?/ 13n:^  (Num.  iv.  14),  with  Ox. 

V  T       jT  T         -:iT  :        sv  -;        T  ••       T         V        T  T       J  :iT :     \  ^/' 

3,  6,  10;  Erf.  I,  4. 

HKin  b}^y^\  \^T^^  ci''5'y:3|ini  (2  Sam.  xxi.  2),  with  Ox.  I,  7,  13, 
16,  &c. 

^nnnpi  "ipsn-itov-nx  ni?*i  innxo  2\fi^  d  Ki.  xix.  21),  with  Ox. 

..    T  :  •-  'jTT-  VIV  V  'S T-.|---  T    T-        \  /> 

76  ;  K.  403  ;  De  R.  305.    Other  Codd.,  as  Ox.  32  ;  Harl.  1528  ; 

Add.  4709  ;  Or.  2091 ;  De  R.  226,  have  Zaqeph  instead  of  R'bhia, 

If         • 
when   the  pointing  of  the  clause   will  be    nj^'l    Vnnxp  3CJJ1_ 

••  T  :  —        't  I  -         v<v 

?I\i£)^  -"ri^^nnn  -^^irm  W-ijr  (2  Ki.  xx.  3 ;  Is.  xxxviii.  3),  with 
Ox.  7,  13,  75;  Jabl.,  &c. 

^r\i^_  i;;^v  '^T'^'l  *''%  •'^jnfn^!? 'nnn  (is.  v.  25),  with  Ox.  5,  9,  13, 

i^*7N  HNJ  |!l-lDa  •'jV   r^r^'C?  ^s-  (Q^^-  iv.  8),  with  Ox.  I,  4,  6; 
Erf.  2,  3! 


^^  Perhaps  to  mark  tlie  peculiar  grammatical  form. 

^^  Codd.  have  here  constantly  two  Munachs — an  error  against  which  Ben-Bil. 
expressly  warns  in  Mishp.  hat.  26 — and  so  our  texts  in  Josh.  xiv.  6;  Jer.  xxx.  11; 
Dan.  iii.  15,  &c. 
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CHAPTEE  XL 

PASHTA,   t'bHIR,   AND   ZAEQA. 

These  three  accents  may  be  taken  together,  as  the  rules  for 
the  division  of  the  clauses  governed  by  them  are  identical. 

Our  investigation  is  further  much  simplified  in  that  these  rules 
are  adopted,  with  little  change,  from  those  for  R'bhia's  clause.  The 
same  accents  (with  the  exception  of  L'garmeh,  which  is  rarely 
employed)  are  in  use  to  mark  the  necessary  divisions. 

It  is  to  be  noted  that  we  are  now  approaching  the  limits  of  the 
musical  division.  The  tendency  to  employ  a  liylder  melody  is,  in 
consequence,  observable.  This  tendency,  which  began  to  shew  itself 
under  K'bhia,  becomes  more  marked  in  the  clauses  we  are  about 
to  consider ;  and  still  more  so  with  the  accents,  to  be  examined  in  the 
next  chapter,  which  close  the  musical  scale. 

We  proceed  to  the  analysis  of  the  clauses  governed  by  Pashta  ^, 
T'bhir,  and  Zarqa. 

When  there  are  two  words  (and  no  more)  in  the  clause,  the 
first  is  marked  with  a  servus,  as  *1*11b^P7  ^^n*)  (Gen.  i.  15) ; 

D^n^^^  ^'^^li  (i.  4) ;  □'•nS^^  W^^.  (i.  7). 

Geresh  is  however  admissible,  when  the  latter  of  the  two  words  is 
long  and  the  interval  between  the  tone-syllables  considerable,  as  in 

?inNisn-nK  n&vi_  (Lev.  ix,  7);  in■J1r^3-n^i:  <^^m  (Ezek.  xliii.  u). 

But  the  punctators  seldom  availed  themselves  of  this  variation. 
I  have  noticed  it,  besides,  only  in  Ex.  xxxviii.  23;  2  Sam.  iii.  25; 
Jer.  XXX.  16  ;  Ezek.  xi.  18  ;  xliv.  4;  and  Dan.  i.  12  ^  (Comp.  the  few 
similar  examples  before  R'bhia,  p.  93.  The  number  seems  to  be  the 
same,  viz.  eight.) 

When  there  are  three  or  more  words  in  the  clause,  we  have  to 
consider,  as  before,  the  various  cases  that  may  occur : 


*  Pashta  appears,  as  we  have  seen,  p.  19,  under  two  forms,  Pashta  proper  and 
Y'thibh;  but,  as  the  latter  always  stands  alone,  it  does  not  come  under  con- 
sideration in  the  rules  that  follow.     For  this  accent,  see  p.  106. 

^  Baer's  pointing  'i^^sirr  ^y^i  (Zech.i.  10)  cannot  stand,  anymore  than  tt:\v-\5rT3i 
□  nn^  (Hos.  vi.  9),  with  E'bhia. 

0  2 
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I.  Tlie  main  dichotomy  may  be  due  on  the  word  immediately 
preceding".  Here  we  should  expect  it  to  be  marked  (as  before 
R'bhia)  by  Geresh.  But  this  is  rarely  the  case.  Generally, 
transfor7natio7i  takes  place ^  the  servi  of  Geresh  remaining.  In  other 
words,  the  rhythmical  cadence  at  the  close  of  the  clause  is,  with 

these  lighter  accents,  purposely  omitted,  e.  g*.  ^^3.  "T^n  *iyn 
\iy^  \!)*^fc^n  (Gen.  xliii.  3) ;  Dn^D'^1  ^3:1  ^h  "^Dnt^  IT'^I 
(2  Ki.  XXV.  31) ;  Di^n  D^n  ^'?X^^  (Deut.  XXX.  19). 

That  the  dichotomy  is  due^  in  all  such  cases,  in  the  first  word, 
is  clear  not  only  from  the  rules  for  the  same,  but  from  the  comparison 
of  such  identical  expressions  as  2  Ki.  xxi.  '^  (R'bhia)  and  2  Chr. 
xxxiii.  3^  (Pashta) ;  i  Ki.  xxii.  35  (Tiphcha)  and  2  Chr.  xviii.  34 
(T'bhir);  and  Josh.  viii.  18  (E-'bhia)  and  xi.  6  (Zarqa).  Indeed,  in 
the  next  chapter  we  shall  find  this  dichotomy,  although  in  abeyance, 
exercising  an  influence  on  the  accents  preceding. 

It  is  only  when  the  closing  word  of  the  clause  is  long  (see  above) 

that  Geresh  appears,  e.  g.  V^^^'iT^!?  ^^  ')«  (Ex.  ix.  14);  C'"''fc<\T1 

D)n?onn-|D  nnx  (i  Sam.  i.  i);  ■in'iri53-i)i<'i  nnp-i?NI  -\'iy\  (Num.  xvi.  5). 

But  even  here  it  more  generally  fails  ^. 

II.  The  main  dichotomy  may  be  due  on  the  second  word, 

1.  And  is  commonly  marked  (as  before  B'bhia)  with  Geresh, 

e.  g.  b^lQI^n   t\T\T\ri   D^OT  ^^JP^  (Gen.  i.  9) ;    ^'m^  \p_  t^ljl 

r\y:^^>Ar\  (iv.  3);  v^v  n^D  rhv  nim  (xxviii.  13). 

•)T    T-:|T  \  •-'/    •'  T    T  JT    •  T  :  ..     •       ;       \  ^J 

2.  But  where  the  clause  contains  only  three  words,  we  often 
find  the  lighter  melody  of  a  servns,  e.  g.  TV\7V  "^DD'^)^^  ^Ujl/T 

(is.xxxiv.  16);  -vin  ^^r\  \2)n^(Zech.xiv.4);  n^vD  i^^m  \oh 

(Is.liii.  7)*. 

3.  Less  frequent  than  i  or  2,  but  not  uncommon,  is  the 
musical  variation  of  Great  T'lisha.    Here  Geresh  should  properly 

^  The  other  examples  I  have  noticed  are :  before  Pashta,  Ex.  xxxi.  6 ;  xxxviii. 
T 7 ;  1  Sam.  xv.  i8  ;  Is.  xxv.  6 ;  Jer.  xix.  13^  (corr.); — before  T'bhir,  Gen.  xxxvi.  18 ; 
Num.  xxxiii.  2  ;  Josh.  iii.  17;  i  Ki.  i.  10; — and  before  Zarqa,  2  Chr.  xviii.  5. 

*  Codd.,  as  we  might  expect,  often  vary.  Thus  we  have  ]r^i  and  ]:^^i  (Zech. 
iv.  6);  «^n  and  >4|n  (xiv.  2);  ?j':rT3  and  ^''^V:}  (2  Chr.  vi.  41);  «&c. 
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come  on  the  first  word  (see  the  examples  under  R'bhia),  but  has 

9       9 

been,    according'   to    rule,   transformed^:     nin'^"nt^    n^^n*' "19 
T^^^.  (J^eut.  vi.  15)  ;  i^^T    ^^^-jt?";-^^'!  VXD^n^  "^nV^I).  (Josh. 

*  'co  J  '  '9    .9  '  ' 

X.  29);  ^^n^nn-nt^i  TjnJ^Dn-nst  "•w^tr'  (i  Ki.  ix.  3)«. 

In  five  passages,  Gen.  v.  29;  Lev.  x.  4;  2  Ki.  xvii.  13;  Ezek. 
xlviii.  10;  Zeph.  ii.  15  (see  Mas.  to  Gen.  v.  29),  Geresh  and  T'lisha 
are  found  together  in  the  same  word, — an  intimation  that  ancient 
authorities  differed  as  to  the  chanting.  The  later  Massoretes,  unable 
to  decide  which  was  right,  directed  that  both  accents  should  be  chanted 
(N:^"'i>nn  Dip  tJ^i:n  D^Vti^  Nilpn),  Geresh  first,  as  being  the  more 
common.     And  this  chanting  is  observed  in  the  present  day. 

It  is  to  be  noticed  that  the  rules  already  laid  down  and  those 
which  follow,  apply  equally  to  the  minor  dichotomy,  when  the 
main  dichotomy  divides  the  clause  earlier  than  in  the  several 
cases  given. 

III.  With  the  main  dichotomy  on  the  tMrd  word,  Geresh  and 
Great  T'lisha — more  rarely  Pazer — are  employed  to  mark  it  (as 
also  with  R'bhia). 

I.  But  Great  T'lisha  becomes  now  the  more  common, — the 
minor  dichotomy,  if  due  on  the  second  word,  being  marked  by 
Geresh"^;  or,  if  on  the  first  word,  by  Geresh  transformed^;  e.g. 

with  Pashta :  hB\p72  \'V-h^  ^b^l';!  intSjf  (Gen.  xiv.  7);  ]V^h 

\:^^2n^  ^h  ^ro^^ni  ^vit^  (is.  xiiii.  lo). 

^  Moreover — according  to  the  analogy  of  Zaqeph  on  the  second  word  before 
Athnach  or  Silluq,  R'bhia  on  the  second  word  before  Zaqeph,  &c. — one  or  other 
of  the  words  following  T'lisha  should  be  lonff.  But  the  necessity  for  this  condition 
fails,  with  the  transformation  of  Geresh  and  the  consequent  disappearance  of  the 
full  rhythmical  cadence.  Hence  we  find  two  short  words  in  i  Sam.  xxx.  12  ;  Is. 
xxix.  4,  before  Pashta;  Jon.  ii.  3,  before T'bhlr ;  and  Deut.  iii.  19,  before  Zarqa. 

^  The  careless  mistakes  in  2  Ki.  xvi.  7  and  Neh.  ix.  ^'j^  must  be  corrected  and 
Azla  put  for  Great  T'lisha,  with  Codd. 

'  It  is  not  often  that  Geresh  fails  when  due  in  the  second  word ;  yet  after  the 
analogy  of  II.  2,  a  servus  may  come,  as  in  Num.  xix.  10  and  Josh.  ii.  3,  before 
Pashta ; — Gen.  xlii.  30  and  Deut.  xxii.  29,  before  T'bhlr ; — and  Num.  xxx.  9 ;  Josh, 
xxiii.  16,  before  Zarqa. 

*  In  two  instances,  Lev.  v.  12  and  Num.  xiv.  29,  where  Pashta's  word  is  lon^, 
Geresh  remains. 
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For  T'bhir,  see  Gen.  xix.  20  ;  Jer.  xiii.  9  ; — for  Zarqa,  Gen. 
xix.  19  ;  Josh.  x.  24^ 

The  (musical)  variations  under  this  head  are — 

(a)  The  fanciful  transposition  of  T'lisha  and  G6resh^°,  e.g.  HKin'DN) 

^V^?"^^  V?trai«  ^i^i  ^"^V  (Lev.  xiii.  57).  The  other  examples  are 
2  Chr.  xxxv.  12,  with  Pashta; — Gen.  xiii.  i;  Deut.  xxvi.  12  ;  Josh, 
xxiii.  4  ;  Am.  viii.  13  ;  Ezra  v.  3,  with  T'bhir ; — and  Neh.  iii.  15,  with 
Zarqa. 

(0)  The  substitution  of  Pazer  for  Great  T'lisha,  G6resh  remaining, 
as  in  nrV!  ^;3nn  n|3X  ]^'bv  (is.  xvi.  9).  Comp.  Dan.  ii.  28;  i  Chr. 
xxvii.  25;  2  Chr.  iii.  3,  before  Pashta; — Gen.  x.  13  (i  Chr.  i.  11); 
I  Sam.  XXX.  14  ;  2  Ki.  viii.  29  (2  Chr.  xxii.  6);  Qoh.  viii.  11^;  i  Chr. 
xxiv.  4,  before  T'bhir ; — and  2  Chr.  xxxv.  7,  before  Zarqa.  (In  Neh. 
xii.  36  ;  xiii.  15,  Pazer  marks  a  minor  dichotomy  ^^) 

2.  Examples  of  Geresh  are  :  m^  h^  ^^^  ^V^^  "^^  "^"^^^'^''5 

(Gen.  xxxv.  11);  Tih  ^Hi^ni  pt^n"nb^  n'j^^-m  "^HQ!?"!  njpnn 

l^!in"T'b^  (2  Sam.  xxi.  10).  Comp.  for  T'bhir,  Gen.  xxxiv.  13  ; 
Lev.  xiii.  ^y;  and  for  Zarqa,  Ex.  xxix.  21 ;  i  Ki.  iii.  6.  (For  the 
instances  in  which  the  minor  dichotomy  is  due  on  the  first  word, 
comp.  H'bhia,  III.  1^^.) 

3.  Pazer  also,  followed  by  Great  T'lisha  to  mark  the  minor 
dichotomy  on  the  second  word,  is  quite  regular,  e.g.  "H^rV  ^^j?^ 

'''r^^^-ni<l^  •\tl?*'nt^  (2  Sam.  xviii.  5).  So  before  T'bhir,  Num.  xxix. 
18;  Josh.  ii.  i^  ;  and  before  Zarqa,  Gen.  xxxvi.  6  ;  Jer.  xxxvi.  14. 
Such  examples  are,  however,  much  less  frequent  than  those  under 
I  and  2. 

^  For  the  rest  of  the  chapter,  I  think  it  sufficient  to  give  in  full  the  examples 
with  Pashta,  as  those  with  T'bhir  and  Zarqa  present  no  difference. 

^'^  Of  course  their  relative  disjunctive  vahie  becomes  changed,  with  the  change 
of  position. 

^^  Pazer  is  out  of  order  in  these  instances,  because  it  is  properly  followed  by 
Great  or  Little  T'lisha. 

"  Neh.  V.  18  must  be  corrected  bnB!?^   niina-'OJtlJ   7^2?   Tn«   li'tt),  as  the 

•T:   •   t  <  ■■.  :  1"        I       J  TV  J   ' 

minor  dichotomy  is  on  the  first  word.  Harl.  5506  and  Par,  102  have  Munach 
for  Great  T'lisha. 
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IV.  With  the  main  dichotomy  on  i\iQ  fourth  word,  Great  T'lisha 
and  Pazer  are  employed  to  mark  it.     Gcresh  is  seldom  available. 

1.  Great  T'lisha,  when  the  minor  dichotomy  (marked  with 
Geresh)  is  on  the  second  or  third  word,  e.g.    DH^'T'^  S"^-^?^"^ 

hrsiT^  ^^pSn  nin^^nn-T  ^v^t  (Jer.  xvii.  20);  cri'^sm  ^9? 
hvh-x  m^  '^n\yi^-n^^  (jud^.  xxi.  10);  -□'I'^i  "in  "^d^^  mm 

Dnp  ^:D  ^jHl^pni  C]'^i:i:;!i?|l  t^^nn^  (Deut.  xxxi.  17).  For 
T'bhir,  comp.  Num.  xviii.  7 ;  Is.  Ixvi.  1 9  ;  and  for  Zarqa,  Deut. 
xxxi.  21;  Jer.  xlix.  19. 

The  variations  under  this  head  are  as  before  : 

(a)  The  transposition  of  T'lisha  and  Geresh,  in  Ng^'f  y^^n  ^«>•in1 
H  T'lro  Ip  (Gen.  i.  12);  and  Lev.  iv.  7;  i  Ki.  xvi.  21;  Ezek.  iii. 
15;  Dan.  ix.  26;  Ezra  viii.  17^;  all  before  Pashta'^ 

(3)  The  substitution  of  Pazer  for  T'lisha,  Geresh  remaining,  in  Lev. 
xiii.  58 ;  Josh,  xviii.  28,  before  Pashta; — and  in  Num.  xviii.  17;  Jer. 
xxxviii.  25;  xliv.  18;  Esth.  i.  17;  2  Chr.  xx.  26,  before  T'bhir^*. 

2.  Pazer  also  may  come,  followed  by  Great  T'lisha,  to  mark 
the  minor  dichotomy  on  the  second  or  third  word,  e.  g.  D^'GDH 

bno  '  DV^^n*!  ni&i^n  D^:3i^nni  (Ezek.  xii.  16);  -'^s  n^ 
hyn  mm  ni;"ii  nnn  D^^in  nioDii?  nvn"^«  (xiv.  31); 
r^n^^^nuJ^^  rrmm-nt^  ^n-n^^  t^i'-np  n^t^^^i  (Gen.  xxii. 

2).  Comp.  Josh.  vi.  23  ;  2  Ki.  xvi.  10;  Ezek.  xxxvii.  25  ;  and 
for  T'bhir's  clause^  Gen.  vii.  2  ;  xlv.  23  ;  2  Sam.  iii.  29.  I  have 
noticed  no  example  in  Zarqa's  clause. 

But  Pazer's  proper  function  in  the  fourth  word  is  to  mark  the 
main  dichotomy,  when  the  minor  dichotomy — represented  by 
Geresh  transformed^^ — is  due  on  the  Jirst  word.     (Great  T'lisha 

^^  The  minor  dicliotoniies  are  so  pointed  in  Pashta's  clause,  i  Sam.  xvii.  5 1 ;  and 
in  T'bhir's,  Gen.  xxi.  14. 

^*  In  I  Ki.  xix.  11,  where  Pazer  marks  a  minor  dichotomy,  Geresh  must  come 
on  the  second  word,  with  many  Codd. 

^'  In  Lev.  XX.  4,  where  Pashta's  word  is  lon^,  Geresh  is  found ;  and  so  in  i  Ki. 
X.  5,  with  Pazer  on  the  fifth  word.  Contrast  the  division  in  K'bhla's  clause,  where 
Geresh  alioays  stands. 
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cannot  be  used,  because  it  would  come  immediately  before  Little 
T'lisha, — a  juxtaposition  which,  as  we  have  seen,  is  not  allowed.) 

E.g.  riin"»-Dt^;i  :i^T  ^^y:^'^^y^''^^  nnt>ii  ( Jer. xxx. lo) ; 
^niDH-n^^i  onnp^  ^^n^try-'^U)^  "^"^n'^t^-nt^  •^n^^'fi  (judo-. 

hj"      -  V    :  4v    :  '-  :  •       •    t  v  -;  —        v:  v  v         -     \  o 

xviii.  34);  and  so  in  Gen.  xlviii.  15;  Ex.  v.  14;  &c.,  before 
Pashta  ;  and  in  2  Ki.  xxiii.  29  ;  Is.  liv.  17  ;  &c.,  before  T'bhir  ^^. 
Here  again  examples  with  Zarqa  fail. 

Exceptions. — G^resh  cannot  properly  appear  on  the  fourth  word, 
except  by  transposition  (see  i.  a  above)  or  by  the  introduction  of 
L'garmeh  ^'^  to  mark  the  minor  dichotomy.  Such  instances,  therefore, 
as  nfy  3^•^^{^  ninnn  V''^?^?'??  ^1?^  "^&r\?  (2  Sam.  xix.  27),  must 
either  be  regarded  as  exceptional  and  altogether  anomalous,  or  we 
must  be  prepared  to  correct  them  (like  the  similar  instances  in  R'bhia's 
clause,  p.  98)  with  the  help  of  Codd.  The  latter  is  (I  doubt  not)  the 
proper  course.  For  instance,  in  the  passage  just  given,  I  propose  to 
point  ">^bnn  "^^-n^BriN,  with  Add.  15451;  Harl.  5722  ;  De  E.  554,  &c. 
By  the  simple  insertion  of  Maqqeph  between  the  first  word  and  T'bhir 
in  Josh.  xxi.  11,  and  between  the  second  and  third  words  in  Judg.  xx. 
34  and  I  Ki.  v.  25,  these  passages  are  reduced  to  order.  In  Jer.  xxxviii. 
16  I  have  found  Pazer — and  in  Num.  iii.  39;  i  Sam.  xviii.  5;  2  Sam. 
xiv.  30;  and  2  Chr.  ix.  25,  R'bhia — for  Geresh.  These  are  the  only 
passages  which  (as  far  as  I  have  observed)  need  correction.  I  have  not 
thought  it  necessary  to  cite,  for  the  several  instances,  the  authority 
on  which  the  correction  is  made.  It  is  enough  that  the  student  should 
understand  that  the  anomaly  which  they  exhibit  admits  of  being 
removed,  and  that  so  the  rules  above  laid  down  are  confirmed.  It  is 
only  from  this  latter  point  of  view  that  the  emendations  made  are  of 
any  consequence  ^^. 

V.  With  the  main  dichotomy  on  the  Ji/l/i  word  or  further, 
Pazer  is  (as  in  R'bhia's  clause)  the  regular  dividing  accent. 

^^  In  the  lists  Ezek.  xliii.  ii;  Dan.  iii,  2 ;  Neh.  xi.  7;  and  2  Chr.  xvii.  8,  Pazer 
(marking  a  minor  dichotomy)  comes  on  the  third  word,  because  of  two  servi  in  the 
first. 

^^  Lev.  X.  6 ;  xxi.  10 ;  and  Euth  i.  2,  are  the  only  examples  of  this  division. 

^®  There  are  besides,  the  passages  in  which  Gdresh  marks  a  minor  dichotomy, 
and  which  must  be  corrected  in  the  same  way.  Thus  Maqqeph  will  come  between 
the  first  word  and  T'bhir  in  i  Ki.  ix.  Il;  between  the  first  and  second  words  in 
Deut.  XX.  14  and  2  Sam.  xviii.  29  (where  Ti'Hv)  must  at  the  same  time  have  its 
accent  changed  to  Azla) ;  and  between  the  second  and  third  words  in  Josh.  xxi.  6 
and  Dan.  x.  1 1.  Pazer  will  take  the  place  of  Gdresh  in  i  Sam.  xvii.  23,  and  Great 
T'lisha  that  of  Little  T'lisha  in  Esth.  vi.  13. 
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As  before  R'bhia,  Great  T'lisha  may  stand  on  the  fifth  word,  with 
G6resh  to  mark  the  minor  dichotomy  on  the  third  word,  e.  g.  I^'^j^^n 

mi  Sb-^pi<  C^'^N-b?  pto  K'^S-^S  ^'^¥(1  Sam.  xxii.  2).  Comp.  for 
Pashta,  Ex.  ii.  14  ;  i  Ki.  xiv.  21 ; — for  T'bhir,  Num.  ix.  i;  Is.  xxxvi. 
22  ; — and  for  Zarqa,  Zech.  xiv.  4  ;  Ezra  v.  17  ^'•'. 

G^resh  cannot  come  on  the  fifth  word, — as  L'garmeh  altogether  fails 
for  the  minor  dichotomy, — except  indeed,  as  in  Deut.  xvii.  5,  through 
transposition.  Three  passages  need  in  consequence  correction,  Ex. 
V.  8;  2  Ki.  V.  i^°;  and  2  Chr.  xxii.  ii^^;  in  all  of  which  I  point  with 
various  Codd.,  Great  for  Little  T'lisha. 

In  all  other  instances  Pazer  is  employed, — repeated  if  necessary, 
according  to  the  requirements  of  the  dichotomy,  or  for  the  sake 
of  distinct  enunciation  of  details. 

Examples  of  one  Pazer  are  common  enough :   D'lijn"  v3    Cl^ 

V     •  «.  v:iv  •      :     •    :  •  t  ;  v  •         v:  |T  a        I  -|r         jv  -; 

(Qoh.  V.  18);  D^'i^^n  nViia  n^io-^j-D^^^l^p  D^m  vi.h'^^l 
D^nni  D^ni3  (Neh.  ix.  25);  "^v '^D'^^S^-n^^  -rpcn  nn^^i 

~T'^5-^5  ^^^1  myn  ]|tpr?  (Num.  i.  50).  other  examples  in 
Pashta's  clause  are  %  Ki.  ix.  26  ;  Esth.  iii.  13  ;  2  Chr.  xxxv.  18^; — 
in  T'bhir's,  i  Sam.  xvii.  40  ;  I  Ki.  ix.  26  ;  Ezek.  xxii.  30  ; — and 
in  Zarqa's,  2  Ki.  xxiii.  4 ;  Ezek.  xlviii.  21 ;  2  Chr.  xxxii.  i5- 

Two  Pazers  are   also  not  uncommon,  e.  ff.  niltOl  Il^n  TWsV 

mn  Y^^";^n  n^jpn  n^lripn-^;^  ^^  (2  Ki.  xviii.  21);  ^'^'r\iT^_ 

i^l^'T'D'}  (Josh.  viii.  14).  Comp.  for  Pashta,  Ezek.  xxi.  3 ;  Dan. 
iii.  5  ;  Neh.  i.  6 ; — and  for  T'bhir,  Num.  ix.  5  ;  i  Chr.  xii.  40 ; 
2  Chr.  xxiii.  i.     Two  Pazers  are  not  found  in  Zarqa's  clause. 

^^  Deut.  XX.  14;  Josh.  xxi.  6  ;  i  Ki.  ix.  ii;  and  Dan.  x.  ii; — as  corrected,  see 
previous  note, — come  under  this  head.  In  i  Sam.  xvii.  51  Great  T'lisha  appears  on 
the  sixth  word ;  but  it  is  better  to  point  with  R'bhia  instead  (so  Ox.  16  ;  Add.  9398, 
1 1657).     We  thus  avoid  having  Great  T'lisha  both  before  and  after  G^resh. 

^"  In  this  passage,  a  double  change  is  necessary.  No  doubt  Great  T'lisha  in 
the  first  word  is  to  be  made  Little  T'lisha,  with  Ox.  7,  13,  20,  24,  &c.,  '^inr:"!. 
The  two  T'lisha s  constantly  interchange  in  Codd, 
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Three  Pazers  are  found  in  Dan.  iii.  7;  Ezra  viii.  16;  Neh. 
viii.  4  ;  xi.  7  ;  xii.  41 ;  xiii.  15  ;  1  Chr.  iii.  24 ;  xxviii.  i  \—fonr 
in  Josh.  vii.  24  ;  Ezek.  xliii.  1 1 ;  Dan.  iii.  2  ;  i  Chr.  xv.  24  ; — 
fve  in  Neh.  xii.  '>fi ;  2  Chr.  xvii.  8  ; — six  in  Neh.  viii.  7  ; — and 
eight  in  i  Chr.  xv.  18. 

Eight  of  these  sixteen  examples  are  in  Pashta's  clause,  and  eight  in 
T'hhir's.  They  are  mostly  instances  where  details  have  to  be  given 
of  names,  &c.  In  all,  the  multiplication  of  the  Pazers  might  have 
been  avoided,  if  the  accentuators  had  been  so  minded.  Comp.  the 
remark  under  R'bhia,  p.  97.  The  examples  (it  will  be  observed) 
occur  almost  all  in  the  later  Books. 

On  Y'thibh  in  the  place  of  Pashta. 

The  substitution  is  entirely  on  musical  grounds.  In  the 
chanting  of  Pashta's  word,  an  anacnisis  or  ap2wggiatura  was 
needed,  which  it  was  not  possible  to  introduce,  when  the  tone 
came  on  the  fast  letter  and  no  servus  preceded  ^^.  In  such  cases 
the   melody  of  Pashta   underwent    a    change,   represented   by 

Y'thibh  (see  p.  19),  e.g.    D'<7^^?    *^J?^"7    H^.  (Gen.  iii.  i); 

nj    niyijl   Tn\^^  (vi.  9). — When  the  servus   preceded,  as   in 

\r^r\  nn^n  V^j^ni  (i.  2) ;  'ink  Du?n  ng^ji  (i  Sam.  xvii.  49), 

the  ajpjpoggiatura  (or  a  substitute  for  it)  was  provided. 

As  the  sign  for  M'huppakh  is  the  same  as  that  for  Y'thibh,  there 
would  be  occasionally  uncertainty  as  to  which  accent  was  intended. 
The  cases  are  those  in  which  the  word,  requiring  the  one  or  other  of 
these  accents,  comes  between  R'bhia  and  the  Pashta  which  serves  as 
foretone  to  Zaqeph.  Here  M'huppakh  is,  of  course,  as  common 
as   possible.     But  Y'thibh  is  sometimes  due,  as  the  representative 

of  R'bhia  repeated  (according  to  the  rule,  p.  78,  2),  e.  g.  njn^  "^^^^'^ 
••Df^  D'-Nnj  "b^yJ^niin  npgj  "5^  (Jer.  xiv.  14),  where,  however,  many 
Codd.  (and  our  texts)  point  M'huppakh.  To  obviate  confusion  in 
these  cases,  and  others  which  might  arise  from  the  ignorance  or 
carelessness  of   punctators^^  the  Massoretes   drew  up  a  list  of  the 

^^  According  to  Ben-Asher,  vocal  Sh'va  suflficed  for  the  auxiliary  note,  D'nii? 
"CJ'X  niilin  (Ezek.  i.  11);  but  not  apparently  in  Ben-Naphtali's  view,  who  pointed 
D^ntD  with  Y'thibh.     (This  punctuation  is  found  in  our  texts,  Ezek.  xii.  24.) 

2^  As  2  Ki.  X.  30,  corrected  p.  79,  note  11. 
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passages  in  wliicli,  according  to  their  judgment,  the  word  immediately 
preceding  Pashta  was  to  be  pointed  with  YHhthli'^^,  viz.  i^5_  (Lev.  v.  2)  ; 
ns  (Deut.  i.  4  ;  Is.  v.  24) ;  ^\  (Is.  xxx.  32  ;  Ezra  ix.  4) ;  "^i^^^:  (J^r. 
xiv.  14) ;  ^\  (xvi.  12  ;  xxii.  30) ;  and  ''\  (Dan.  ii.  10 ;  vii.  27  ;  Ezra 
vi.  8).     In  all  other  cases,  M'huppakh  was  to  be  chanted  '^^. 

Servi  of  Pashta,  T'bhir,  and  Zarqa  ^s. 

The  chief  difference  is  in  the  servi  immediately  preceding  these 
accents.  The  other  servi — when  there  are  two  or  more — follow  the 
same  general  rules. 

I.  One  servus. 

I.  Pashta  has  sometimes  M'huppakh,  sometimes  Mer'kha. 

a.  M'huppakh,  when  one  or  more  syllables  intervene  between  the 
servus  and  the  tone-syllable  of  Pashta's  word  (vocal  Sh'va  and  furtive 
Pathach  being  allowed  to  count  as  syllables),  e.  g.  '•ripNin  N^"n3n  (Gen. 
xviii.  31);  D''i<p  ^)^  (xviii.  6);  \  rhf?  (Esth.  iii.  6). 

In  a  few  forms,  compounded  with  ^,  M'huppakh  appears  in  the 
same  word  with  Pashta,  "^jni??^  (Cant.  i.  7).  Comp.  i.  1 2  ;  111.  4  ;  Qoh. 
i.  7  ;  vii.  10 '^^.     The  object  is  to  indicate  a  compound  word^^. 

|3.  Mer'kha,  when  no  syllable  intervenes,  e.  g.  ^nn  nn''n  (Gen.  1.  2) ; 
"•i^  yT  (Is.  i.  3).  But  if  Paseq  comes  between  the  words,  M'huppakh 
will  stand, 'Di^  '  tlS\  (Is.  Iviii.  2y\ 

^^  ntn^'j  NQi*"^  (Mas.  to  Dan.  ii.  10),  i.  e.  'with  the  accent  put  backwards/  in 
reference  to  the  position  of  Y'thlbh. 

^  So  far  the  list  answers  a  certain  piu-pose.  But  in  itself  it  is  a  poor  one,  and 
has  been  but  little  regarded  by  punctators  or  editors.  In  only  three  instances  is 
Y'thlbh  really  required. 

^5  These  servi,  owing  to  the  fine  musical  distinctions  and  the  many  exceptions, 
give  more  trouble  than  all  the  other  servi  put  together.  The  Orientals  and 
Ben-Naphtali  had  more  simple  rules. 

As  before,  I  cannot  undertake  to  enumerate  the  many  errors  of  our  texts.  The 
student,  as  he  comes  across  them,  may  correct  them  according  to  the  foUoAving 
rules,  which  are  firmly  established. 

^  See  Norzi  on  Cant.  i.  7. 

^^  So  the  Mas.  requires  M'huppakh  in  pnnp_«  (Ezraiv.  2),  a  compound  of  two 
words,  which  are  kept  distinct  in  ordinary  texts. 

^^  As  Baer  has  rightly  pointed.  And  so  we  must  correct  Jer.  xii.  5  and  i  Chr. 
viii.  38  (ix.  44  is  right).  The  Mas.  to  Deut.  viii.  15  (which  gives  the  instances 
where  Paseq  comes  between  two  nouns,  the  first  of  which  has  M'huppakh  and  the 
second  Pashta)  is  very  defective.  Beside  the  above  instances,  Ezek.  xlvii.  16  and 
Ruth  iv.  II  are  wanting. 

P  2 
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2.  T'bhlr  has  sometimes  Darga,  sometimes  Mer'kha. 

a.  Darga,  when  two  or  more  syllables  intervene  between  the  servus 
and  T'bhir  (vocal  Sli'va  generally  and  furtive  Pathach  counting  as 
above),  e.g.  Oli<n  Nip*1  (Gen.  iii.  20);  ^p.^]  K^nr?  (xliv.  15);  '^] 
^iniim  (Lev.  xix.  5);  li?  ^nnj  (Gen.  xlviii.  22);  Wfp  y^^p  (Is.  v.  4). 

iS.    Mer'kha,  when  only  one   syllable,  or  none   at  all,  intervenes : 

Dnx  nb^_x;j_  (Gen.  i.  26);  ^l^  rji^)  (vi.  21);  m  gn  (viii.  20);  n^  N^i^n 

(xiii.  4)  2^ 

Exceptions. — The  simple  vocal  Sh'va  which  follows  a  vowel, 
whether  short  or  long,  was  not  counted  of  sufficient  length  to 
constitute  a  syllable.  Hence  we  find  Mer'kha  appointed  for  all  such 
cases  as  9"]^  ^")Q  (Gen.  i.  28);  '^^'^  Ci''N35n  (Jer.  xxiii.  25);  ^npQ  "iK'X 
(Num.  xxvi.  64);  "'^^n  ^6-D^J^  (Judg.  iv.  8);  ITOb^  'r\'om  (Mic.  i.  6). 
The  explanation  seems  to  be  that  the  pronunciation  of  the  Sh'va 
in  these  cases  was  less  distinctly  heard  than  when  it  comes  at  the 
beginning  of  a  word,  or  at  the  beginning  of  a  syllable  after  silent 
Sh'va  ^°. 

^^  The  Mas.  to  Ex.  xxi.  35  lays  it  down  tliat  there  are  thirteen  exceptions  in 
which  Darga  comes,  where  Mer'kha  is  due.  (We  must  strike  out  the  words  y^^^ 
^'DbnnD,  with  which  Jacob  ben-Chayyim  has  headed  the  list.  They  make  non- 
sense, and  have  come  from  confusion  with  the  Mas.  to  Lev.  xi.  12.)  The  list  is  most 
correctly  given  in  Dikd.  hat.,  §  19:  i^^rr  (Gen.  xviii.  18);  nr  (Ex.  xxi.  35);  ib 
(Lev.  vii.  33);  "^tjw  (Deut.  xiv.  10;  Is.  xix.  25);  yi  (Josh,  viii,  9,  12);  ni«n 
(i  Sam.  XXX.  17);  '$y__  (2  Sam.  xx.  6);  itds  (Hos.  x.  14);  N^nn  (Qoh.  ix.  10); 
Ijbn  (2  Chr.  xviii.  33)  ;  Nb  (xxx.  3).  It  is  clear  to  my  mind  that  we  have  in  these 
exceptions  (and  those  which  follow)  merely  the  errors  of  some  model  Codex,  for 
the  same  loords  in  the  same  connection  are  at  one  time  pointed  according  to  rule, 
at  another  against  it.  Comp.  Lev.  xi.  12  ("itui<)  with  Deut.  xiv.  10,  and  i  Ki. 
xxii.  34  (^brr)  with  2  Chr.  xviii.  33. 

^^  Heidenheim  (Mishp.  hat.  27^)  and  Baer  (Dikd.  hat.,  p.  13  note)  maintain 
indeed  the  Sh'va  in  the  above  cases — even  when  the  vowel  is  long — to  be 
quiescent;  and  cite  Ben-Asher,  Chayyu^,  Aben-Ezra,  and  others  as  of  the  same 
view.  But  that  these  early  grammarians  were  only  driven  to  adopt  their  view 
from  the  supposed  exigencies  of  the  accentuation  is  clear  from  the  punctuation  of 
certain  MSS.  lately  brought  from  Yemen, — provided  with  a  peculiar  system 
of  superlinear  vocalization,  not  yet  familiar  to  scholars, — which  invariably  marJc 
the  SKva  after  a  long  vowel  as  vocal.  (See,  e.  g.  PI.  LIV  of  the  Palseographical 
Society's  publications,  Oriental  series,  and  the  accompanying  description.)  The 
sign  used  is  a  bar  over  the  letter,  thus — I  drop  the  peculiar  vocalization — 
^1x5^  iTTi*  (Num.  xxxiii.  i,  in  the  Plate),  the  Mer'kha,  it  will  be  observed,  still 
retained.  We  thus  see  that  there  were  Jewish  authorities,  which  did  not  accept 
Ben-Asher's  view,  just  as  Qimchi  (Mikhlol,  152'')  emancipated  himself  from  the 
error  of  his  predecessors. 
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But  when  Paseq  follows,  Darga  always  stands :  bS^\  i  ^itsri  (Gen. 
xvii.  13)  ;  nSf?  1  nvp  (Estb.  iii.  7) ;  &c. 

Obs. — Mer'kha,  if  no  other  servus  precedes,  is  sometimes  found  in  the 
same  word  with  T'bhir.  Tlie  rule  is  as  follows  : — AVhen  a  long  vowel, 
with  Metheg  and  simple  Sh'va  following,  immediately  precedes  T'bhir, 
Mer'kha  takes  the  place  of  the  Metheg,  e.g.  JIT  (Deut.  xiii.  10); 
^3C';-nNI  (xiii.  16);  t«j?T93  (Ezra  vi.  2) ;  ni<V«l  (2'Chr.  i.  10) ^^  But 
when  a  vowel  or  half-vowel  (corajDound  Sh'va)  intervenes,  Metheg 
remains,  as  in  njD^ynJJ  (Gen.  xxxvi.  18);  '^'^D2]  (Ex.  xxx.  19)  "^^ 

Ben-Naphtali  and  the  Orientals  (as  may  be  seen  in  Cod.  Bab.)  did 
not  follow  this  rule,  which  really  seems  to  have  no  raison  d'etre. 
Indeed,  although  adopted  by  grammarians,  it  was  but  little  observed 
in  practice. 

3.  Zarqa  has  Munach (properly llluy),  e.g.  DHX  ^"^.^^l  (Gen.  i.  28); 

''1Jm^5   I  DWX  (xiii.  2i);~!?«l'K^rp!  'I^IP*!  (xlvii.  29)^^ 

II.  Two  SEEVi.  The  first  will  be  Munach,  if  on  the  first  letter, — 
if  on  any  other,  Azla^^ ;  the  second  will  be  according  to  Rule  I. 

^^  Ben-Bil.  (MS.)  lays  down  the  rule  in  the  following  terms  :  inTC?  □«  Tinrr 
ini^ni  S3-IQ  "iny  nvn"?  ip^piD  tojnt  .ndtq  □«  '3  r\>'n'  n"?  inn^na  in^  m\uD 
vnnmu  m«  I'lnn  vnnriM;  m^rr  mip  nM^t?  i^in  inxn  ^Q"'N:n  '1  en  imMj'j 
'y  p  inN  N2©  vrinrTaj  m><n  mip  hm^m?  «rn  '3ujni  p-'Z'o  in  pnn  tn  n2\ij 

•  NTjym  NIJITJI?  ^"''^"'  .nton'jo  mip2.  No  one  else  (as  far  as  I  have  seen),  has 
given  the  rule  correctly.  Heidenheim  (Mishp.  hat.  26*^)  has  copied  the  false  text 
of  Moses  the  punctator.  The  rubrics  in  Ginsb.  Mas.  10,  §  239  flF.,  are  a  complete 
muddle. 

^2  Three  exceptions  are  indeed  named  (Dikd.  hat,,  §  20):  I'^rni  (Ezek.  xxxvi.  3)  ; 
^nnV.n-bM  (2  Chr.  xiii.  12);  □'^2rT3ri-'??  (xxxi.  9).  But  doubtless  Me'theg  and 
Mer'kha  have  been  here  confounded  (in  Codd.  they  are  often  quite  alike),  just  as 
Ben-Bil.  (Mishp.  hat.  29^)  and  others  have  confounded  them  in  i  n^J^n-QM 
^"^ni3?n"DNT  (Cant.  ii.  7),  where  Mer'kha,  following  Darga,  is  impossible. 

22  In  ten  passages,  according  to  the  Mas.,  Mer'kha  comes  instead  of  Munach : 
ItaN  (Ex.  vi.  6);  ^NvriN  (xxx.  12);  bbl  (2  Sam.  vii.  7;  i  Chr.  xvii.  6);  '\Sxb  (i  Ki. 
i.19,  25);  >jani  (iChr.v.  18);  ibrn(xiv.  11);  nQD3  (xxi.  12);  and  1:1^2  (Ruth iv. 4). 
See  Dikd.  hat.,  §  21  end.  (There  has  apparently  been  some  confusion,  in  the 
punctuation  of  these  words,  with  the  rule  for  Zarqa's  servi  under  II.  Perhaps 
some  of  my  readers,  who  have  occupied  themselves  with  the  accentuation,  have 
occasionally  made,  as  I  have  found  myself  making,  the  same  mistake.)  Many 
authorities  omit  either  i  Chr.  xvii.  6,  or  i  Ki.  i.  25,  thus  leaving  one  example 
exceptional,  and  another  (with  the  same  words)  regular.     Comp.  note  29. 

^  The  principle  of  this  variation  has  been  explained  under  Y'thibh,  p.  106. 
Here  also,  when  another  servus  (Little  T'Usha)  precedes,  Azla  will  stand  even  on 
the  first  letter. 
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1.  Pashta.  WV  ^S?  ^^  (Gen.  xiii.  14);  N^n  Dno*^  W  (Ex.  xii.  42); 
Mm  ni.T  iV"^  (Deut.  xxviii.  8);  m^  O'pbvi  liyM  (Gen.  viii.  1)''. 

In  seven  instances,  Azla  takes  the  place  of  Metheg  in  the  same  vjord 
with  M'huppakh(orMer'kha):  D9'nN3^  (Lev.xxv.  46);  nnV'^"b(Num. 
XX.  i);  JI??Sl3n  (Deut.  viii.  16).  Comp.  Ezek.  xliii.  11;  Dan.  iii.  2  ; 
Ezra  vii.  24;  2  Chr.  xxxv.  25  ^^  Once  Munach  comes  ^''  with  the  first 
letter,  DH^  (Lam.  iv.  9). — Ben-Naphtali  and  the  Orientals  had  no 
such  instances,  nor  in  the  similar  cases  that  follow. 

2.  T'bhir.  j)>  n>T  nj  (Num.  xviii.  9) ;  5<^™  N^?n  ^J^ni  (Gen.  iv. 
4);  '"^h^  '  ^J}'^V,  p5n*l(xiv.  i5)^«. 

In  six  instances,  Azla  takes  (in  some  texts)  the  place  of  Metheg  in 
the  same  word  with  Darga  or  Mer'kha^^ :   1']^xri1  (Is.  xxx.  16);  "^IV 

ny}_  (xxxii.  15);  np^DXi  (Job  i.  15,  16,  &c.)V  'T^i'^Pl?  (Neh.  xi.  7); 
UC^'l  (i  Chr.  iii.  24);  in*,;^^).(2  Chr.  xvii.  8). 

3.  Zarqa.  nsi  n^  Vp  (Ex.  iv.  11);  nn.Vp  D'p;  nw  (xx.  9);  "^o^n 
njj-ia^  n^D  (viii.  5)*^ 

But  here  a  curious  musical  change  may  take  place.  If  Metheg 
occurs  in  Zarqa's  word,  or  Paseq  precedes,  Mer'kha  comes  instead  of 

Munach,  between  Azla  and  Zarqa,  e.  g.  •I'^.^'l'ip  ^'pl!,-  ^^Jl  (Gen.  xxx. 
16);  ~'ni<  I  DV^■^^5  '•n?!  (xxx.  20)  '\  Ben-Naphtali,  and— to  judge  from 
Cod.  Bab. — the  Orientals,  made  no  distinction  of  this  kind. 


^  Once  (Dikd.  hat.,  §  23)  Munach  is  said  to  come  instead  of  Azla,  rt»2l«  D^ja 
nto3?  (Esth.  ix.  15).     And  so  our  texts.     But  most  Codd.  point  regularly. 

^®  See  Mas.  to  Lev.  xxv.  46;  and  for  Deut.  viii.  16,  Mishp.  hat.  25. 

^■^  See  Mas.  parva  D'DytD  nnn  '2,  viz.  here  and  Cant.  vi.  5  (with  Tiphcha). 

^^  One  exception  is  named  (Dikd.  hat.,  §  19) :  lipjfi'^  yjA  Vp  (Ezra  ix.  15)  for  ]^«, 
and  so  our  texts.     Evidently  a  lajpsus  calami. 

^^  There  is  no  Mas.  here,  and  the  double  accentuation  fails  very  generally  for 
some  of  the  instances  in  Codd.     In  support  of  it,  see  Baer's  note  to  Is.  xxxii.  15. 

*"  In  two  passages,  2  Ki.  viii.  5  and  2  Chr,  vi.  32,  Mer'kha  is  said  to  occiir  for 
Munach  in  the^r*^  word  (Dikd.  hat.,  p.  23).  Maqqeph  (which  is  marked  in  our 
texts)  has  fallen  out,  and  then  Mdtheg  been  taken  for  Mer'kha. 

Ewald,  p.  224,  gives  a  string  of  passages  (copied  from  Spitzner)  in  which  Munach 
is  put  for  Azla,  when  the  tone  is  not  on  the  first  letter.  But  they  are  all  false 
examples,  and  do  not  appear  in  correct  texts  ! 

*^  The  exceptions  under  this  head  given  by  grammarians  (e.  g.  Dikd.  hat.,  §  21) 
are  that  (i)  Mer'kha  occurs  four  times,  Deut.  xix.  5  ;  2  Sam.  iv.  8  ;  v.  11  (i  Chr. 
xiv.  i),  witliout  either  Metheg  or  Paseq;  (2)  Munach  three  times.  Josh,  xviii.  14  ; 
Dan.  vi.  13;  Neh.  viii.  15,  hffore  Metheg ;  and  (3)  Munach  twice,  Gen.  xxxvii.  22 
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In  three  instances,  Azla  takes  the  place  of  M6thcg  in  the  same 
word  with  Mer'kha  :  •  ipn'-N-ijXl  (Lev.  x.  12);  li^^irnm  ^XV^-QS  (Judg. 
xxi.  21);  'n™x^i)  (Neh.  xii.  44^2. 

III.  Theee  servi.  The  first  is  Little  T'lisha,  the  second  Azla,  and 
the  third  as  under  II,  e.  g.  J<in  D^iy  ni?^  hn.3  (Num.  xviii.  19);  yfl\ 

ib^y  i<^nn  n\h  (Gen.  xxxiii.  16):  c^nan-^x  1  n^ri^tA  f\')r\^'''\^iih  an,  14). 

It  is  to  he  noted  that  three  or  more  servi  are  entirely  due  to  the 
transformation  of  G^resh  in  the  first  word, — i.  e.  allowing  the  correc- 
tions made  p.  104.  Not  unfrequently,  Paseq  is  employed  to  mark  the 
dichotomy  due  on  this  word. 

IV.  Four  or  more  servi.     All  preceding  Little  T'lisha  will  be 

Munachs,  e.g.  bmb^-bv  i^'^^r}  Dpn^ynrijiij'n  ni.T  Dp>)_(i  Sam.  vii. 
10):  ^^  D^^5  D^'K^a '"''333  Nii?n  (Amos  ix.  7):  '  onx  ^>ni)N^iin^  f\inz 

V33f5ro  (Deut.  ix.  4). 

T'bhir  and  Zarqa  are  not  found  with  more  than  four  servi ;  Pashta 
hms  Jive  in  Josh.  xix.  51 ;  i  Sam.  vii.  10  ;  Ezek.  xxi.  3  ;  and  2  Chr.  ii. 
3  ;  and  once,  2  Ki.  xviii.  14,  six.  But  such  long  clauses  as  those  last 
named  are  generally  avoided  by  the  employment  of  Pazer  or  Great 
T'lisha  in  subordination  to  the  last  servus,  see  next  chap.,  p.  118. 

and  2  Ki.  iv.  13,  hefore  Paseq.  But  how  unreliable  such  lists  are  may  be  seen 
from  their  all  omitting  Num.  xxx.  15,  which  is  fixed  by  a  standard  Massoretic 
rubric  to  Gen.  xxx.  16.  Even  the  Massora  is  quite  wrong  in  a  rubric,  cited 
briefly  in  Mishp.  hat.  16''  and  Ginsb.  Mas.  !£,  §  229,  but  which  I  found  given  at 
length  in  Ox.  2325  to  Deut.  xix.  5 :  ^j'^a  pn><i  ibi  N3-iD3  N^y^  Dj?  Npni  'n«T  "jD 
'D'Ct  «D"in2  Dm  N^'J,  then  follow  the  seven  instances  under  i  and  2,  i.e.  those 
under  2  are  all  without  Metheg  I 

*^  See  Mas.  to  Lev.  x.  12,  or  Dikd.  hat.,  p.  23. 


112  GERESH,   PAZER,    AND   GREAT   T'lisIIA. 

CHAPTER    XII. 

G^RESH,    PAZEE,    AND    GREAT   t'lIsHA. 

I  TAKE  these  three  accents  together,  not  only  because  of  their 
frequent  interchange,  but  because  they  all  serve  the  same  pur- 
pose of  marking  the  divisions  in  the  clauses  governed  by  R'bhia, 
Pashta,  &c. 

G^RESH.  This  accent  appears  under  two  forms,  Geresh  proper, 
and  Double  Geresh  or  Gershayim  ^.    Neither  admits  of  repetition. 

Geresh  is  used  when  the  tone  is  on  the  penultimate^  e.  g. 
■^^b^*'!  (Gen.  xix.  2),  ^^TO  (Judg.  xi.  7);  or  wJien  Azla  'precedes^ 
as  in  D'^Ilvb^  "^^^^1  (Gen.  vi.  13) ; — Gershayim,  when  the  tone 
is  on  the  ultimate^  and  Azla  does  not  precede,  e.  g.  I3)ptp')^  (iii.  8) ; 
^^^  yV  (i.  11);   ^i;^n  njp_  (Jer.  xliii.  9)2. 

Geresh  and  Gershdyim  may  stand  without  a  servus.  Or  Geresh 
may  have  from  one  to  five  servi^,  but  Gershayim  can  only  have  one. 

1.  One  servus  (a)  is  Munach,  when  on  ^q  first  letter  of  the  word, 
n^niin  nrrn  (is.  Ix.  17).    This  is  the  only  servus  Gershayim  can  take. 

(/3)  When  not  on  the  first  letter,  the  servus  is  Azla :  Dl^^  D)^^ 
(Gen.  vii.  9);  rn_Pl  n]^*1  (xi.  31);  "H^  'TOn  (xviii.  25). 

2.  Two  servi.     The  first  is   Little  T'lisha,  and  the   second   Azla 
DS^kt'^         (even  on  the  first  letter):    D'H^^.p  v9x  "dox'I  (xx.  6);    TVn  n^' ^^N^'l 

(Ruth  ii.  14). 

3.  Three  or  more  servi.  All  before  Little  T'lisha  are  Munachs. 
Three  servi  are  common,  four  much  less  so,  and  five  rare'^. 

^  Both  were  high  notes, — the  double  stroke  (we  may  suppose)  with  a  fuller 
intonation  than  the  single. 

^  Our  texts  have,  of  course,  their  mistakes.  Thus  Gershayim  is  falsely  placed 
in  Josh.  vi.  23  ;  i  Sam.  xxvi.  19  ;  2  Ki,  ix.  10;  &c. 

^  It  will  be  observed  that  the  servi  are  the  same,  as  the  second,  third,  &c., 
before  Pashta,  T'bhlr,  and  Zarqa.  The  reason  is  that  the  servi  of  Geresh  remained, 
after  the  transformation  of  Geresh  in  the  first  word  before  the  accents  named. 

*  The  examples  I  have  noted  with^t?e  servi  are  Judg.  xi.  17;  i  Ki.  xxi.  2  ;  Jer. 
iii.  1 ;  viii.  i ;  xxxvi.  6 ;  Ezek.  xlvii.  18  ;  Dan.  i.  4.  In  Jer.  viii.  i  our  texts  have 
falsely  su"  servi,  (see  Mishp.  hat.  10.) 
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Obs. — Azla  may  take  the  place  of  light  Metheg^  in  the  same  luord 
with  G^resh  (only  of  course  not  on  the  first  letter),  when  no  other 
servus  precedes'',  e.g.  WJ1  (Gen.  xlviii.  4);  T\12^'^\  (Ex.  xvi.  15); 
nn;ni  (is.  xxviii.  4);  D-Jyi?^  (Deut.  vi.  ii);  D'Vn"^?  (Josh.  xxi.  38). 

Exceptions  are :  (a)  Forms  like  "^^_Vp,l  (2  Ki.  xiv.  9)  and  n^5?f5"|3 
(Jer.  xix.  12).  Comp.  the  failure  of  Munach  with  the  same  forms  in 
Zaqeph's  word,  p.  81.  (3)  When  R'bhia  follows  ^  e.g.  »  n?n  ^"^'^N*! 
n^i  ^J^J-n^nj  (Gen.  xi.  4)  and  n\r}  hin  nfyn)  (Zeph.  ii.  6).  Yet  if 
Great  T'lisha  precedes,  Azla  takes  the  place  of  Metheg,  even  before 
ll'bhia,  comp.  Lev.  xiv.  51 ;   Deut.  vii.  13;  xxv.  19  ;  &c.'' 

Pazer  appears  under  two  forms, — the  same  in  disjunctive 
value  ^, — Great  and  Little  Pazer,  see  p.  21. 

Little  Pazer,  or  Pazer  (as  it  is  simply  called),  is  of  frequent 
occurrence,  indeed  is  indispensable  for  the  proper  division  of  the 
clauses  governed  by  R'bhia,  Pashta^  &c.  It  may  be  repeated  (as 
we  have  seen)  as  often  as  is  judged  necessary.  Once,  i  Chr.  xv. 
18,  it  occurs  eight  times  in  succession. 


5  Not  of  heavy  Mdtheg.  Hence  nfrT?5n-'?3  (Ex.  xv.  26).  Comp,  p.  80,  note 
16.     These  fine  distinctions  have  not  been  noticed  by  accentuologists. 

The  instances  in  our  texts  in  which  Azla  is  omitted,  or  falsely  introduced,  are 
hardly  worth  recording. 

®  The  Mas.  fin.  33*  names  four  passages, — Josh.  viii.  25 ;  i  Ki.  xii.  24  ;  i  Chr. 
XV.  18;  xxviii.  II, — in  which  Azla  stands  for  Metheg,  although  Little  T'lisha 
precedes.  (Great  T'lisha  might  have  stood,  and  then  all  would  have  been 
regular.) 

'  See  Mas.  to  i  Sam.  xi.  9  and  Zeph.  ii.  6. 

®  Little  T'lisha  has  always  Azla  after  it,  and  as  the  melody  of  the  two  T'lishas   I 
must  have  been  similar,  it  is  not  surprising  to  find  the  same  tendency  on  the  part 
of  Great  T'lisha. 

^  JtiaiJl  jc9  XsJ\^  ^4»X&.  (Ox.  2512).  Great  Pazer  had  no  doubt  a  fuller 
and  stronger  melody,  n'jnj  innyin  (De  R  1262). 

It  will  be  found  that  Pazer  alone,  or  the  last  of  a  series,  has  generally  in  musical 
sequence  Great  or  Little  T'lisha  after  it.  Most  of  the  examples  to  the  contrary 
have  been  already  given  in  chaps.  X  and  XI,  to  which  are  to  be  added  Ex.  xxxiv. 
4  ;  Jer.  xxxviii.  12  ;  Esth.  vi.  13  ;  and  the  instances  in  which  L'garmeh  takes  the 
place  of  Great  T'lisha  (p.  118),  Gen.  xxviii.  9 ;  i  Sam.  xiv.  3,  47  ;  2  Sam.  xiii.  32 ; 
2  Ki.  xviii.  17;  Jer.  xl.  11;  and  Ezek.  ix.  2.  Sometimes  we  can  correct  our  texts, 
as'^'nilJ  (Josh.  iv.  8);  '^'iS  (xxii.  9,  31);  '^3'ttJ  (Judg.  vii.  25). 
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Little  Pazer  may  stand  alone,  or  may  have  from  one  to  six  servi, 
all  of  which  will  be  Munachs^".  One,  two,  and  three  servi  are  very 
common,  four  less  so,  and  five  or  six  quite  rare".  Examples  may  be 
Been  in  Gen.  i,  2 1 ;  xxi.  1 4  ;  xxxvi.  6  ;  Num.  iii.  4  ;  &c. 

Great  Pazer,  or  Qarne  Phara  (as  it  is  commonly  called),  occurs 
only  sixteen  times  ^^,  and  in  every  instance  Little  Pazer  might 
be  substituted  for  it.  The  object  of  its  introduction  seems  to 
have  been  to  draw  attention  to  something  which  seemed  to  the 
accentuators  noteioorthy  in  the  verse  in  which  it  occurs  ^^  Thus 
in  Num.  xxxv.  5  to  the  measurement  laid  down  (which  has  indeed 
perplexed  commentators  to  the  present  day) ;  in  1  Sam.  iv.  2  to 
the  defective  reading  (rit!p3,"tr'^i^7  has  fallen  out) ;  in  Jer.  xiii.  13 
to  the  remarkable  explanation  of  the  symlol^  verse  12  (comp.  the 
similar  example  in  Neh.  v.  13) ;  &c.  All  mere  trifling  !  nor  need 
we  be  surprised  if  we  cannot,  in  some  instances,  trace  the  fancy 
which  led  to  the  employment  of  this  peculiar  sign.  Some 
punctators  dispensed  with  it  altogether  ^*.  Unlike  Little  Pazer, 
it  does  not  admit  of  repetition. 

Great  Pazer  never  stands  alone,  but  is  always  preceded  by  at  least 
two  servi,  the  first  of  which  is  Munach,  and  the  second  Galgal.  It 
may  have  as  many  as  six  servi,  all  of  which,  except  the  last,  will  be 
Munachs^^. 

^^  Once  the  servus  occurs  in  the  same  loord  with  Pazer,  «3N  (Gen.  1.  17).  Texts 
have  it  falsely  in  Dnrrisrri  (Neh.  xii.  41). 

^^  Five  servi  I  have  noticed  only  in  i  Ki.  vi.  i,  and  six  only  in  Jer.  xxxv.  15. 

^^  Fixed  by  the  Mas.  to  Ezek,  xlviii.  21,  viz.  Num.  xxxv.  5  ;  Josh.  xix.  51 ;  2  Sam. 
iv.  2 ;  2  Ki.  X.  5;  Jer.  xiii,  13;  xxxviii.  25;  Ezek.  xlviii.  21;  Esth.  vii.  9;  Ezra 
vi.  9 ;  Neh.  i.  6  ;  v.  13  ;  xiii.  5,  15  ;  i  Chr.  xxviii.  i ;  2  Chr.  xxiv.  5  ;  xxxv.  7.  Eight 
times  before  R'bhia,  and  eight  times  before  Pashta  and  its  sister-accents.  (On 
the  number  eigJit  in  connection  with  these  accents  and  Pazer,  see  p.  97.) 

^^  Comp.  Man.  du  Lect.,  p.  92  above:  iD'^-iD  'D"?  Tins  □'bnan  omDn  i'?«  nyiQ 
.n^bii:*  DntQ  lujy:  l^"?  /«tq  -inv  |'n232i  invi  pnn  nb^  D'piDDn,  i.e. 
*  because  there  is  in  these  verses  a  greater  weight,  and  they  are  to  be  made  more 
than  usually  prominent,  for  this  reason  Great  Pazers  were  appointed.' 

"  So  the  Codex  known  as  Sinai:  >:>Dn  \22  niD  ^3">p  Tp3  n"?")  (Ginsb.  Mas.  n, 
§  665). 

^^  It  has^ue  servi  in  Josh.  xix.  51 ;  i  Chr.  xxviii.  i ;  and  six  in  Ezek.  xlviii.  21; 
Ezra  vi.  9  ;  (see  Man.  du  Lect.,  p.  91.)  The  Mas.  to  Ezek.  1.  c.  has  a  notice  that 
it  has  twice  seven  servi.     For  the  correction,  see  Baer's  note  on  the  passage. 
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Great  T'lIsha,  like  Geresh  and  Pazer,  marks  the  division  in 
clauses  governed  by  R'bhia,  Pashta,  &c.  It  cannot  be  repeated  '^ ; 
nor  can  Great  and  Little  T'lisha  come  together  without  a 
disjunctive  between  ^'^. 

Great  T'lisha  may  stand  alone,  or  may  have  from  one  to  five  servi, 
all  of  which  will  be  Mimacbs.  One  or  two  servi  are  very  common, 
three  less  so,  and  four  or  five  quite  rare  ^^. 

N.  B.  Great  and  Little  T'lisha,  as  being  similar  in  melody,  are  con- 
stantly interchanged  in  Codd.,  particularly  where  the  former  is  sub- 
ordinated to  Geresh  or  the  servus  that  takes  the  place  of  Geresh, 
p.  ii6ff.  In  such  cases  the  one  or  the  other  may  stand,  e.g.  /^^,\or 
''i'5?;..  (Lev.  vii.  i8);  rl^f'}  or'^rhf')  (2  Sam.  v.  11);  N1.T  orW  (2  Ki. 
X.  25);  r)Jpb^'orri#(Jer.  xxxii.  20);  N>M  or  "xV*l(xli.  6);  &c.  Of  a 
different  class  are  the  mistakes  in  our  texts^^:  Kl?  (Gen.  xxiii.  15); 
\!5.  (Lev.  xxi.  12);  "iN'f:  (Josh.  vi.  4);  '^DDnay-nNI]  (i  Sam.  viii.  16); 
*^nn^  (i  Ki.  i.  47);  "DSf  *1  (2  Ki.  vi.  15);  6^^H  (2  Ki.  xx.  12  ;  Is.  xxxix. 
i);%n'nri-b  (Jer.  xlii.  4);''nmn)>J2  (Ezek.  xxxii.  27);  "^P.^^.^  (Dan.  iii. 
3);  ''«ri^  (iii-  7);  n^^P?^  (iii- 15);  Q''^?D'(Ezra viii.  35)-/n^??P  (2  Chr. 
xiii.  11)'^*^;  with  the  particles  also,  "^^^,  ""S,  ^7  (Ex.  ix.  24 ;  i  Sam.  ii. 
24;  Jer.  xxix.  10;  Ezek.  iii.  5); — all  contrary  to  the  rules  for  the 
consecution  of  the  servi,  or  for  the  logical  (syntactical)  division  of  the 
clause.    Doubtless,  it  is  the  frequent  interchange  of  these  two  accents, 

^^  As  in  ordinary  texts  falsely,  Deut.  v,  14. 

^"^  One  example  occurs,  2  Sam.  xiv.  32,  which  is  doubtless  to  be  corrected, 
although  supported  by  the  testimony  of  Codd.  and  of  grammarians  like  Ben-Bil. 
9"^,  and  his  copyists,  Chayyu^,  p.  129,  and  Man.  du  Lect,,  p.  82.  It  is  a  mistake, 
like  the  two  Zarqas  (i  Sam.  ii.  15),  also  defended  by  Ben-Bil.,  and  like  S'g61ta 
(Ezra  vii.  13),  which  has  the  support  of  all  Codd.  without  exception,  and  yet  which 
so  conservative  an  editor  as  Baer  has  found  it  necessary  to  reject.  The  simplest 
correction  is  found  in  Ox.  8,  Erf.  3,  Bomb,  i,  low!?  •qbon-'^si  ^ni«»  rrnb'OJNi, 
whereby  the  Little  T'lisha  is  cancelled. 

Ben-Bil.  (Mishp.  hat.  35*^)  lays  down  a  strange  rule,  which  Baer  has  adopted  in 
his  note  to  Gen.  vii.  7,  that  Great  T'lisha  is  not  allowed  after  Zaqeph,  unless  the 
latter  has  Pashta  preceding.  Such  a  rule,  if  it  existed,  would  admit  of  no  con- 
ceivable explanation.  But  it  does  not  exist,  see  Ex.  x.  14;  Deut.  xii.  8  ;  i  Ki.  xvii. 
20;  xxii.  14;  Ruth  iv.  14. 

^^  Four  I  have  noticed  only  in  Judg.  xviii.  7;  2  Sam.  viii.  10  ;  Neb.  iv.  i ;  vi.  i ; 
&ud  Jive  only  in  Jer.  xli.  i ;  Ezek.  xlvii.  12. 

*^  AH  of  which  admit  of  correction  by  the  help  of  Codd. 

^  Correct  here  also  "3'^.»il  with  Maqqeph.     Texts  have  R'bhia  ! 

Q    Z 
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and  the  loose  way  in  which  Little  T'lisha  is  often  subordinated  to 
G^resh,  where  Great  T'lisha  might  have  stood  ^\  that  has  led  to  the 
mistaken  notion  that  Little  T'lisha  has  sometimes  a  disjunctive  value. 
Comp.  p.  26,  5  '^'^. 

The  three  accents  we  have  just  considered  mark  the  lasl 
musical  and  interpunctional  divisions.  The  consequence  is  that 
the  dichotomy  generally  fails  in  their  clauses,  the  utmost  that  is 
done  to  mark  it  being  the  occasional  introduction  of  the  slight 

pause  made  by  Paseq :  D^A^P  ^bV^V  '^^7,7'^???'^  ^^^  ^2 
(Ex.  vii.  19);  K^nrf-QVl  "in  '^G^  nyi^  (Deut.  xxxi.  17);  "D«'l 

nin:3  n'^^  "^^^^  n^^  (Mai.  i.  6)-  ininr^«  n«n«  nii'^i 
Tin"^3-n«  •'^-n^n  i^bb^^  (i  ki.  xxi.  2):  ix-^n  ^^'iv^-n^ 
tDprit/ '  jn^t^v^:;!^  (Num.  xxxii.  29) ;  "]^n  •  m-j  '^n^  miTi 

D^OtJ^n-]^!^  y'^^n  (Ezek.  viii.  3). 

This  is  particularly  the  case  with  Pazer  and  Great  T'lisha ; 
but  with  Geresh,  the  established  musical  sequence,  of  which  we 
had  so  many  examples  in  the  chapters  treating  of  R'bhia,  Pashta, 
&c.,  has  been  utilized,  so  as  to  make  Pazer  and  Great  T'lisha 
serve  as  dividers  of  its  clause, — Great  T'lisha  on  the  first  or 
second  word,  Pazer  on  the  third  word  or  further ^^, — e.g.  j^^^l 

nii^S  hv^  I  ^i?^1  \Vp^p  n^nS^-nin^  ( Jon.  iv.  6  ;  instead  of 

]v'j:^;p  CD^r7'^i;?-n'^n^/^]D';^);  tD^^l-T?  D^nnt  b^^nrf  ol^n  ^nnt^i 

^n6m  (Neh.  xii.  43  ;  instead  of  "^^^HH  Dljl);  D^'^rh  Pr\12^) 

nin*'  ^n«  nr2t^-n3  nv'^nSi  d^^^d^^S  nii^nnbi  (Ezek. 
xxxvi.  6;  instead  of  "^mynnSi  dnnS  n'^T^^'i);  ^HTnoni 
'^x\  pbn  liTi^^in^  "^nwii  D^in^  irS^n-ra  nvntiJin'^  u  Chr. 

I  ..      -  ^^    J    .  ..   ..  ^        .       » vav  -  -        J-   :  -      J    :  \ 

^*^  See,  for  instance,  Gen.  i.  25 ;  Judg.  x.  6 ;  2  Sam.  xv.  2 ;  2  Ki.  xxiv.  2 ;  Is. 
xxvii.  I ;  Jer,  iii.  i ;  viii.  i ;  Ezek.  ix.  6 ;  xliv.  5  ;  Mai.  i.  6. 

^  The  Mas.  to  i  Sam.  xii.  3  numbers  eight  passages,  in  which  Little  T'lisha  is 
followed  by  Paseq, — a  proof,  if  any  were  needed,  that  it  cannot  really  serve  as  a 
disjunctive. 

^^  Pazer  rarely  comes  on  the  second  word,  as  in  Ex.  xxxi  v.  4  (comp.  p.  1 13,  note  9). 
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xxii.  II ;    Pazers  instead  of  Munachs).      Comp.   Gen.  xvii.  8; 
Num.  iii.  38  ;  xix.  13  ;   i  Sam.  xvii.  39  ;   2  Sam.  ix.  10  ;  xx.  3  ; 

1  Ki.  ii.  '^^ ;  viii.  20'' ;  Jer.  xxxv.  15  ;  Qoh.  vi.  2  2^. 

The  distinctness  and  emphasis,  which  it  might  be  required  to 
note,  were  thus  secured  for  Geresh's  clause ;  although  it  must 
be  allowed  that  the  division  fails  at  times  where  we  should 
have  expected  to  find  it  ^^. 

Writers  on  the  accents  have  found  here  a  confusion,  which  has 
much  perplexed  them.  For,  in  the  division  of  clauses  governed  by 
R'bhia,  Pashta,  &c.,  Pazer  constantly  marks  the  main  dichotomy,  with 
Great  T'lisha  following  for  the  first,  and  G^resh  for  the  second  of  the 
minor  dichotomies  (G^resh  therefore  marking  the  smallest  of  the  dicho- 
tomies); whereas  here,  in  the  same  clauses,  Geresh  marks  the  main 
dichotomy/,  and  has  Pazer  and  Great  T'lisha  subordinated  to  it.  The 
explanation  (as  it  seems  to  me)  is  that  the  musical  pause  in  the  case 
of  these  several  minor  disjunctives  was  so  slight,  that  they  readily  lent 
themselves  to  this  variation  in  their  (relative)  interpunctional  value '^^ 
Something  similar  occurs  in  our  own  system  of  interpunction.  The 
logical  pause  with  the  comma  is  always  slight ;  and  sometimes  one 
comma  is  subordinated  to  another,  sometimes  to  a  colon,  semicolon, 
&c.,  farther  on  in  the  clause. 

This  subordination  was  carried  out  still  further.  Geresh  (as  we 
have  seen)  does  not  always  maintain  its  position.  When  due  on 
the  first  word  before  Pashta,  T'bhir,  or  Zarqa,  it  is  almost  in- 
variably transformed  to  a  servus  (p.  100).  What  is  observable  is 
that  Great  T'lisha  and  Pazer  are  often  found  siihordinated  to 
this  servus  (which  stands  for  Geresh),  just  as  if  Geresh  itself  were 

^*  Sometimes,  when  there  are  only  two  words  in  Geresh's  clause,  the  first  is,  for 
the  sake  of  emphasis  or  distinctness,  pointed  with  Great  T'lisha,  as  in  Gen.  vi.  19; 
Ex.  XXX.  31  (corrected  p.  60)  ;   i  Ki.  xiii.  33 ;  2  Chr.  iii.  2. 

25  A  corresponding  division  in  Great  T'lisha's  clause,  with  Pazer  to  mark  the 
dichotomy,  is  very  rare.  I  have  noted  only  the  following  instances  :  Gen.  viii.  22  ; 
Lev.  XX.  17;  I  Ki.  vi.  I  (point  D^isn  with  Codd.) ;    Esth.  iii.  13;    Ezra  iii.  9; 

2  Chr.  xxxi.  2. 

2*  Of  course  the  accentuators  might  have  adopted  another  course.  They  might 
have  introduced  new  musical  notes  or  phrases,  with  corresponding  signs ;  but  thia 
would  have  complicated  the  system,  without  any  appreciable  advantage.  Prac- 
tically little  or  no  inconvenience  or  confusion  has  resulted  from  the  simpler  course, 
which  they  preferred  to  adopt,  although  theoretically  it  must  be  pronounced 
irregular. 


118  OERESH,    PAZER,    AND   GREAT   t'lIsHA. 

present 27,  e.g.  ^2''^']  D^'liy  r^''?"^^?  ^'^  ^"^^D  (Gen.  xix.  2); 
'l^nriOi^  ^^^-^to^^   ^^VS  Oipn  '^nnun  (2  Sam.  vii.  10;  i  Chr. 

xvii.  9);  '^b^^to^  nt^^'^D'^niij^Q-^npS  ^tr^^  t^^'^vn  n]niz;ni 

y /  ^  <••     T  :    •  ••    ..  •     :    •    :  ':  f"        jv  — :  •  t  jv  t  :  a    t  — 

'VJl^-^^^n  (i  Chr.  xxiii.  13).  Comp.  for  T'bhir's  clause,  Ex. 
xxviii.  30^;  Lev.  i.  11  ;  Deut.  vi.  22;  Josh.  xi.  7  ; — and  for 
Zarqa's,  Judg.  vii.  20 ;  2  Sam.  iv.  8  ;  Neh.  viii.  t  7. 

Exceptions. — Instead  of  Great  T'lisha,  L'garmeh  is  occasionally 
employed  to  mark  the  division  in  G^resh's  clause.  The  Mas.  to  Jer. 
iv.  19  notes  eleven  passages,  in  which  this  accent  is  subordinated  to 
{r\'^V12>y^  G6resh,  at  the  second  word  from  it,  viz.  Gen.  xxviii.  9; 
I  Sam.  xiv.  3,  47  j  2  Sam.  xiii.  32  ;  2  Ki.  xviii.  17 ;  Jer.  iv.  19;  xxxviii. 
11;  xl.  11;  Ezek.  ix.  2  ;  Hag.  ii.  12  ;  and  2  Chr.  xxvi.  15.  Once,  Is. 
xxxvi.  2,  it  is  subordinated  to  G^resh  transformed.  The  accentuators 
must  have  designed  by  this  exceptional  accentuation  to  signalize  these 
passages  as  deserving  of  special  notice  or  special  emphasis.  The 
reader  may  be  left  to  trace  for  himself  these  Massoretic  fancies,  which 
(it  so  happens)  are  for  the  most  part  sufficiently  obvious.  The  most 
notable  instance  is  2  Ki.  xviii.  1 7  ^^,  on  which  see  notes  at  end. 


2'  Comp.  in  the  poetical  system  (n"oN  *n!?"iD,  p.  61)  L'garmeh  and  Pazer  sub- 
ordinated to  the  servus  that  stands  for  D'chl. 

^^  The  expression  is  hardly  correct  (although  the  term  ■•  vs^  vn  is  similarly 
used  in  Syriac,  comp.  Bar-Zu'bl,  ed.  Martin,  p.  4).  Ox.  2322  and  Jequthiel  to 
Gen.  xxviii.  9  have  "JIDD  instead. 

^^  Where  our  texts  have  falsely  Little  T'lisha  with  Paseq,  for  L'garmeh. 
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CHAPTEK    XIII. 

l'garmeh  ^. 

I.  L'garmeh's  proper  place  is  in  R'bhia's  clause  ^. 

1 .  It  marks  the  dichotomy  there,  and  admits  of  repetition,  as 
we  saw  in  the  chapter  on  R'bhia,  §§  II,  III,  IV. 

2.  It  stands  in  the  place  of  Paseq,  when  this  latter  sign  is  due 
before  R'bhia^.  Thus  ^h  n?:5t^^1  (Gen.  xviii.  15);  •  D^O'^n 
rrO'^rS'  (i  Sam.  ii.  19) ;  ^1^^  '  ''Ib^  (2  Ki.  xiii.  14);  ni^  '  "ib^H 
(Num.  iii.  2)  are  all  instances  of  Paseq;  but  the  corresponding* 
examples,  fc^^  '  "i^^^ll  (Josh.  v.  14);  TMTt^^^  '  D^Jp  (Judg.  xi. 
40);  •>!«  'r?JSt  (3  Ki.  ii.  12);  and  p2^  '  "i'lj^jin  (i  Chr.  iii.  i), 
all  L'garmeJis  *. 

The  object  of  the  change  was  simply  musical.  The  rules  for  Paseq 
will  shew  that  it  could  only  have  stood  when  R'bhia's  clause  consists 
of  two  words,  or  has  Geresh  on  the  second  word.  But  here  L'garmeh 
was  musically  admissible,  and  was  preferred  to  the  simpler  melody  of 
Munach-Paseq. 

For  us  indeed  the  change  made  has  no  meaning.  For  we  cannot 
appreciate  the  musical  distinction,  and  even  the  signs  are,  in  the 
Palestinian  system,  by  some  strange  oversight,  the  same  (see  p.  22). 

*  To  prevent  mistakes  in  the  chanting,  some  punctators  marked  in  the  margin 
of  their  texts  J"?,  against  the  instances  in  which  L'garmeh  is  due  (so  Ox.  15,  70, 
71 ;  Add.  21 161 ;  De  R.  2  ;  &c.)  ;  and  Ginsburg  has  thought  it  worth  while  to  fill 
up  page  after  page  of  his  great  work  with  these  marginal  notes.  But  they  are  no 
Massora  I  And  what  is  one  to  say  to  them,  when  they  are  not  even  correctly 
given  ? ! 

"^  Comp.  Ben-Bil.  (Mishp.  hat.  7^):  nib  ^i-U"i  'SD*?  D'Ni  Nipnia;  ''Q-ij"?  "53 

^  The  Massora  and  grammarians  allow  but  one  exception  in  favour  of  Paseq : 
7\\t\\  1  bv^T\  TDNTris  (Is.  xlii.  5).  So  Ox.  4  in  the  Mas.  marg.  to  this  passage,  n">'> 
2?"'2i'j  "JIDD  pDD,  i.  e.  'the  only  instance  of  Paseq  immediately  followed  by  R'bhla,' 
and  so  Ben-Bil.  1.  c.  The  fancy  seems  to  have  been  to  make  this  passage  agree 
with  Ps.  Ixxxv.  9,  where  Paseq  with  the  same  words  must  stand. 

*  A  list  of  these  L'garmehs  will  be  found  after  the  Paseq-list,  p.  129. 
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II.  The  following  are  the  only  examples  in  which  L'garmeh 
occurs,  without  R'bhia  following : 

Before  Pashta,  Lev.  x.  6 ;  xxi.  lo ;  Ruth  i.  2  ;^  and  before  Gcresh 
(or  Geresh  transformed),  the  passages  cited  p.  1 18  ^.  In  these  few 
anomalous  cases,  it  comes  where  Great  T'lisha  might  have  stood. 
The  grounds  for  the  change  have  been  indicated,  1.  c. 

Servi  of  L'gaumeh. 

L'garmeh  may  stand  alone,  or  may  have  one  or  two  servi. 

One  servus  is  Mer'kha,  •  ^]yij?  '"J?."?  (Ex.  xiv.  lo). 

Two  servi.  The  first  is  Azla  and  the  second  Mer'kha^ :  "\pn  W^) 
nf^i>  (Qoh.vi.  2);  'nj?^  nib^y  il^]  (i  Ki.  xiv.  21;  2  Chr.  xii.  13)! 
These  are,  I  believe,  the  only  instances  ^.  So  there  are  only  two 
passages  in  the  three  Books  in  which  L'garmeh  has  two  servi  (''DyD 
r\''m,  p.  94). 


CHAPTER   XIV. 

PASEQ. 

We  come  to  the  fnal  touch,  applied  to  the  system  we  have 
been  so  long  considering.  After  the  verse  had  been  arranged 
musically,  according  to  the  rules  above  laid  down,  two  or  more 
words  might  be  left  joined  by  the  accents,  which  it  might 
nevertheless  seem  desirable,  for  the  sake  of  effect  in  the  reading, 
to  separate  by  a  slight  pause.  The  sign  Paseq — a  short  perpen- 
dicular line,  like  a  bar — was  placed  between  the  words  for  that 
purpose.     The    meaning    of   the   term    pDQ,    'cutting   off,'  = 

5  See  Mas.  parva  to  Lev.  xxi.  10,  and  Mishp.  hat.  34''. 

®  Ben-Bil.  indeed  (Mishp.  hat.  34*)  makes  L'garmeh  come  before  Pazer,  citing 
as  examples  Dan.  iii.  2  and  Neh.  viii,  7-  But  these  are  instances  of  Paseq.  (Yet 
Heidenheim  does  not  correct  this  manifest  error.) 

'  So  the  Massora  requires,  see  Norzi  on  2  Chr.  xii.  13  and  Ginsb.  to,  §  230. 
The  authorities  quoted  by  Baer  (in  his  note  on  Qoh.  vi.  2)  for  two  Mer'khas  must 
therefore  be  rejected. 

*  The  two  other  passages,  cited  in  Mishp.  hat.  23^ — I  Sam.  xxvii.  i  and  Ezek. 
viii.  6 — are  in  most  Codd.  pointed  as  in  printed  texts. 
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*  separating",'   indicates  its  function.     This  sig-n   had  no  proper 
musical  vahie,  and  was  therefore  not  numbered  among*  the  accents. 

There  is  only  one  exception  to  the  general  meaning  of  tlie  si^n,  and 
that  is  when  it  is  associated  with  Munacli,  to  constitute  the  in- 
dependent musical  accent,  known  as  L'garmeli.  The  inventive  faculty 
of  the  accentuators  was  certainly  here  at  fault. 

In  the  case  of  Shalsheleth,  Paseq  is  apparently  joined  to  a  disjunctive 
accent.  In  reality  it  has  been  introduced  in  imitation  of  the  Great 
Shalsheleth  of  the  three  Books,  where  it  has  its  proper  meaning. 
Unnecessary  it  is,  and  fails  in  many  Codd.     See  p.  1 8  above  ^. 

This  sign  was  subject  to  certain  general  rules  in  its  application  ; 
but  before  proceeding  to  investigate  these  rules,  we  must  ascertain 
w/iere  it  is  really  clue  in  the  text. 

Modern  writers  on  the  accents  have  been  quite  content  to  take  the 
printed  text  as  a  guide,  without  being  aware  how  incorrect  it  is. 
I  have  noted  more  than  sixty  instances  in  which  Paseq  fails  in  Van 
der  Hooght's  edition,  to  say  nothing  of  the  passages  in  which  it  is 
falsely  introduced. — The  printed  lists  are  our  only  other  authority  for 
the  Paseqs,  but  they  too  are  not  to  be  trusted.  That  given  in  Bomb.  2 
(Massora  finalis,  letter  d)  and  copied  in  Buxtorf  s  Eabbinical  Bible 
(ditto,  pp.  60,  61)  is  disfigured  by  a  mass  of  L'garmehs,  has  many 
omissions,  and  often  marks  Paseq  falsely  in  the  passages  cited. 
Ginsburg's  list,  I.  p.  647  ff.,  is  equally  faulty,  frequently  offending 
against  the  Massora  itself  and  the  readings  of  all  respectable  Codd. 
Baer's  lists,  as  far  as  they  go,  are  of  course  far  more  correct,  but  even 
they  are  not  altogether  reliable. 

I  was  thus  driven  to  draw  up  a  list  for  myself,  and  succeeded, 
after  some  trouble,  in  bringing  together  the  necessary  materials. 
Several  Codd.  exist,  which  enumerate  the  Paseqs  for  the  whole  of  the 
text,  quoting  the  passages  in  which  they  occur  ^.  Others  do  the  same 
for  particular  Books  ^.     Whilst  a  third  class  have  the  Paseqs  marked 

in   the  margin  by  the  abbreviation  DD  or  S*.     By  the  comparison 

^  It  is  surprising  to  find  Prof.  Graetz,  in  an  article  on  Paseq  (in  liis  Monatschrift 
for  Sept.  1882,  pp.  394-5),  placing  it  after  Pashta  and  T'bhir !  Other  extraordinary 
mistakes  are  found  in  the  same  article. 

^  They  are  the  Aleppo  Cod.  (see  Preface,  p.  x) ;  the  St.  Petersburg  Cod.  B  19* 
(dated  a.d.  1009);  Add.  15251;  and  Modena  xxvi.  By  far  the  most  correct 
of  these  is  the  St.  Petersburg  list,  for  a  copy  of  which  I  am  indebted  to  Dr. 
Harkavy. 

^  As  Add.  2 1 161,  Ar.  Or.  16,  Or.  2628;  Ox.  2438;   De  R.  196;   and  Simson's 

*  Add.  21 161;  Ox.  15,  70,  71 ;  K.  154  ;  and  De  E..  2.  Cod.  Bab.  is  also  to  some 
extent  useful. 
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of  these  several  sources,  I  have  been  able  to  compile  what  I  believe 
to  be  a  correct  list  of  the  Paseqs,  according  to  the  Massora  and  the 
ideas  of  the  old  punctators.  It  will  be  found  at  the  end  of  the  present 
chapter,  and  will,  of  course,  be  adopted  for  the  rules  that  follow. 

I  divide  the  Paseqs  into  two  classes,  the  ordinary  Paseq, 
which  may  precede  any  disjunctive  accent,  and  separates  two 
words  that  are  kept  together  by  the  accents  ;  and  the  extra- 
ordinary Paseq  [Paseq  dichotoDiicum),  which  is  confined  to  certain 
accents  (named  below),  and  appears  where  three  or  more  words  are 
conjoined  ^. 

I.  The  ordinary  Paseqs  may  be  subdivided  into 

1.  Paseq  distinctivum,  which  comes  between  two  words,  that 
are  to  be  distinguished  as  to  sense,  e.  g.  t^7  '  IT^b^'^l  (Gen.  xviii. 

15)6,  in  contrast  to  "h  ■^7?^^''V,  —  H^S  ^  ^m  (xviii.  21),  n^3 
not  to  be  made  (as  tbe  ordinary  construction  would  make  it) 
accusative; — Hil'in  '  "I'^OT  (Josh.  xv.  25),  to  be  treated  as  two 

distinct  names,  like  H^"^  '  "^i!^n  (Neh.  xi.  ^^),  and  the  in- 
stances in  Josh.  XV.  ^^ ;  xix.  7  ;  Ezek.  xlvii.  1 6. 

This  Paseq  is  further  found  in  a  few  cases  of  specification,  where 
attention  is  to  be  drawn  to  details,  as  ^.^'Hip^  '  ?1D3  (Ex.  xxx.  34) 
and  ">i5?  '  fli"*")^  (i  Ki.  vii.  2g)'^.  It  is  necessary  in  Neh.  ii.  13  and 
I  Chr.  xxvii.  1 2  to  insure  correctness  of  reading ;  and  in  1''^5i  '  DK^^^I 
(Dan.  xi.  17,  18)  it  seems  meant  as  a  nota  bene  to  the  reader  to 
distinguish  these  instances  from  V^2)  2\i^^)  (ver.  19). 

2.  Paseq  emp/iatic2im,  e.g.  "H^^^  '  nilT^  (Ex.  xv.  18);  '  rTin*] 

^  We  have  here  a  proof  that  Paseq  was  the  latest  of  the  signs,  for  its 
presence  depends  on  the  other  (accentual)  signs  having  been  fixed.  I  mention 
this,  because  some  scholars  (as  Graetz)  have  supposed  that  its  use  preceded  that 
of  the  accents. 

^  Cf.  Judg.  xii.  5;  I  Sam.  ii.  16  (Q'ri) ;  i  Ki.  ii.  30;  xi.  22.  Yet  n^  nown 
(Gen.  xix.  2;  i  Sam.  viii.  19)  is  not  so  di'Stinguished  from  i^  no«p  (Judg. 
xviii.  19;  Esth.  vi.  13). 

'  The  other  examples  are  Josh.  viii.  33;  Ezra  vii.  17 ;  Neh.  xii.  44;  and  the 
names  in  i  Chr.  i.  24;  viii.  38  (ix.  44);  and  xv.  18.  This  Paseq,  once  introduced, 
might  evidently  have  been  multiplied  to  any  extent,  but  seems  to  have  been 
intended  only  in  the  few  instances  given. 
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in^  (Dent.  vi.  4);  n^^^^ '  I^'l^  (i  Sam.  xiv.  45) ;  •  r}pyn 

^;i^    (Is.  xxxvii.  24) ;    ^^?t^n  '  din-^r    (Ezek.  xxxiii.  25) ; 

^2^n;  'S^|)  (i  Chr.  xxix.  15). 

The  examples  under  this  head  are  sufficiently  numerous, 
indeed  so  much  so,  that  we  may  regard  this  emphatic  use  as  the 
chief  object  of  the  ordinary  Paseq. 

In  a  few  cases  this  Paseq  is  introduced — to  insure  eiuphatic 
pronunciation  —  between  the  Divine  names.  The  most  notable 
instance  of  the  kind  occurs  in  Josh.  xxii.  22  ;  but  this  belongs  under 
II.  2.  The  other  examples  are  i^Y^]  '  pi^H  (Ex.  xxiii.  17  ;  xxxiv.  23*); 
mn>  '  i)xn  (is.  xlii.  5) ;  r\\r]]_  '  D^^^^5^  (2  Chr.  xxx.  19). 

3.  Paseq  homonymiciim,  "Where  a  word  is  repeated^  in  the  same 
or  a  similar  form,  Paseq  not  unfrequently  appears  between. 
(This  use  of  Paseq  is  closely  related  to  that  last  given.)  E.  g*. 
Dn^^ini^  'On';!ni<l  (Gen.  xxii.  n);  ^'^  ']nSt  (Num.  V.  22); 
^1?:D^  '^itsn  (Gen.  xvii.  13);    ^3^i?trn  'YStp   (Deut.  vii.  26); 

Vr^'^^  '  :???t^n   (Ezek.  iii.  27) ;    ^3^^'ip?  \??  p^V  '  pby  (Qoh. 
vii.  24). 

We  must  not,  however,  suppose  that  we  have  here  to  do  with 
a  rule.  The  accentuators  found  a  certain  emphasis  in  the  expressions 
quoted,  which  they  marked  with  Pai-eq,  but  in  the  majority  of  similar 
instances  they  omitted  the  sign.  A  particular  emphasis  is  no  doubt 
lacking  in  most  cases  ^,  yet  they  might  have  introduced  it,  on  their 
own   principle,  in  many  other  passages,  as  HNia  nN^"''3  (Ex.  xv.  i) ; 


**  Thus,  we  could  understand  the  failure  of  Paseq,  in  the  case  of  numerals, 
n^2i^  ^l?"©  (Gen.  vii.  2);  d;:\25  D'.3tt;  (vii.  9),  &c., — of  distributives  generally,  as 
«3'«  'aj'«  (Lev.  xvii.  3);  "il»  in;?  (Gen.  xxxii.  17);  na  ^Sl  (2  Ki.  xvii.  29);  "ii:.2a 
Ipsa  (Ex.  xvi.  21),  &c., — and  of  current  expressions  like  "li^p  Ti^o  (Gen.  vii.  19)  ; 
n^Q  ril^p  (Ex.  xxiii.  30)  ;  ]^r]i  y^  (Deut.  xix.  21) ;  D'3Q-'7«  D';5  (Gen.  xxxii.  31), 
&c.  But  instances  like  these  account  only  very  partially  for  the  omission  of  the 
sign.  For  instance,  it  rarely  comes  between  the  inf.  abs,  and  the  finite  verb, 
n'lnn  n^o,  &c. ;  although  the  very  object  of  this  construction  is  to  give  strength 
and  emphasis  to  the  expression.  Sometimes  perhaps  we  may  account  for  its 
absence,  by  supposing  that  the  words  were  meant  to  be  pronounced  with 
animation  and  rapidity,  as  niD  mc  (Is.  li    11);  ^'rb-iVb  (Ivii.  14). 
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pn2c?  n2K^  (xxxi.  15);  'b-^n  -H")  (Is.  xxlv.  16) ;  D-piroH  D^:ir:n  (joel 

iv.  14);  &c.  They  have  been  very  particular  in  placing  it  (twenty-six 
times)  wherever  3^3D  '  3''I1D  occurs  in  Ezekiel  (viii.  10;  xxxvii.  2; 
xl.  5  ;  &c.),  so  that  more  than  one  third  of  the  examples  the}^  give 
consists  of  these  instances.  On  the  other  hand  they  intentionally 
omitted  it  in  HK^D  HK^b  (Ex.  iii.  4),  and  the  Midrash  gives  the  reason : 
*  With  Moses  the  prophetic  gift  never  ceased  '  (pDS  t<7)  ^ ! 

4.  Paseq  eup/wnictim  is  introduced,  in  a  few  cases,  for  the  sake 
of  distinct  pronunciation,  tv/ien  07ie  word  ends  and  the  next  begins 

with   the  same  letter:    h^V\  '  |?  (Cant.  iv.  12);    tOJ^P  '  °''?^'J^ 

(Neh.  ii.   12);    1^7    '  7j";n  (i  Chr.  xxii.   3);    and   once   with 

cognate  letters,  ^^^  '  trm  (Deut.  viii.  15)  i^. 

The  other  instances  are  Judg.  i.  7  ;  i  Chr.  ii.  25  ;  xxii.  5  ;  xxix.  1 1 ; 
2  Chr.  XX.  I ;  xxxiv.  12.  But  this  small  number  of  examples  shews  that 
the  failure  of  Paseq  is  the  rule^'^,  as  in  pV^^  U]'DW2  (Deut.  iv.  39  ;  Josh. 
ii.  11);  'H^b'n  2fV  (Deut.  xi.  15);  "^nny  Vr2f  (i  Sam.  xxiii.  11); 
nrh  ^DNh-N^J  (i  Ki.  xiii.  17);  &c.  The  student  may  find  for  himself 
as  many  examples  as  he  pleases. 

N.  B.  njjnj  1 '•3  (Gen.  xviii.  15)  does  not  come  under  this  head, 
for  ""S  is  constantly  followed  by  Yod,  e.  g.  i^lj  ''3  (xix.  30) ;  nor  •"iJlT' 
•^?T.  'Cr^)  (xxii.  14);  ^V  'Hin;  (Ex.  XV.  18);  V^p  ^  "h'brj  (Jer. 
xlviii.  20).     These  are  all  instances  oi  Paseq  emphaticum. 

II.  The  extraordinary  Paseq — or  Paseq  dichotomietim,  as  it 
will  be  more  convenient  to  call  it — was  due  to  the  circumstance 
that  the  accentual  system  failed  to  provide  the  necessary  signs 
for  marking  the  dichotomy,  in  clauses  governed  by  certain  of  the 
minor  disjunctive  accents.  Paseq  was  then  (occasionally)  em- 
ployed in  place  of  the  missing  disjunctive  sign.     Thus — 

^  See  Midrash  rabba  on  Exodus,  sect.  2,  towards  end  (quoted  by  Levy, 
Neuhebr.  W.  B.,  s.v.  pDD),  or  Norzi  ad  loc. 

^^  In  Berakhoth  15^  below,  the  careful  pronunciation  of  such  words  is  insisted 
on ;  but  no  hint  is  given  that  Paseq  sometimes  comes  between,  to  insure  it. — 
This  sign  was,  of  course,  unknown  in  the  Talmudic  time. . 

^^  The  notion  that  the  separation  by  Paseq  takes  place,  when  other  letters,  as 
two  different  labials,  or  (as  Graetz  supposes)  Mem  and  Aleph  (!),  come  together, 
is  thus  clearly  shewn  to  have  no  foundation. — If  the  same  letters  are  generally 
not  separated  by  Paseq,  a  fortiori  dissimilar  ones  would  not  be. 
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(i)  On  ihc  first  word  before  Paslita,  T'bhir,  and  Zarqa  (see 
p.  lOo):  nnt^S  'a•^^^^^  t^*^p';i  (Gen.  i.  5;  comp.  '^'^'^'!\ 
V'^'p'^^  D^n7t>l,  verse  8^  with  the  dichotomy  marked  by  T'bhir) ; 

"^bb^S  '  n^iti?  iiTOni  (xviii.  lO;  '  DFii^  Ti^H^t"^  '^niH''  ninn 

.J        .,  J,  T  ..  -    .  -   \  w*/  J  jT  V       v:  T      :        '  a-:i- 
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;7^:p7n  (Deut.  ix.  4). 

In  a  few  instances,  this  Paseq  represents  a  'minor  dichotomy  as 
well :  Josh.  xix.  51 ;  Judg.  xx.  25  ;  i  Sam.  xxiv.  1 1  (comp.  xxvi.  23) ; 
Jer.  li.  37 ;   i  Chr.  xxi.  15. — In  2  Ki.  xviii.  14  it  occurs  thrice. 

(2)  On  ani/  word  before  Geresh,  Pazer,  or  Great  T'lisha,  because 
these  accents  have  regularly  no  subordinate  disjunctive.  For  the 
same  reason,  Paseq  is  not  unfrequently  repeated.     E.g.  "^^-I^l 

;Tn-i3"ri«  '^^-n^ri  '\t^h  'ninrb^^  nb^n^^  (i  Ki.  xxi.  2); 

Tl2i«n  'nyi  '  D"^::!!?-:^!!!)  ^h  t^nnnrr  (2  Sam.  xxiv.  13); 

Exceptions. — Before  the  other  disjunctive  accents,  Silluq,  Athnach, 
Zaqeph,  &c.,  there  was  no  necessity  for  Paseq,  as  a  subordinate 
disjunctive  was  always  available  to  mark  the  dichotomy  ^^.  The  only 
exception  is  in  the  case  of  S'golta,  in  the  following  passages  :  Gen. 
xxvi.  28;  Ex.  XXXV.  35;  Deut.  ix.  21;  i  Sam.  xi.  7;  Jer.  xliv.  25; 
I  Chr.  xxi.  12.  Here  Paseq  takes  the  place  of  Zarqa, — another  proof 
to  my  mind  of  its  late  introduction,  for  its  appearance  is  doubtless  due 
to  the  false  notion,  which  prevailed  at  least  from  Ben-Asher's  time 
downwards,  that  S'golta  is  to  be  regarded  as  a  kind  of  appendage  to 
Zarqa  (see  p.  17).    Like  Zarqa  therefore  it  might  have  Paseq  before  it. 

In  deciding  whether  the  dichotomy  should  be  marked  or  not, 
the  accentuators  were  guided  by  the  same  general  principles  as 
in  the  use  of  the  ordinary  Paseq.  (It  is  only  under  the  first  head 
that  a  necessary  difference  exists,  and  that  an  extension  must  be 
given  to  the  meaning  of  the  term  used.)     Thus  we  have : 

I.  Paseq  distinctivtun,  marking  details,  indicating  a  slight 
logical  pause,  easing  the  reading  of  a  long  syntactical  clause,  &c. 
Comp.  the  examples  given  above,  and  Gen.  i.  2 1  (Ezek.  xlvii.  9) ; 

^2  Comp.  \lji"i)7  (Is.  vi.  3)  and  Mns?  (Ixv.  13  his). 
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Ex.  XX.  4 ;  I  Sam.  vii.  14 ;  i  Ki.  xiii.  ii ;  Jer.  xxxv.  15  ;  Ezek. 
xlv.  I ;  Ezra  vi.  9  ;  Neh.  viii.  17,  &c.^^ 

It  is  particularly  employed  to  separate  the  Divine  Name  (in  any  of 
its  forms)  from  the  word  following.  In  such  cases  the  Divine  Name 
directly  precedes  one  of  the  accents  we  are  considering".  With  any 
of  the  other  disjunctive  accents,  it  would  in  such  a  position  be  neces- 
sarily marked  off  by  the  dichotomy. — A  half  of  the  examples  of  Paseq 
distinctivum  are  of  this  class.  Comp.  Gen.  i.  5,  10,  27  ;  ii.  21,  22  ; 
iii.  14  ;  &c. 

2.  Paseq  emp/mticum,  in  Deut.  xvi.  16;  i  Sam.  xii.  3  ;  Jer.  xii.  5 ; 

xlix.  ^J;  Ezek.  xiv.  21;  xxxvi.  5;  &c. 

But  care  must  be  taken  to  note  the  context.  Graetz  has  asked,  Why 
has  ^i}*^^^  '  ^[}^  1^?1  in  2  Chr.  xxi.  3  Paseq,  and  in  Job  xlii.  15  no 
Paseq  1  Answer,  Because  of  the  marked  contrast  in  the  former  passage 
between  the  first  and  second  halves  of  the  verse — a  contrast  which 
fails  in  the  latter. 

3.  Faseq  Jiomonymicum^  in  the  following  (eight)  instances : 
Num.  xvii.  28;  Josh.  viii.  '^y^  2  Sam.  xiv.  26;  Jer.  xv.  12;  Ezek. 
xlvii.  12  and  xlviii.  21  (not  xlv.  7);  2  Chr.  xxi.  19 ;  xxx.  10. 

4.  Paseq  euphonicum,  in  Ex.  xx.  4  (second  example) ;  Num. 
xxxii.  2,3  ;  Is.  vi.  2  ;  Ixv.  13  ;  Jer.  Ii.  '^J  (bis);  Hos.  ix.  i ;  2  Chr. 
xxxv.  1 8  ;  &c. 

5.  Paseq  euphemistictim.  The  object  of  this  Paseq  was  to 
separate  the  Divine  Name  from  a  word,  which  it  seemed  un- 
seemly to  associate  with  it.  We  found  no  example  of  this  Paseq 
between  tivo  words,  and  the  only  instances  of  it  in  our  present 

division  are:    XTT^  ^^V^^   ^")?  '^W  (^e^^^-  i^-  3^)'    ^'^"^ 

^^  Tliis  Paseq  is  (as  stated)  used  with  more  freedom  than  when  only  two  words 
have  to  be  taken  into  account.  Thus  it  appears,  at  first  sight,  strange  that 
•ipia  I  DnniN  □3\p21  (Gen.  xxi.  14)  should  be  marked  with  Paseq  (Moses'  rising, 
Ex.  xxxiv.  4,  is  not  so  signalized).  The  explanation  seems  to  be  that  just  before, 
xix.  27,  and  just  after,  xxii.  3,  this  expression  has  the  dichotomy,  and  so  it  is 
introduced  here.  In  2  Ki.  xxv.  4,  the  pause  made  by  the  Paseq  may  indicate  the 
missing  verb,  'in')!^  (Jer.  Iii.  7).  In  Gen.  xxxvii.  22  and  2  Ki.  iv.  13  the 
anomalous  servus  (p.  no,  note  41)  may  intimate  that  some  punctators  dispensed 
with  the  Paseq,  which  certainly  appears  de  trop, 

"  When  it  is  the  second  word,  e.g.  Gen.  i.  25;  Deut.  ix.  4;  Is.  viii.  7,  Paseq 
almost  always  fails. 
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ny-J  '  ^^Tiht^  (i  Sam.  xviii.  lo;  xix.  9)  and  ]tpt?  '  HiH^  □j;;';'! 
(i  Ki.  xi.  14)^^    This  Pascq  is  more  common  in  the  three  Books. 

But,  as  iu  the  case  of  the  ordinary  Paseq,  the  failure  of  tlie  sign  is 
more  conspicuous  than  its  presence.  It  is  constantly  wanting  where  it 
might  have  marked  a  necessary  distinction,  or  emphasis;  and  where 
two  like  words,  or  like  letters  coming  together  require  it'^.  Writers 
on  the  accents,  from  Ben-Asher  to  Ewald,  have  not  troubled  them- 
selves at  all  about  this  strange  lack  of  consistency  in  the  use  of  Paseq, 
although  it  stands  in  such  marked  contrast  to  the  precision  in  the 
employment  of  the  accentual  signs.  This  circumstance  seems  again  to 
point  to  a  (comparatively)  late  introduction  of  the  sign. — The  same 
want  of  system  is  seen  in  the  three  Books,  comp.  n''lOt<  ^DVD,  p.  97. 

List  of  Paseqs^"^. 

(In  making  use  of  tliis  list,  the  student  must  be  careful  to  distinguish 
the  V garmehs  of  the  text,  see  pp.  119,  120.) 

Gen.  (29)  i.  5,  10,  21,  27;  ii.  21,  22  ;  iii.  14;  xii.  17;  xiv.  15  ('  ^\y?^)\ 
xvii.  13;  xviii.  15  {ter^  HNIJ  '''2),  21;  xxi.  14,  17;  xxii.  11,  14; 
xxvi.  28  ;  xxx.  8,  20  ;  xxxvii.  22  ;  xxxix.  10;  xlii.  13,  21,  22  ;  xliii. 
11;  xlvi.  2  (62s). 

Ex.  (14)  xiii.  18  C^'''?''^);  xiv.  21;  xv.  18;  xvi.  5;  xvii.  6,  15;  xx. 
4  (6zs);  xxiii.  17;  xxx.  34;  xxxiv.  6  ibis),  23;  xxxv.  35. 

Lev.  (8)  V.  12  ;  x.  3,  6,  12;  xi.  32,  35;  xiii.  45;  xxiii.  20. 

Num.  (22)^^  iii.  2,  38  (' lyiD'ijnN) ;  v.  22  ;  vi.  20,  25,  26;  ix.  10;  xi. 

25,  26  (bis);   XV.  31;    xvi.  7  {bis);   xvii.  21,  28;   xxi.  i;   xxii.  20; 

xxx.  13  ('Dnk);  xxxii.  29,  33;  xxxv.  16. 

Deut.  (22)  iii.  20 ;  iv.  32 ;  v.  8  {bis,  as  in  Ex.  xx.  4);  vi.  4,  22 ;  vii. 
I,  26  {bis);  viii.  15;  ix.  4,  21;  xvi.  16;  xvii.  8;  xxii.  6;  xxv.  19; 
xxvii.  9;  xxviii.  12,  20,  25,  68;  xxix.  12  ('  Di^L?). 

^5  Some  punctators  on  this  principle  mark  rrriN  '  D^ribw  «*iD:  (Gen.  xxiii.  6). 
So  De  E.  7,  266 ;  Bomb,  i  and  2.     See  Norzi  and  Ginsb.  iii.  p.  54. 

^®  So  also  after  the  Divine  Name,  as  in  Gen.  iv.  i^^;  viii.  i^;  xi.  8  ;  Ex.  xxxiii. 
II ;  Is.  liv.  17*^;  I  Chr.  xxviii.  4;  &c.  Sometimes  individual  punctators  introduce 
the  Paseq  in  such  instances. 

^'  I  have  put  in  brackets  the  Paseqs  (61)  that  fail  in  Van  der  Hooght's  text. 

The  totals  of  the  Paseqs  for  the  several  Books  I  have  taken  from  the  St.  Pet. 
Cod.  Other  lists  supply  the  same  partially.  These  numbers  supply  a  useful 
means  of  control,  so  that  it  is  rarely  necessary  to  take  account  of  the  variations 
that  occur  in  Codd. 

^^  The  lists  give  22  as  the  total,  but  furnish  only  21.  I  have  no  doubt  that  the 
missing  example  is  nin>  nob  1  ^<^n'n«l  ana  no^l  (iii.  4).  Paseq  is  found  here  in 
many  Codd.,  Ox.  19,  22,  23,  26,  &c.,  also  in  Bomb,  i;  and  is  marked  in  the 
margin  DD,  in  Erf.  i ;  De  R.  2,  7. 
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Josli.  (22)  i.  15;  ii.  19  (' 'J]n''3) ;  viii.  33  {ter);  xi.  20;  xiv.  10 
(^n'lN  inJ.T);  XV.  7,  25,  55;  xix.  7  Cny),  II,  51  (^6r);  xxii.  22 
(quater),  31  ('  D^^D),  32;  xxiv.  32. 

Judg.  (9)  i.  7;  ii.  18;  xi.  17  (bis,  '  on^)  J  ^ii.  5  (K^  '  "i^t^'^) ;  xviii. 
2  ;  XX.  25  (6zX  '  Onxipi'),  35. 

1  Sam.  (32)1^  i.  3  (HD^^J  '  C) W) ;  ii.  16,  19;  iii.  9  ("  ^i?),  10;  v.  9 
(•ni.T-T);  vii.  14;  ix.  10,  16,  24  (' DV'^);  xi.  7 ;  xii.  3  ;  xiv.  3 
l^y^]  '  ir>3),  36  ('  D^ri^^^S),  45  ('  ICJ^l),  47  ;  xvii.  40;  xviii.  10  {ter); 
xix.  9;  XX.  12,  21  ('I^Ji^);  xxiv.  II  {his);  xxv.  14,  25,  31,  36; 
xxvi.  7,  23;  xxviii.  12  (' /-'^^  ?^?). 

2  Sam.  (11)  ii.  i ;  iii.  12,  21 ;  vii.  24  ;  xiv.  26,  32 ;  xx.  3 ;  xxiv.  3,  13 
(bis),  16. 

1  Ki.  (25)^'  i.  36,  45  ('  «^?3n);  ii.  30  ;  vii.  24,  25  {bis,  H^J  1  D^jb),  29, 
35  ('^^y);  viii.  65;  xi.  14,  22,  36;  xii.  16  (6{s,  '  TjS^n-nx),  32 
(6is);  xiii.  4,  II ;  xviii.  12 ;  xix.  7;  xx.  25,  30;  xxi.  2  (&is,  '"^bxp); 
xxii.  8. 

2  Ki.  (17)  iii.  16  ;  iv.  13,  19 ;  vii.  i ;  x.  5,  6  ;  xii.  22  ;  xiii.  14 ;  xviii. 

14  {ter);  xix.  4,  16,  23  ('  ^SID);  xxiv.  2  ;  xxv.  4,  17. 
Is.  (27)'"  iii.  7;  iv.  5  ;  v.  19  ;  vi.  2  ('  0^9^),  3  ;  x.  14  ;  xi.  11  ('  ^^''^^<); 

xxi.  2  {bis);    xxii.  13;    xxiv.  3  {bis);    xxv.  7;    xxvi.  3;    xxxi.  4; 

xxxvii.  4,  17,  24;    xl.  28;    xiii.  5;    Ivii.  19;    Iviii.  2  (Di"*   'Di'')^^; 

Ixiii.  7;  Ixv.  13;  Ixvi.  19,  20  (6is). 
Jer.  (30)  i.  13 ;  iv.  i,  19^^;  vi.  11,  14 ;  vii.  9;  viii.  11;  ix.  2  ;  xi.  5 ; 

xii.  5;    XV.  12;    xvii.  25;    xxi.  7;    xxiii.  6;    xxxi.  40;    xxxii.  44; 

xxxiii.  16  ;  xxxiv.  i ;  xxxv.  15  {bis);   xii.  10;    xliv.  25;  xlviii.  20; 

xlix.  24  ('  |^?l"i),  37;  1. 14,  29 ;  Ii.  2,  37  {^i^,  'i?na).^ 

Ezek.  (24)^^  iii.  27  (bis);  vii.  11  ('^90?)j   viii.  3;    xiv.  21;    xxi.  3  ; 

xxvi.  16;    xxxiii.  25  (' i^ "!)['' /V) ;    xxxiv.  8;    xxxv.  12;    xxxvi.  5; 

xxxix.  11;  xii.  16;  xiv.  i;  xlvii.  9,  12  {bis),  16,  17;  xlviii.  i  ('  P^^), 

21  {ter),  35.     And,  as  the  Massora  adds,  pnni31  yno  >  n'-no  b^. 
Minor  Prophets  (8).     Hos.  ix.  i  (' i'^'l^'),  4  ('Hin''^);    Zeph.  iii.  15; 

Hag.  i.  12  ;  ii.  4,  20  ;  Zech.  xi.  12  ;  xiv.  2  '^^ 

^^  The  number  fixed  by  the  St.  Pet.  list  for  Samuel  is  43 ;  and  for  Kings,  42. 

^^  By  a  lapsus  calami  on  the  part  of  the  copyist,  the  St.  Pet.  Cod.  gives  the 
total  as  13! 

^^  This  example  fails  in  all  lists,  although  fixed  by  the  Mas.  to  Gen.  xxxix.  10. 

^^  The  second  '  ''3?p  is  with  Paseq;  the  first  with  L'garmeh,  p.  118. 

^^  There  has  been  again  a  mistake  on  the  part  of  the  copyist  of  the  St.  Pet. 
Cod.,  for  while  he  gives  the  total  as  23,  the  list  contains  24. 

^*  Baer  gives  besides  Zech.  iii.  2  ;  iv,  7,  on  the  authority  of  the  Mas.  parva 
Erf.  ms.  But  this  Codex  is  elsewhere  wrong,  in  fixing  the  Paseqs,  e.  g.  in  i  Sam. 
viii.  19 ;  2  Ki,  iii.  25.  Some  few  texts  indeed  also  give  these  examples  in  Zech., 
but  they  are  not  found  in  any  list. 
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Five  Megilloth.    Cant.  (8)  i.  13,  14  (' ""^Sl})  ;    ii.  7,  13  (' D^JB2lI'!)  ;   "i- 

5,  II  ('n^XV);  iv.  12"';  viii.  4; — Ruth  iv.  11; — Lam.  (8)  i.  15,  16; 
ii.  I,  5,  6,'  7'  ('  'pi<),  8  ;  v.  2 1 ;— Qoh.  (2)  i.  6  ;  vii.  24  ;— Esth.  (14) 
iii.  7;  ix.  7-9,  27  (6^5,  •  D^TH^n);  X.  I  ('  c^'lf  nx). 

Dan.  (9)  iii.  2;  iv.  20;  v.  12  (' "it^'ap),  23;  ix.  18,  19  (bis);  xi.  17, 
18  ('Db'^^^). 

Ezra  (5)2"  vi.  9  (ter,  DV3  '  DV);  vii.  17  ('p^^);  x.  9. 
Neh.  (12)  ii.  12,  13;  viii.  6,  7  (Ms),  9,  17  ('  '?fn),  18  ;  xi.  33  ('"livn); 
xii.  44  ('  nmit<^^);  xiii.  15  (his). 

1  Cbr.  (28)^°  i.  24  ('  D^);  ii.  25;  viii.  38;  ix.  20,  44  ;  xii.  18,  20,  40  ; 
xiii.  6;  xv.  18;  xvii.  22;  xxi.  3  (' isybv),  12  (bis),  15  (bis);  xxii. 
3,  5;  xxiv.  6;  xxvii.  i  (bis)^',  12  (W  M?^);  xxviii.  i  ('n^ij^DI); 
xxix.  2,  II,  15  ('^?f3),  21,  23. 

2  Chr.  (29)  i.  II  ('  D^'?i'^^);  ii.  9;  iv.  3,  4  (5is,  H^^  •  D'-Jb);  x.  16  ;  xii. 

6,  7;  xiii.  12;  xvi.  8  (^^)^?)',  xviii.  7;  xix.  10;  xx.  1,8,  22;  xxi. 
3,  18,  19;  xxiv.  II  ('  0*1  v);  XX vi.  17;  XXX.  10,  19,  21;  xxxiii.  14; 
xxxiv.  12;  xxxv.  18,  21  (bis),  25. 

I  add  a  list  of  the  L'garmehs,  which  take  the  place  of  Paseq  before 
R'bhia  (p.  119)^^.  The  rules  for  their  occurrence  will  be  the  same 
as  those  for  the  ordinary  Paseq,  given  above  ^^. 

Gen.  iii.  15  ;  xvii.  14 ;  xxiii.  6  ;  xxix.  9^;  xlv.  5  ;  Ex.  xxx.  13  ;  Num. 
vii.  1 3b,  1 9l>^  &c. ;  x.  29,  35t»;  xx.  21;  Deut.  i.  33^;  v.  4,  22^;  xxxii.  39; 
Josh.  V.  14;  ix.  12;  Judg.  xi.  40;  xvi.  2  ;  xviii.  7^^;  xx.  28^^,  31^;  xxi. 
19,22^^;  I  Sam.  ix.  9,  12^;  xvi.  5,  7^;  XX.  25  ;  xxvi.  16^;  2  Sam.  xii.  23; 
XV.  20,  30"^^;  I  Ki.  vi.  29;  vii.  23^;  xix.  4^;  2  Ki.  ii.  12;  v.  22;  xvii.  36; 
XXV.  16;  Is.  ix.  16;  xix.  16^;  xxi.  8^;  xxii.  2,  11;  xlix.  21^;  Jer.  xx.  4; 
1.  34;  Iii.  20;  Ezek.  xxiv.  17;  xxxv.  12;  Zech.  i.  8^^;  vi.  15^^;  xiv.  12^; 
Cant.  iv.  14  ;  viii.  14  ;  Ruth  i.  13  ;  iii.  3,  13;  Qoh.  ix.  3  ;  Dan.  iv.  15^; 
Neh.  ii.  12  ;   i  Chr.  iii.  i^;  xxviii.  10 ;  2  Chr.  iv.  2^;  xxi.  19. 

^*  The  number  for  Ezra  and  Neh.  varies  between  15  and  17.  Some  lists  (as 
St.  Pet.,  Aleppo,  and  Modena)  reject  the  first  example  in  Neh.  viii.  7;  and  all 
omit  xii.  44,  although  the  Mas.  to  Lev.  x,  1 2  requires  it.  Note  what  Ben-Asher 
says  (Dikd.  hat.,  p.  23),  TiiQiinb  ni"]^i«^  Dmp  D'3iM''«Tn  DnDiDH  n:?pm . 
And  so  the  old  Codd.  Add.  21 161  and  Erf.  3  point. 

^^  The  number  fixed  in  the  St.  Pet.  list  for  Chronicles  is  57. 

^^  The  lists  omit  the  second  Paseq  of  Van  der  Hooght's  text. 

^"^  Perhaps  some  additional  instances  may  be  found,  which.  I  have  overlooked. 
I  have  purposely  omitted  Josh.  xv.  18  (comp.  Judg.  i.  14);  Is.  vii.  25  (although 
marked  in  Baer's  text) ;  Dan.  xi.  6  (with  various  Codd.) ;  and  2  Chr.  xviii.  3  (do.). 

^^  Attention  may  be  drawn  to  Judg.  xvi,  2  ;  i  Sam.  xvi.  7;  and  2  Chr.  xxi.  19, 
where  L'garmeh  seems  to  indicate  the  defective  grammatical  construction,  as 
Paseq  in  2  Ki.  xxv.  2. 

'^  Many  texts  omit. 

S 


APPENDIX  I. 

Notes  on  some  difficult  or  otherwise  noteworthy  passages. 


(A.V.  stands  for  Authorized  Version;  R.V,  for  Revised  Version;   and  Prob. 
for  Prohebihel,  the  German  revision  of  Luther's  translation.) 


Gen.  XX.  n.  "\^\  'bx  n''!iD  'b\ii?N  '•riN*  lynn  nt>5X3  ••n'"!.  The  R'bMa 
here — the  greatest  disjunctive  in  S'golta's  clause — is  due  to  the  over- 
scrupulousness  of  the  early  accentuators,  who  shrank  from  associating 
the  Sacred  Name  with  a  Verb  signifying  'to  cause  to  en'/'  "What 
monstrous  interpretations  were  the  result  may  be  seen  in  Targ.  Onq. 

and  Sopherim  iv.  6  ^.     The  proper  accentuation   is  ^Vrin~lK^N3   \'l|''l_ 

""^^  ^jT?^  ^'''?''^  '"'il'^j  found,  more  or  less  correctly  given,  in  various 
Codd.2 

XXXV.  2  2.  We  have  here  a  double  accentuation, — the  one  with 
Silluq  at  ^^l^o  answering  to  the  number  of  verses  (154)  in  the 
Parasha  and  further  indicated  by  S  (nniriD)  following, — the  other  with 
Athnach  at  7^5■^t^'^  adopted  by  the  Occidentals,  that  Eeuben's 
abominable  act  might  be  slurred  over  in  the  chanting  as  rapidly  as 
possible  ^.  The  Orientals  kept  to  the  single  accentuation  with  two 
verses  (see  Baer's  Five  Megilloth,  p.  v,  and  Ginsb.  Mas.  i.  p.  592),  which 
must  have  been  the  original. 

Ex.  XX.  3-17  and  Deut.  v.  7-18.  The  Orientals  and  Occidentals 
differed  also  in  the  pointing  of  the  Decalogue.  The  former  had  the 
single  accentuation  (known  as  jlvyn  D^d)  according  to  the  command- 
ments *.  This  was  no  doubt  the  original,  for  the  verses  of  the  Parasha 
in  each  case  are  reckoned  accordingly  (72  and  118).     On  the  other 

^  The  Jerus.  Talm.  (Megilla  133^)  and  Jerus,  Targ.  try  to  get  over  the  fancied 
difl&culty  by  treating  Q'ribx  as  bin  (j)rofanus);  but  this  explanation  did  not 
meet  with  acceptance,  as  the  accents  shew.  Some  commentators  indeed  adopted 
it  and  sought  to  accommodate  it  to  the  recognised  accentuation,  by  taking  D^rrb« 
*1«  ri'ap  as  'the  (false)  gods  of  my  father's  house!'  So  Bekhor  Shor,  and  the 
author  of  the  old  Commentary  known  as  fy  (quoted  in  xn  n33?D  ad  loc). 

^  Ox.  I,  5,  34,  2437;  Add.  15250,  Harl.  1528;  Berl.  4;  Leipz.  i. 

^  On  the  same  ground  the  Mishna  (Megilla  25a)  directs  :  Dannn  «bl  H"ip3,  '  to 
be  read  without  Targum.' 

*  See  Pinsker,  Einleitung,  p.  48  fF. 
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hand,  the  Palestinians  introduced  a  second  division  (pnnnn  DVD), 
breaking  up  the  longer  verses  (3-6,  8-1 1),  and  bringing  together  the 
shorter  ones  (13-16);  with  the  view  of  easing  and  equalizing  the 
reading  °. 

XXV.  34  (xxxvii.  20).  One  of  the  five  passages  in  the  Tora,  named 
in  the  Talmud  (Yoma  52'')  and  Mas.  to  Deut.  xxxi.  16,  as  Dni?  p^< 
*??'?fL',  'about  (the  accentual  division  of)  which  no  decision  had  been 
arrived  at.'  The  question  was  whether  D''TiPt/*D  is  to  be  taken  with 
what  precedes,  or  what  follows  (see  Rashi).  The  LXX  translate  one 
way,  the  Targums  another.  The  Massoretic  text  agrees  with  the 
latter. 

xxxii.  lb.  lJ^'''Nn  njJ'D  '  nr.  The  traditional  construction  supposes  a 
transposition,  '  This  man  Moses.'  See  LXX,  Vulg.,  Pesh. — Similarly 
Dlp^n  comes  after  the  nom.  pr.,  Ezra  viii.  17. 

xxxiii.  19.  njnj  DK^3  ''rii<ni5').  According  to  the  accents,  'And  I 
will  proclaim  Jehovah  by  name.'  Comp.  xxxi  v.  6  and  E;.V.  xxxiv.  5 
marg. 

Num.  xxxvi.  5.  |3,  with  Zaqeph  (although  no  Codex  so) ;  comp. 
xxvii.  7.  |3  is  made  by  the  accents  a  particle,  as  in  verse  lo^:  so 
the  LXX  ovrois.  In  the  same  way  ''3,  Is.  iii.  24^,  is  treated  in  most 
texts  as  a  particle. 

Deut.  V.  19.  ^DJ  ^Y'1  ^^"^5  ?ii^,  kept  together  by  the  accents,  in 
accordance  with  the  strange  rendering  found  in  the  Talmud  (Sota  lo^, 
Sanhedrin  17^),  Targums,  and  Pesh., '  With  a  loud  voice,  that  did  not 
cease,'  i.  e.  without  intermission ''.    See  Eashi. 

xxvi.  5.  ""^^^  ^^^  ""^^^  cannot  be  rendered,  according  to  the  accents, 
'  An  Aramaean,  ready  to  perish,  was  my  father,'  for  that  would  require 
the  Paslita  at  "l^N ;  but  must  be  taken  to  mean,  with  Targ.,  Midrash  ^,  "^"^ 

Vulg.,  and  Kashi,  '  An  Aramaean  (Laban)  sought  to  destroy  my  father.' 
Aben-Ezra,  Rashbam,  Qimchi,  and  modern  scholars  generally,  reject 
the  accentuation.  Yet  Heidenheim,  in  his  commentary  nJU?  yilD, 
defends  it,  and  Baer  (in  a  letter  to  me)  agrees ! 

5  But  this  division  seems  not  to  have  come  into  general  use.  At  least,  the 
public  reading  has  long  been  according  to  the  longer  verses. 

The  terms  jvbj?  and  pnnn  have  reference  to  the  position  of  the  accents, — the 
longer  verses  shewing  a  large  proportion  of  accents  placed  above  the  words, 
whereas  in  the  shorter  verses  the  accents  helow  the  words  greatly  preponderate. 
Comp.  the  expressions  b'y'^n  ^ni-TO  and  ynbn  in  the  Mas.  to  Gen.  xxiii.  3. 

^  A  technical  phrase  not  understood  by  Hupfeld,  Stud.  u.  Krit.,  1837,  P-  ^S^* 
or  Dillmann,  Herzog's  Encycl.  ii.  p.  392. 

'  rjD'  taken  in  the  sense  of  nD«  (Niphal).  The  same  meaning  was  assigned 
to  the  word  in  Gen.  xxxviii.  26  and  Num.  xi.  25. 

*  Siphre  and  niTD  np"?. 

S  2 
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xxxii.  5.  i^(  '\f  ^p'^.  Accents  must  remain,  as  both  Targums, 
LXX,  and  Pesh.  shew.  We  must  then  translate,  '  Tliey  corrupted 
(injured)  J/im  not.'  Jerome,  Aben-Ezra,  and  of  course  moderns, 
rightly  break  loose  from  the  accents. 

Josh.  iv.  3.  C3>^33N;  n-ib^r^'^p  T5^.  Kept  together  by  the  accents. 
The  inf.  constr.  (fixed  by  Mas.  ad  loc.)  must  not  be  confounded — as 
by  Targ.,  Qim,,  R.  V.,  &c. — with  inf.  abs.  |?n  (iii.  i^)^  and  joined, 
contrary  to  the  accents,  with  the  words  preceding.  Comp.  Knobel 
and  Keil. 

vi.  lo^.  Accents  support  Driver's  view,  Heb.  Tenses,  p.  161,  Obs. 
Parallel  is  2  Sam.  x.  5^  (i  Chr.  xix.  5). 

Judg.  vi.  24.    Some  Codd. — as  Ox.  13,  2324;    Harl.  5773;    Erf. 

2 — and  the  Soncino  ed.,  point  ^W  t^)p]  Y"^"3'^*-'  ^^^  *^^^  ^^  ^^ 
doubt  correct^;  except  that,  according  to  the  Paseq  rules,  we  ought  to 
have  l3vK^  '  '^i'^],  comp.  Ex.  xvii.  15 ;  Ezek.  xlviii.  35. 

xii.  4b.  According  to  the  accents  (note  the  two  Zaqephs)  we  must 
render : 

*  Fugitives  of  Ephraim  are  ye ! 
Gilead  (his  place)  is  in  the  midst  of  Ephraim,  in  the  midst  of  Manasseh.' 

Comp.  Ewald,  Gesch.  ii.  p.  455. 

xiv.  15  end.  The  accentuation  requires  us  to  take  ^^D.  as  D^H, 
*  hither.'  So  Targ.  and  Tanchum.  If  the  punctators  had  regarded 
i^Sn  as  interrogative,  they  must  have  pointed  :  ^^J'^  ^^?  ^J)^'}l?  ^^.^"'tcL]' 
Some  few  Codd.  (see  De  R.  Var.  Lect.)  read  ^'i^i],  but  this  is  contrary 
to  the  Mas.  (Frensdorff,  p.  251)  ^^ 

XV.  19b.  -n^n  -\m  Knipn  py  P\hf  tn^  'f3-i'y.  A  false  accentua- 
tion, due  to  a  false  rendering, — to  be  traced  in  LXX,  Vulg.,  and 
Pesh., — which  takes  '•nb  here,  as  in  the  early  part  of  the  verse,  in  the 
sense  of  *  jaw-bone.' 

xvi.  28b.   n^mbBJ::>  w  '^nm  n^^5-DpJ  nropaxv— nn^  is  made  by 

the  accents  emphatic  ;  Samson  asks  for  vengeance  for  one  of  his  eyes. 
The  reward  for  the  other  was  to  be  in  the  world  to  come  !  This 
explanation — although  not  accepted  by  Targ.,  LXX,  Vulg.,  and  many 
modern  scholars — is  found  in  Talmud  ^^,  Midrash  ^^,  Rashi,  Qim.,  and 


^  This  too  is  what  is  meant  in  Midrash  rabba  on  Leviticus,  Par.  9. 

^°  There  is  an  interesting  marginal  note  in  the  old  Eeuchlin  Cod.  of  the 
Prophets  (K.  154) :  'n3  ^v-nn3b  ^xbn  npi  2>n3  D'?n  'n-itd  h-^  mnp2  /j'bo 
Dbrr  'pi  ^bn.  The  Schools  at  Sura  and  Neharda'a  belonged  to  the  general 
category  of  Orientals  ("'i^n3iTD). 

"  See  Jerusalem  Talmud,  Sota,  cap.  i,  §  8 ;  and  Midrash  rabba  on  Numbers, 
Par.  9. 
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adopted  by  our  best  modern  commentator,  Bertheaii.  It  seems 
indeed  the  only  possible  one,  with  the  text  as  it  is. 

2  Sam.  V.  6^.  Tlie  accentuation  is  in  accordance  with  Targ.,  LXX, 
and  Vulg.,  which  make  the  subj.  of  the  second  "^^t^?  *  the  blind 
and  the  lame,'  who  are  represented  as  making  themselves  responsible 
for  the  safety  of  the  city  against  David's  attacks. 

xi.  25  end.  The  message  sent  is  the  important  part  of  the  verse. 
Hence  it  commands  the  main  division  (comp.  p.  35  i3).  I'^ir'.fn'l,  as  of 
minor  importance,  is  joined  on  to  the  latter  part  of  the  speech. 

XV.   34.    Note    the   mispunctuation    of  our  texts,    T-^^^    nl^yn'ONI 

"1^^  i^i'7,?  '"^^^D  v.?  ^1?^  'O'li'?^?^^  51^,?],  which  can  only  mean  : 
'  And  thou  shalt  say  to  Absalom  thy  servant :  I  will  be  the  king,  &c.' ! 
Correct  \h^^  \^  ^'^W-'  with  Ox.  i,  10,  12,  13,  &c. 

XX.  18  end.  l^pH  ]j?],  made  by  accents  a  part  of  the  7tJ^D,  'And 
BO  they  will  certainly  attain  their  end.'  Perf.  of  assurance,  like  "^TPj!!, 
V.  6  (see  above).  If  the  accentuators  had  meant  to  express  the 
meaning   adopted  by  Vulg.,   Qim.,   and    moderns,   they   must    have 

pointed  "^^^^  with  li'bhia  instead  of  Zaqeph. 

1  Ki.  vi.  I.    The  emphasis  is  thrown  on  the  second  of  the  dates 

p    p 
named.    (Just  so  in  Ezek.  xl.  i.)    But  point   ^IIV^,  Great  T'lisha, 

with  Ox.  7,  76,  2326;  Harl.  5710;  &c. 

xviii.  42^,  46.  The  accents  dwell  on  the  pictorial  features.  Hence 
the  division  is  not  as  with  us. 

2  Ki.  iii.  25.  nbnn  n^p  .Tjnx  n-t^^n-iy.  The  false  accentuation 
here  is  due  to  the  mistaken  notion,  found  in  Targ.,  Yerss.,  Eashi,  &c., 
that  ^^"^n  ^^  ^^^  a2)2)eUative :  '  They  left  the  stones  thereof  in  the  wall ' 
(broken  to  pieces,  like)  'a  mass  of  sherds.'  Even  the  vocalization, 
"T*??  with  the  article,  seems  occasioned  by  this  strange  explanation. 
Qimchi  was  apparently  the  first  to  see  that  ^^"p.  "'"'i?  is  no7n.  pr.,  as 
in  Is.  xvi.  7. 

X.  15.  C?:;  C^^  Ti:Sn]  nOK'^l.  Eabb.  comm.,  one  and  all,  take  tJ^^J  ^^. 
together.  Their  explanation  is  pTPI?  7M.  AVith  the  rendering  usually 
adopted — found  in  LXX  and  Vulg. — the  accents  must  have  been 
quite  otherwise. 

xviii.  17.  ^""^^"I^  npK^nynt^i  'DnD-in-nNi  jrinn-n^^  "i^^ni-tjIjid  rhm, 

"Why  the  irregular  L'garmeh  (p.  118)  in  Geresh's  clause?  Because 
the  accentuators  designed  a  special  warning  for  the  reader.  Only 
Rab-shakeh's  name  was  to  be  associated  with  Lachish.  Tartan  and 
Bab-saris,  as  they  are  not  named  in  Is.  xxxvi.  2,  were  supposed 
to  have  come  later,  at  the  head  of  the  second  embassy  (xix.  9).  But 
that  was  sent  from  Libnah,  not  from  Lachish  (xix.  8)  *^.     Their  names 


^^ 


^^  Comp.  Seder  *01am,  cap.  23,  quoted  by  Rashi  and  Qimchi. 
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therefore  were  carefully  separated  from  Lachish  by  the  special 
clisjiinctive  L'garmeh,  whilst  llab-shakch's  was  joined  to  it  in  the 
regular  way.  A  notable  specimen  of  Massoretic  exegesis,  the  con- 
nection of  which  with  the  accentuation  seems  to  have  escaped  every 
one's  notice. 

Is.  i.  5.  Targ.,  Abu'I-walid  {Opuscules,  p.  cv),  and  Aben-Ezra  join 
^iy  with  the  words  following,  and  this  pointing  is  found  in  some 
Codd.,— as  Bab.;  Ox.  23,  78,— >"nD  ^Min  liV  ^3n  r\p-hv.  But  un- 
questionably the  textus  rec.  is  right. 

i.  9.  Here  also  '^y\^  0^03  DVDS  are  taken  together,  in  Berakhoth 
iga  and  by  Targ.,  Abu'I-walid  (1.  c),  Eashi,  and  even  Cheyne, — against 
the    better    sense,    the    unvarying    accentuation,    and    the    Massora 

i.  13.  V  t<''n  nnvin  ri'lbj^,  'incense  of  abomination  is  it  to  me.' 
So  Targ.,  Eashi,  Ewald,  &c.  The  disregard  of  the  accents,  found  in 
LXX,  Vulg.,  and  some  Eabb.  comm.,  shews  itself  also  in  A.  V.  and  E.  V. 

V.  24.  Cod.  Bab.  has  HQi^  n^n'p  tJ'^ni^  making  *^'^\}^.  ace.  loci.  Even 
with  our  pointing,  it  may  be  so  rendered,  see  p.  46,  3.  It  is  quite 
unnecessary,  with  Ewald,  Hitzig,  and  Ges.  Lex.,  to  translate  foenum 
Jiammae,  i.  e.  Jiagrans. 

viii.  14^.  No  commentator,  ancient  or  modern,  seems  to  have 
noticed  that  the  accentuation  here  is  untenable.  It  has  been  due  to 
a  false  interpretation,  found  in  Targ.  and  Eashi,  which  takes   HDp 

K^i?^^S  as  in  aj^j^osition  to  ^^"i^]  ''^,?  ''^.fb,  'To  the  two  houses  of 
Israel,  who  set  themselves  as  a  gin  and  a  snare '  &c.  If  we  would 
pay  any  regard  to  the  sense,  we  must  point :    biK^^p  "l^p^  ?1JJ  ]^i^b^ 

••  T  :  •     j-iT     J  •• :  • 

viii.  23.  The  marked  emphasis  resting  on  the  words  ^''^?'7  li'^H^v''^. 
has  led  to  the  main  pause  of  the  verse  being  placed  there.  "What 
follows,  "131  D*n  ■Jj'l'n,  niay  be  treated  as  Zusatz  (see  p.  57),  'by  the 
way  of  the  sea,  &c.'  Comp.  Ewald.  It  is  not  necessary  to  suppose, 
w^ith  Luzzatto,  that  the  Athnach  is  due  to  the  Haggadic  paraphrase 
of  Targ. 

ix.  5b.  yvy  Nj£)  IJOti^  ^^P?^,  an  abnormal  accentuation, — the  object 
being  to  mark  not  only  the  Name,  but  in  a  special  and  emphatic 
manner  the  separation  of   ^^^  from  T^i'',  'Wonder, — Counsellor ^^.' 

^^  Which  Cheyne  and  others  have  not  seen ;  or,  if  they  have,  ought,  in  all 
fairness,  to  have  pointed  out. 

May  I  (without  offence)  remark  that  one  learned  professor  after  another  has  got 
out  of  his  depth  in  trying  to  explain  the  accentual  and  grammatical  peculiarities  of 
the  few  words  quoted  ?  (i)  Caspari  (Micha,  p.  223)  makes  of  the  Pashta  a  Qadma, 
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The  regular  accent  for  this  purpose  would  have  been  '  t^./Q.  (On  the. 
general  division  of  the  half- verse,  see  p.  49,  i.) 

xvii.  5.  '"I^|5  "TiVi^  ^DNS.  Most  commentators  neglect  the  accents, 
which  however  are  duly  regarded  in  LXX  and  Pesh. ;  '^"'ViJ  being 
taken  in  the  same  sense  as  in  verse  11. 

xix.  9.  nip''")'^,  adjective  outside  the  rest  of  the  clause,  see  p-  53,  3  a- 
Not  to  be  rendered  as  Delitzsch  proposes. 

XX.  4.  The  Athnach  fixes  the  limit  to  the  comparison  made  with 
Isaiah,  for  certainly  he  did  not  go  r\p  ^iVcn. 

xxiii.  7^.  According  to  the  accents  must  be  translated  :  '  Whose 
feet  were  wont  to  carry  her,  from  days  of  old,  from  her  first  beginning, 
to  sojourn   afar  off/     The  version  of  Rabbinical   commentators  and 

most  moderns  would  require  :  •^^l^l'^  ^li?."'*'?''?  • 

XXV.  I.    nn^l  \'17N  'iy^\,    'Jehovah,  my  God  art  Thou  !'    Emphasis. 

xxviii.  28.  The  E-.V.  pays  attention  to  the  accentuation.  Not  so 
the  bulk  of  modern  commentators. 

xxix.  16^.  Not  understood, — as  ancient  Verss.  and  Jewish  comra. 
down  to  Luzzatto  shew.     Hence  the  false  accentuation  :  '^^^^  "^^l??' 

XXX.  7l>.  In  Ox.  4,  74,  78;  Add.  11657,  we  have  the  pointing 
njji^  on  inn,  which  suits  the  rendering:  'Rahab!  they  are  a  sitting 
stiii.'  " 

XXX.  21.  Accents  make  the  last  words  a  part  of  the  sj^eech.  So 
Targ.,  LXX,  Vulg.,  Pesh.,  and  Qim.,  against  Aben-Ezra  and  moderns. 

XXX.  32.  No  commentator  (as  far  as  I  have  observed)  has  seen 
that  for  the  ordinary  rendering  to  stand,  we  must  have  R'bhia  at 
niD^O ;  but  this  we  cannot  introduce,  because  the  Massora  (see 
p.  107)  has  fixed  Y'thibh  for  /3  .  Vulg.  and  Prob.  pay  regard  to  the 
accentuation. 

xxxiii.  23.  A  case  of  parallelism  with  addition  (p.  39).  Jewish 
commentators  refer  the  whole  verse  to  Assyria.     Had  they  referred, 

and  will  give  a  reason  for  it !  (2)  Delitzsch  proposes  an  impossible  accentuation, 
'^y^  "liaa  *?«  yrv  n^d  id'©  «^p?l,  G^resh  before  and  after  T'lisha!  (3)  Kautzsch 
(Ges.  Gr.,  §  93,  Anm.  i.  D),  disregarding  the  accentuation — as  though  vowels 
and  accents  were  not  from  the  same  source — would  have  us  believe  on  the 
authority  of  Dikd.  hat.,  §  36,  that  «|?p  is  in  st.  constr.;  yet  if  he  had  looked  on  a 
few  pages  to  §  72  of  the  sa,me  work,  he  would  have  found  this  notion  plainly 
contradicted,  as  indeed  it  must  have  been  sooner  or  later,  for  it  is  in  direct 
opposition  to  the  Mas.  to  Lev.  xxii.  23.  One  would  not  have  expected  to  find 
an  antiquated  error,  due  to  the  first  groping  after  grammatical  rules,  revived  by 
a  German  professor  in  the  present  day  ! 
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with  many  modern  commentators,  the  first  part  of  the  verse  to 
Jerusalem  and  the  second  to  Assyria,  Athnach  could  not  have  failed 
at  DJ.     As  it  is,  the  helpless  hulk  falls  a  ready  prey. 

xxxvi.  2.    See  note,  2  Ki.  xviii.  17. 

xxxviii.  13^.  How  are  we  to  account  for  the  accentuation? 
Gesenius  and  those  who  have  followed  him,  down  to  Cheyne,  say : 
'From  the  exigencies  of  rhythm,' — a  notion  which  Jewish  writers 
would  have  passed  by  as  ^^2\p,     With  the  rendering  which  these 

scholars  propose  we  should  have  had  '131  ''■)^5.^  "li^.'^'^y  'T'j^^;  comp. 
xl.  3  and  a  hundred  other  passages.  The  accents  are  no  doubt  to 
be  traced  to  the  same  source  as  the  false  version  of  Targum  :  '  I 
roared  as  a  lion,  till  the  morning.'     Comp.  also  Sa'adia  ^*. 

xlv.  I.  According  to  Rashi  on  Megilla  12^^,  the  anomalous  accentua- 
tion (Zarqa  without  S'golta  following  ^^)  was  meant  to  draw  attention 
to  the  traditional  C>n ,  found  in  the  text  of  the  Talmud,  1.  c. :  '  Was 
then  Cyrus  IT'C^D  1  Nay !  the  Holy  One  said  to  the  Messiah,  I  complain 
to  thee  concerning  Cyrus,  &c.'  ^'^  Such  crotchets  of  Jewish  learning 
we  may  well  put  on  one  side,  and  point  regularly  (with  our  ordinary 

text  and  many  Codd.)  ^"ji^?.  Only  then  we  shall  require  R'bhia, 
instead  of  the  first  ZarqSi^\"^'}!oySn'^^d>  nSn)  "-^J^S-Hf 

xlv.  24^.  An  alternative  punctuation  is  found  in  Ox.  2421;  Add. 
2 1 161;  Hm.  9 :  ^^y.)  ^5nj  V^'IVj  which  is  an  improvement,  but 
contrary  to  the  Mas.  Lev.  xi.  34.  With  the  ordinary  pointing,  ^'^^^1 
must  be  taken  as  =  n^p35,  ver.  16^. 

Ivi.  9.  The  ridiculous  accentuation  of  this  verse  can  only  be 
rendered  in  one  way.    See  Rashi,  Qimchi,  &c. 

Ixvi.  5^.  For  the  meaning  of  the  accents,  see  Rashi,  Aben-Ezra, 
or  Rosenmiiller. — The  Vulg.  and  most  moderns  (see  e.g.  Delitzsch) 
rightly  disregard  them. 

Ixvi.  12.     Strange   that  no  commentator   before  Luzzatto   should 

^*  Sa'adia's  text  is  to  be  read :  iilxiJl  ^\  s  .iSj  ^  Jw-j^l  C-o aL***  ,  *  And  I 
was  like  the  lion  in  his  roaring,  until  the  morning.'  So  Or.  1474,  221 1.  No 
sense  can  be  made  of  the  Ox.  text,  as  edited  by  Paul  us. 

^5  Cf.  Baer's  text  and  the  Mas.  parva  found  in  many  Codd.  (Ox.  69,  2323  ; 
Erf.  I,  &c.)  «p-ii  -int*  3?'2i  "J,  or  T^b^yD  abz  Kp-it  "J. 

^^  So  Sa'adia:  \J^sS  (regarding)  ^  js^-s-fr**^  sJJI  JU  {J^ ,  The  title 
JTiUD,  applied  to  no  other  heathen  king,  was  counted  too  great  a  one  for  Cyrus. 
Hence  some  other  interpretation  had  to  be  found ;  and  Cyrus'  name,  in  comparison, 
slurred  over. 

^^  With  Harl.  5498,  Add.  9398,  9399 ;  Par.  4,  &c. 
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have  found  any  difficulty  in  the  accentuation^®:  'Behold,  I  extend  to 
her,  as  a  peaceful  river  and  as  an  overflowing  stream,  the  glory  of  the 
Gentiles,'  &c.  Did  the  accentuators  miss  the  art.  in  "^i^p  and  consider 
that  something  else  was  intended  than  by  the  "^w^  ">n33  of  xlviii.  i8  1 

Jer.  xxxii.  g\  «1D3n  ni'^Vl  n'b\l^  nj??^-  On  the  division  here, 
which  has  completely  baffled  commentators,  see  Kule,  p.  42  above. 

Ezek  i.  II.  '^^^^  nnna  I?n"DJ51  DH^jq^, —another  instance  of 
the  Rule  just  quoted. 

iii.  20.  n^?0^  Nin  to  be  made,  as  accents  indicate,  a  relative  clause. 
(So  Abendana,  Ewald,  Hitzig,  and  Prob.)  In  6  the  logical  division 
is  neglected,  that  the  emphasis  may  come  on  the  first  words  :  *  Because 
thou  hast  not  warned  him,  in  his  iniquity  he  shall  die.' 

iv.  6.  Punctators  sometimes  shew  the  same  differences  of  opinion 
as  commentators.  In  this  verse,  Ox.  17;  Harl.  5498;  and  Par.  4, 
have  Athnach  at  Di^  ^''j/^'S^.  And  so  in  vii.  13^  Ox.  17,  69, 
and  Bab.  have  ii'ips  or  i^'lVB :— in  xv.  2  Bab.  has  n-iin^rn  yV'b^D^ 
with  LXX,  Vulg.,  and  Ewald; — in  xviii.  30^,  Ox.  i,  6,  7;  Erf.  i,  3, 
have  |iy  ^•iK^^nj)  DD^  n\-T'-xbl ;  and  in  xxxi.  15  most  Codd.  have  "^riWxn, 
Such  examples  might  be  greatly  multiplied. 

vi.  10.  "\y\  niiT  ''3X~''2  Ijn^V    Note  the  emphasis  thrown  by  Athnach 

AT     :    J"    :      I"       V.  :it:  i.  u 

on  the  Divine  Name.  'And  they  shall  know  that  /  Jehovah  have 
not  spoken  in  vain,'  &c.  If  the  student  has  any  doubt  on  the  point, 
let  him  turn  to  such  parallel  passages  as  xxii.  22^;  xxxv.  12  j  xxxvii. 
14^;  Num.  xiv.  14  ;  Jer.  ii.  19. 

xxi.  3^.  Render,  '  Behold,  I  kindle  in  thee  a  fire,  and  it  shall  devour 
in  thee  every  green  tree  and  every  dry  tree,  without  being  quenched  ^^, — 
inflaming  flame  (that  it  will  be).'  The  last  words  are  in  apposition 
to  the  latent  subject  in  '"^7?,^,  and  come  in,  as  such,  with  marked 
effect,  at  the  close  of  the  clause.  Comp.  Jer.  ii.  23^.  The  ordinary 
rendering  would  require  Zaqeph,  or  at  least  R'bhia,  on  ^^\. 

XXV.  9^.  Accents,  '  the  glory  of  the  land  of  Beth-jeshimoth,'  &c., 
and  so  Pesh.  renders ;  but  this  cannot  be  correct.  Yet  I  have  not 
found  r?.?  "9V,  which  is  what  we  require,  in  any  Codex. 

xl.  I.  The  stress  is  laid  on  the  second  of  the  dates  named  (comp. 
above,  1  Ki.  vi.  i).  The  destruction  of  the  old  city  is  emphasized,  in 
contrast  to  the  revelation  of  the  new  one,  in  the  verse  following. 

xliv.  22^.    On  the  Zaqeph  in  ^b^pX  gee  Comm. 

^®  It  is  traceable  in  LXX,  Vulg.,  Arab.  (Polygl.),  and  Cod.  Ambros.  (Syr.), 
but  not  in  Targ.,  Pesh.,  or  Eabb.  Comm. 
'^  Driver,  Heb.  Tenses,  §  162. 
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Mic.  ii.  4^'.  P^n;  ^i\lb^  nn^K^f).  Accents  evidently  treat  22S^  as 
inf.,  with  LXX,  Ixashi,  Qim.,  and  even  some  modern  authorities.  For 
the  rendering  usually  adopted,  *  rebellious,  reprobate,'  we  need  Tiphcha 
on  ^p^^^,  and  this  is  found  in  some  Codd.,  as  Ox.  6,  7;  Add.  4708, 
Pr.  1474. 

iv.  lo^  •'i'Van  DC^'^jn-^y  nra.  We  expect  Zaqeph  at  ^22  (comp. 
modern  interpunction).  But  a  fine  antithesis  is  established  by  the 
accentuation  :  '  Thou  shalt  come  to  Babylon,  there  to  be  delivered.' 
Babylon  was  the  last  place  in  the  world  where  deliverance  could  have 
been  anticipated. 

Hab.  i.  3.  i^^\  li'ip^  y^.  '^i}'^).  Almost  all  modern  commentators 
neglect  the  accentuation,  although  this  is  one  of  the  passages  in 
which  the  Massoretes  have  been  very  particular  in  fixing  it  (see  p.  92). 
plDI  3"*l  make  a  common  subject  to  NK^l  (Ges.  Heb.  Gr.,  §  148.  2). 

ii.  18.  The  Athnach  simply  represents  a  pause  for  effect,  such  as 
we  might  make  in  reading  the  verse.  Rabbinical  commentators, 
however,  see  in  it  the  main  logical  pause,  and  begin  the  second  half  of 

the  verse  by  repeating  TV)^  HD^  'What  profit  is  there  in  all  these, 
that  &c.  r 

iii.  3,  9,  13.  The  extraordinary  rendering  assigned  to  ^70^  =  ^<^i^^, 
in  Talm.,  Targ.,  &c.,  sufiices  to  account  for  the  false  accentuation, 
most  conspicuous  in  verse  9. 

Hag.  ii.  16.    OnViip,  *  Since  they  (those  days)  were,'  subordinated, 

as  W2,  &c.,  p.  48,  5'. 

1:  , 
Cant.  viii.  6^.    Most  Codd.  have  ""StJ^I  as  our  texts  (see  Rashi  on 

the  accentuation).  But  the  modern  rendering,  '  Its  flashes  are  flashes 
of  fire,  a  flame  of  Jah,'  is  much  more  effective,  and  has  also  the 
support  of  Codd.,  Ox.  6,  2437;    Add.  15282,  Harl.  5506,  &c.,  thus: 

|T  :  viv :   -  I"     V   :     •     t    v  t    : 

Qoh.  ii.  3^.  Almost  all  modern  commentators  silently  transfer 
Athnach  to  npDDB.  The  accentuation  on  the  other  hand  will  give 
the  meaning :  '  And  my  heart  was  to  guide  me  in  wisdom,  and  was 
(at  the  same  time)  to  lay  hold  on  folly  ^^'  This  rendering,  with  its 
oxymoron  of  insipiens  sajpientia,  is  far  more  telling  than  the  tame 
construction  adopted,  as  more  regular,  by  moderns. 

ii.  16.  The  weight  of  meaning  comes  on  the  first  clause.  Hence 
the  Athnach. 

viii.  10^.  The  A.  V.,  with  the  old  Verss.  and  Rabb.  comm.  generally, 
respects  the  accents  ;  but  R.  V.  and  most  moderns  follow  Aben-Ezra, 
and  quite  disregard  them. 

^^  On  the  inf.  with  h,  as  continuing  the  part,  construction,  see  Driver,  Heb. 
Tenses,  §  206. 
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viii.  II.   "li^  n-inD  n]}^n  nb'yn  D-jna  ntj^yrpx  \m.    Ewald  and 

Hengstenberg  try  to  do  justice  to  the  accentuation;  but,  with  the 
rendering  usually  adopted  by  both  ancients  and  moderns,  we  must 
point,  r\2r\f2  npn  n^vp_  DjriQ  ^'?!V}y}<  '^^^,,  with  Ox.  20,  36 ;  Add. 
9399>  Or.  2696;  De  R.  10;  (comp.  similar  examples,  p.  51  above)  ^^ 

ix.  10.  Codd.,  e.g.  Ox.  13,  17,  26,  34,  give  us  the  option  of 
joining  nm  jnba,  'do  it  with  thy  might,'  as  Targ.,  LXX,  Vulg., 
A. v.,  R.V.,&c. 

xi.  8.  The  last  words,  b^n  ^53^'"■>^,  are  properly  logically  distinct, 
but  have  been  joined  on  to  the  clause  preceding,  from  their  supposed 
close  connection  with  it  in  sense :  '  Let  him  remember  the  days  of 
darkness,  that  they  will  be  many,  (that)  all  that  cometh  (after  the 
present  life)  is  vanity.* 

Esth.  ix.  31.  The  Athnach  is  better  transferred  to  ^3?!?''!',  as  Targ., 
Vulg.,  and  Rabb.  comm.  render.  See  also  Bertheau.  This  pointing 
is  found  in  Add.  4709  and  Hm.  19. 

1  Chr.  vi.  46*.  There  is  a  fatal  omission  here,  which  Jewish 
commentators  do  not  fail  to  notice,  and  which  the  accents  are  meant 

to  indicate:  ntSTSH  nm^^B'O  is  supposed  to  stand  for  HtSD  nnBK'rSD 
^!1??  (comp.  Josh.  xxi.  5)  22. 

ix.  17^.  Cl^"'^^?1_  is  contrary  both  to  the  Mas.  (which  requires 
^'^'''?^)) '^^  and  the  accentuation.  Yet  no  commentator  makes  any 
remark.  Vulg.  frater  eorum  and  Pesh.  are  right.  The  reading 
^yD^.,l  has  necessarily  led  to  the  pointing  of  our  texts,  which  we 
must  correct  with  Codd.,  tJ^N'in  D^^K^  ^J}'^^:}-- 

2  Chr.  xxiv.  14.  Translators  and  commentators  follow  LXX  and 
Vulg.  in  the  rendering  of  TOVn,  but  the  latter  have  not  a  syllable  to 
say  about  this  rendering  being  contrary  to  the  accents.  The  accents 
indeed  represent  the  uniform  Jewish  tradition  that  an  instrument  or 
vessel  of  some  kind  is  meant  2*.  A  tradition  of  this  kind  introduced 
into  the  Massoretic  text  deserves  at  least  notice. 

^^  Luzzatto  (Kerem  Chemed  ix.  7)  saw  that  this  pointing  was  necessary,  but 
found  no  MS.  to  support  it.  Delitzsch,  in  his  remark  on  the  accentuation,  has 
not  seen  that  the  Zaqeph  extends  its  influence  to  Athnach,  which  makes  his 
explanation  inadmissible. 

^^  It  is  considered  that  p-rrtSQQ^  (Josh.  1.  c.)  may  be  dispensed  with,  because 
Dan  is  not  named — but  included  in  Ephraim — vers.  5 1 -54. 

^'  See  FrensdorfF,  p.  9,  and  nbSNi  nbDN,  §  17. 

^*  The  word  is  derived  by  Abu'l-walid  (Lex.  s.v.)  from  the  Hiphil  form.  The 
notion — found  in  Pseudo-Rashi,  and  marg.  of  A.  V.  and  R.  V. — that  it  is  the 
pL  of  *^s^  (Prov.  xxvii.  22),  'pestles,'  cannot  be  entertained,  for  the  article  is  out  of 
place  here,  and  the  meaning  quite  inappropriate. 

T  2 
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2  Clir.  XXX.  1 8,  19.  Not  only  LXX,  Vulg.,  and  Pesli.,  but  Jewish 
tradition  from  very  early  times,  as  in  the  Middoth  of  R.  Eli'ezer,  §  1 1  *^ 
made  these  verses  run  into  one  another.  By  the  abrupt  break  in  the 
middle  of  the  prayer,  the  Massoretes  seem  to  have  designed  {more  suo, 
when  employing  an  anomalous  accentuation)  to  draw  special  attention 
to  the  prayer  itself, — a  prayer  without  a  parallel,  the  meaning  of 
which  extended  far  beyond  the  occasion  that  called  it  forth. 


The  following  notes  relate  to  passages  of  less  importance  : 

Josh.  ii.  5.    R'bhia  has  been  falsely  introduced.     Point  *^VE^n  \T1 

TjK^fiS  "^iJoS,  with  Ox.  2436  ;  Harl.  5683,  5773,  Or.  2091;  &c. :  'And 

the  gate  was  about  to  close  at  dusk.' 
Judg.iv.21b    nb;i  t)y»;_  ci;nirN^m,  with  Ox.  19;   Add.  4709, 

9398,  Or.  2696  ;  &c.    Comp.  p.  33,  note.    For  the  Qames  in  ^Y]h  see 

Norzi. 

1  Ki.  vii.  6b.  Better  DH^iSi'^y  qV*)  ^'"jm,  with  Ox.  13  ;  Hm.  3,  11 ; 
as  Vulg.  and  Thenius  render, 

vii.  36b.  If  we  are  to  make  any  sense,  we  must  point  ^''f;?"iy^3 
3^DD  n'lv^,  with  Ox.  I,  72,  2329  ;  Harl.  5722  ;  &c. — a  double  Zusatz, 
see  R.  V.  The  words  were  not  understood  by  Jewish  scholars,  who 
derive  "lyD  from  the  post-biblical  H^V  (Piel),  '  to  join.'  Hence  the 
false  accentuation  of  our  texts. 

2  Ki.  xxii.  14  (2  Chr.  xxxiv.  22).  Point  D?^  nC'x'' HNf^an  n^^^^n 
£3^\jBn  npir  'Dnin-||  nji5ri-|3,  with  Vi.  5;  K.  172.  Printed  texts  and 
Codd.  generally  make  Charchas,  not  Shallum,  '  keeper  of  the  robes.' 

Is.  xxviii.  1 6b    iD^D  no^D  nii5^  naa  \ni  |n«,  with  Ox.  i,  9,  69; 

Erf.  2 ;  &c.    R'bhia  is  necessary  for  the  sense. 

XXXV.  lb  Better  n^.¥?n3  nnani  nhiV  h}n\^  with  Bab.:  Ox.  13: 
Erf.  I,  3. 

xl.  13.    Here  also  it  is  better  to  accent  nin^  H'lVnx  pn"^»,  with 

U  AT      .  J  V        \"  •  I*  ' 

Bab.;  Ox.  5,  82  ;  Erf.  2;  &c.;  and  so  avoid  the  mistake  of  Targ., 
Sa'adia,  and  Qim.,  who  render :  *  Who  hath  prepared  the  spirit  ? 
Jehovah.' 

^^  The  tradition  was  followed  by  Sa'adia,  Qim.,  Pseudo-Eashi,  and  the  author 
of  the  Comm.  on  Chron.  edited  by  Kirchheim.  If  we  except  the  doubtful  para- 
phrase of  the  Targum,  Aben-Ezra  (e.  g.  in  Sachoth,  p.  73*')  was  the  first  to  propose 
an  independent  construction  for  ver.  18,  by  supplying  nb^  after  IV 2.  He  owns 
that  he  stands  alone.  And  he  hardly  found  a  follower  till  Gesenius  in  hia 
Thesaurus,  p.  706,  proposed  the  same  explanation. 
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Jer.  li.  58:.  Again  the  better  pointing  is  "|r)y  J^^CIP  ^M  ^"^^ 
•i:|)-iynn,  with  Ox.  70,  72,  76;  Erf.  i;  &c. :  'The  broad  wall  of  Babel 
shall  be  razed  to  the  ground.'     Comp.  Ewald,  §  318*. 

Ezek.  xlv.  21^.  ^p«;.  ni^n  D-'p;  r\SV2^  :in.  Note  the  st.  constr. 
in  Jn. 

Amos  vi.  6.  The  accentuation  of  our  texts  |)1  ^'^")^.^^  D"'riK^n  corres- 
ponds to  Targ.,  and  the  notion  of  Kabb.  comm.  (see  Baur  s  note)  that 
the  st.  constr.  stands  here  for  st.  abs.  1    But  Bab.;  Ox.  70,  76  ;  Erf.  3  ; 

&c.,  point  regularly  IT'^llP?  D^nB'n. 

Cant.  i.  3.  Point  -Igf  p^  ]^^.  So  Ox.  15,  19,  51 ;  Erf.  i,  2,  4; 
and  the  Verss. 

Qoh.  i.  5^.  Targ.,  Verss.,  Eashi,  Aben-Ezra,  all  render  as  if  they 
had  before  them  ^^^^  iDipD'PN"),  which  is  beyond  doubt  the  true 
accentuation,  and  is  found  in  Ox.  12,  26;  Add.  4709,  21160;  &c. 

Dan.  ix.  25.  R'bhia  and  Geresh  must  clearly  change  places,  thus : 
'1i1  2>hnb  nni  Nib-|p  ^iiipni  Vini.  Ox.  97  ;  Add.  15250  ;  De  R.  518, 
have  R'bhia,  but  only  Ox.  97,  Geresh  right. 

Ezra  X.  14.  The  same  correction  is  necessary:  li**!^  ^^'^'IP^I 
'm  n"'K^nn  ^jnya  nK^«-i?D"l  bnpn-bi?.  But  here  Codd.  are  all  wrong. 
Only  Par.  31;  De  R.  737  ;  and  Hm.  16,  have  R'bhia  right. 

1  Chr.  iii.  17.  Jewish  tradition,  LXX,  Vulg.,  and  A.V.  make  "lD^? 
a  nom.  prop^ium.  We  must  then  point  "^E^  njJ3^  l?.'?i  "^^th  Ox.  6, 
71,  72;  Add.  9399;  &c. 

iv.  19.  A  similar  correction  is  needed  here:  ^IH^?.  '^^'''7  ^^^  ^-^^ 
"•P^ID  'Ir^'Vi?  'i?^  t:nL  But  this  I  have  found  only  in  De  R.  552  (old) 
and  775. 

2  Chr.  iv.  9^.  For  the  sense  it  is  necessary  to  point :  '^^!i^.,<  ^^^^IS 
with  Harl.  1528,  Add.  15252;  Ber.  32. 

Note. — My  readers  may  perhaps  have  noticed  In  the  foregoing 
remarks  that  the  Targum,  and  no  less  Rabbinical  commentaries,  do 
not  always  agree  with  the  accentuation.  We  see  that  from  early 
times  a  certain  liberty  was  claimed  in  rendering  and  expounding  the 
text.  The  accents,  although  respected  and  generally  followed,  were 
not  regarded — notwithstanding  particular  assertions,  as  those  of  Aben- 
Ezra,  to  the  contrary  ^^ — as  of  final  authority.  With  respect  to  the 
Targums,  we  may  bear  in  mind  that  the  most  important  ones  are  of 
Oriental  origin,  which  circumstance  may  account  for  some  at  least  of 
the  variations. 

^  Comp.  Luzzatto,  Prolegoineni,  p.  187  ff. 
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On  the  superlinear  [so-called  Babylonlajj]  system 
of  accentuation. 

The  researches  of  a  Qaralte  Jew,  Abraham  Firkowitsch,  in  the 
synagogues  of  the  Crimea,  brought  to  light,  about  fifty  years  ago, 
some  Hebrew  MSS.  marked  with  a  peculiar  system  of  punctuation, 
previously  quite  unknown  to  scholars*.  The  characteristic  of  this 
system,  as  regards  the  position  of  the  signs,  is  that  tliey  are  almost  all 
above  the  words  (i.  e.  above  the  line  from  which  the  words  depend). 
To  the  term  '  superlinear '  therefore  as  describing  it,  no  exception  can 
be  taken ;  whereas  '  Babylonian/  as  we  shall  afterwards  see,  is  a 
misnomer. 

The  accentual  notation  found  in  these  MSS.  (as  compared  with  the 
Palestinian)  is  as  follows  : 


1.  Silluq  remains  unchanged .         .         .         .,        .         .       !  "^^1 

A 

2.  Athnacb  is  the  same,  but  is  placed  above  the  word        .         *^^1 

3.  S'golta  is  represented  by  a  mutilated  Shin,  the  initial 


if 


of^:?^(p.i7) "i?!! 


*  For  a  description  of  the  MSS.  containing  this  punctuation,  see  Cat.  of  Heb. 
MSS.  in  the  Imperial  Library  at  St.  Petersburg,  Nos.  132,  133,  and  B  3.  (Ox. 
64  is  a  fragment  of  132,  although  not  so  described  in  the  Ox.  Cat.)  Of  the  three 
MSS.  named  by  far  the  most  important  is  B  3,  which  contains  in  a  state  of 
perfect  preservation  the  whole  of  the  later  Prophets.  It  was  photo-lithographed 
in  1876,  at  the  expense  of  the  late  Emperor  of  Russia,  and  so  placed  at  the  service 
of  scholars.  The  text  of  this  Codex — known  as  Codex  Bahylonicus — is  all 
we  need  to  form  a  correct  idea  of  the  system  we  are  about  to  consider.  I  may, 
however,  add  that  there  is  in  the  St.  Petersburg  Library  a  fourth  MS.,  not  yet 
catalogued  (but  labelled  as  Tschufut-Kale  S"'),  containing  Job  xxxv.  10  to  end  of 
the  book.  (A  specimen  of  some  verses  of  this  Codex  is  prefixed  to  Baer's  edition 
of  Job.)  Till  these  MSS.  were  discovered,  the  only  notice  of  the  existence  of 
a  superlinear  system  of  punctuation  was  contained  in  the  following  epigraph  to  a 
MS.  of  the  Pent,  with  Targ.  in  De  Rossi's  Library  (dated  1311),  no.  12:  main 
i3Dm  pTc?«  yi«  Tipn  r^bvoh  ipi3D  n>m  bzi  yi^^n  «2in  nxo^  iddq  pny:  ni 
'•\i  n^n«  nannn  T3n  'ti  ^«ir5^  '12  «:ip3«D  nnaa  'na  ion  >2"ia  jn3  '•^ 
'^1  Dnan  'la  "jTiann  otja  «S3an  yi«a  ysi'jnnrr  ^-^^  yna  nMj«  «in  rro'jttj 
.^3iari  Tip3^  "inD3"i  mum  ,pp3n  pns  (comp.  Zunz,  Zur  Geschichte  u.  Literatur, 
p.  no). 


T     T 


1      T 


^ 
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Slialshcletli  lias  the  figure  of  a  hanging  '  chain  '  (p.  17),  E 

followed  by  the  sign  for  S'golta  ^     .         ...         '^2.1 

4.  Great  and  Little  Zaqeph  are  not  distinguished.     The 

sicfn  is  the  initial  letter  of  ^P!  ^      .         .         .         .         '^Il'l 

V 

K.  Tiphcha  before  Atlmach  is  Athnach  inverted        .         .         "^^1 
Tiphcha  before  Silluq  is  the  Palestinian  sign,  or  the 

initial  of  ^riT  (p.  18)* ^1*1 

6.  R'bhia  is  represented  by  the  initial  of  "^tn  s  ^         ^         *^51 

7.  Zarqa.     The  initial  letter  could  not  be  used,  because 

it  was  appropriated  to  Zaqeph.  60  apparently  the 
name  ''■)ii)y  (p-  19)  was  taken,  and  the  second  letter 
chosen  as  the  sign  ^        .....  .         ^yi 

8.  Pashta  and  Y'tliibh  are  not  distinguished.    The  common 

sign  is  the  initial  of  ^^^  (p.  20).     For  the  peculiar 

form  of  the  sign,  see  (in  Cod.  Bab.)  Is.  xix.  25  marg.  ^'2.1 

Wliere  Pashta  is  repeated,  a  simpler  form  is  given  to 

the  second  sign,  and  it  is  made  recumbent       .         .         ^yi 

°  T     T 

9.  T'bhir,  represented  by  the  initial  letter        .         .         .         ^il 

10.  G^resh  and  Gershayim  have  one  sign,  the  initial  of 

D^D  (p.  20) ^yi 

11.  L'garmeh.    The  sign  is  the  initial  of  *TJJ  (p.  22)  .         .         "^2*7 
Pazer  and  Great  T'lisha  fail. 

^  This  accent  is  described  in  the  Mas.  to  Is.  xiii.  8  as  N^obDQ  «pll, — which 
should  rather  have  been  nVdVcd  ntD.  But  Zarqa,  according  to  the  fancy  of  the 
later  Massoretes,  threw  S'golta  into  the  shade  (see  p.  17). 

^  In  Cod.  Bab.  (Mas.  to  Jer.  xiv.  18)  we  find  the  strange  name  'D^p1^<,  *set 
upright,'  used  for  Zaqeph.     Comp.  Ginsb.  Mas.  iii.  p.  364,  §  19. 

*  In  the  text  of  Job  this  sign  is  regularly  used;  in  Cod.  Bab.  but  very  rarely, 
except  in  the  first  page.  Is.  i.  4,  8,  9,  &c. 

^  This  name  for  B'bhia  occurs  in  a  list  at  the  end  of  Sepher  Hariqma,  p.  239, 

and  in  a  manuscript  list  before  me.    Certainly  no  name  could  be  more  appropriate, 

for  the  frequent  *  recurrence '  of  this  accent  is  a  main  characteristic  of  the  system. 

"I 
In  Or.  1473,  I  found  the  initial  of  y'2T  used,  ^^''l. 

*  So  in  the  Mas.  magna  to  Num.  i.  20,  the  ]D'D  for  the  names  of  five  out  of 
the  twelve  tribes  is  either  the  second  or  the  third  letter ;  and  in  Arabic,  the  sign 

for  Lsr**^  is  ^,    the  third  letter. — ^The   Dagesh  in  the   case   before   us   was 
retained,  to  distinguish  the  sign  from  that  used  for  L'garmeh,  no.  n. 
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The  servi  employed — Munach,  M'liuppakh,  Mer'kha,  Darga,  Azla, 
and  Little  T'lisha — are  the  same  as  in  the  Palestinian  system. 

The  originators  of  this  system  seem  to  have  taken  note  of  the  weak 
points  of  (what  I  must  assume  for  the  present  was)  the  older  system, 
and  to  have  applied  a  suitable  correction.  Thus  the  sign  for  L'garmeh 
cannot  now  be  mistaken  for  Munach-Paseq ;  and  Pashta  can  no 
longer  be  confounded  with  Azla,  nor  Y'thibh  with  M'huppakh. 
Sim])Ucity  was  also  evidently  aimed  at  by  the  employment  of  a  single 
sign  respectively  for  Zaqeph,  Pashta,  and  G^resh ;  and  by  dispensing 
with  the  unmeaning  accent,  Great  Pazer  (and  Galgal).  But  it 
was  a  mistake  to  reject  Little  Pazer  and  Great  T'lisha,  which  are 
(generally  speaking)  needed  for  the  division  of  the  clauses  in  which 
they  occur.  R'bhia,  which  takes  their  place  in  this  system,  does  not 
answer  the  purpose. 

Before  proceeding  to  the  special  rules  for  this  system  of  accentuation, 
there  is  a  question  in  limine,  that  requires  to  be  answered.  "Was 
this  superlinear  accentuation,  with  its  equally  peculiar  vocalization, 
identical  with  the  Oriental  mode  of  punctuation  ?  Such  (as  far  as 
I  have  noticed)  is  the  view  of  all  scholars,  who  have  expressed  an 
j  opinion  on  the  subject.  But  this  is  a  mistake,  which,  though  excusable, 
is  none  the  less  a  serious  one.  The  notation  in  use  among  the 
Orientals  (''t<ni*lD)  was  beyond  question  the  same  as  that  of  the 
Occidentals  ("'Xl'^V^))  differing  only  occasionally  in  its  application. 
How  otherwise  are  we  to  explain  the  Oriental  reading  of  "^  Pl^D  32yri1 
(Ezek.  xxiii.  5)  1    The  superlinear   system  has  no  S'gol,  and  writes 

this  word  (as  Cod.  Bab.  shews)  32yrit  (^syni).     We  learn  from  this 

example  that  the  Massoretes,  in  giving  the  '»^5^2^D  '•QvPI,  quoted  a 
text  constructed  on  the  same  system  as  the  Palestinian.  Can  indeed 
\  (I  would  ask)  a  single  Massoretic  rubric  be  found,  which  alludes  to 
the  peculiarities  of  the  superlinear  system  ?  and  yet  the  differences  of 
this  system  are  far  more  important  than  most  of  those  which  are 
given  under  the  name  of  the  Orientals.  The  system  was  in  short  for 
the  Palestinian  Massoretes  non-existent. — Moreover,  what  Gaon,  what 
grammarian  (Rabbinical  or  Qaraite),  what  Jewish  writer,  of  the  East 
or  "West,  can  be  named  who  mentions  a  different  mode  of  punctuation 
as  in  use  among  the  Orientals^?    Has  their  silence  no   meaning] 

'  See  Baer's  edition  of  Ezekiel,  p.  no,  and  Ginsb.  Mas.  i.  p.  596,  and  iii.  p.  32. 

^  Where  reference  is  made,  as  it  often  is,  by  Jewish  authorities,  to  the  pDibn 
between  the  two  great  Schools  of  the  East  and  West,  it  is  in  such  terms  as  we 
might  apply  to  the  remains  that  have  come  down  to  us.  I  have  given  two 
instances,  p.  6,  note  14,  and  here  is  a  third,  clearer  still,  as  late  as  the  12th 
century,  from  the  amim  D^N"ipn  pi*?!!  of  Elia  ben-Abraham  (quoted  byPinsker, 
Liqq.  Qad.,  p.  102) :   nn  n32  -iD"i«  ry^  .mini  >«n3ioi  '«2-i3?d  'Dibn  int  nri 
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Especially  important  is  this  negative  testimony  as  furnished  by 
Sa'adia's  writings.  Here  was  a  Gaon,  at  the  head  of  one  of  the  chief 
Oriental  Academies — a  scholar,  who  was  in  the  habit  of  going  into 
the  minutest  details  of  any  subject  which  he  handled — (who  lived  too 
after  the  date  of  the  introduction  of  the  system  we  are  considering  °), 
and  yet  who  knows  positively  nothing  of  any  Oriental  differences 
answering  to  the  differences  of  the  superlinear  punctuation.  For 
instance,  in  chap.  ii.  §  2  of  his  connnentary  on  Jesira  ^°,  he  enumerates 
the  seven  vowels,  including  S'gol,  and  in  iv.  §  3  he  lays  down  the 
vocalization  of  the  article  in  ^""I'^fJ,  9,s  with  S'gol,  and  of  the  final 
guttural  in  forms  like  VbK^7,  as  with  Pathach ;  yet  does  not  add 
(as  according  to  modern  scholars  he  ought  to  have  done)  that  the 
Orientals  had  no  S'gol,  and  that  they  pointed  D"''}'7''!}  with  Pathach 
and  Vi'O^b  without  Pathach.  What  is  observable  is  that  in  the  very 
section  last  quoted  he  mentions  other  differences  of  pronunciation 
between  the  Orientals  and  Occidentals. — The  conclusion  is  that  the 
Oriental  system  of  vocalization  had  no  such  distinguishing  peculiarities 
as  the  superlinear,  in  other  words  was  identical  with  the  Palestinian ; 
and  what  is  true  of  the  vocalization,  must  have  held  equally  good 
for  the  accentuation  ^^ 


.'xniiob  nn«T  "•Ninynb  nnx  'ni'\ry  mion  pi  ^Dytci  m  nnb'  (m-ajDi  lege).  I  may 
add  the  undesigned  testimony  of  R.  Petachiah,  who  visited  Bagdad,  circa  1 1 80,  and 
■who  refers  to  the  np:  in  use  among  the  Jews  of  that  region  (Benisch's  ed.,  p.  15), 
but  makes  no  allusion  to  any  different  notation,  which  yet,  had  it  existed,  must 
have  struck  him,  a  Western  Jew,  as  something  very  remarkable  and  deserving  of 
being  chronicled  in  his  narrative. — Moreover,  copies  of  MSS.  have  been  brought 
from  China,  and  published  by  the  *  Society  for  promoting  Christianity  among  the 
Jews,'  which,  from  the  epigraphs,  are  clearly  of  Persian  origin,  but  which  have 
the  ordinary  punctuation.  We  may  conclude  that  in  Persia,  as  in  other  parts  of 
the  East,  this  was  the  prevalent  system. 

^  Cod,  Bab.  was  written  in  the  year  916,  and  Sa'adia  was  called  to  Sura  (when 
thirty-six  years  of  age)  in  928. 

'"  I  quote  from  the  Ox.  Cod. 

**  We  now  see  the  unfortunate  mistake  that  has  been  made  in  naming  this 
newly  discovered  system  Babylonian  (  =  Oriental).  The  mistake  is  not,  however, 
altogether  of  modern  origin.  For  it  is  but  fair  to  state  that  this  system  is 
recognised  as  'Oriental'  in  some  of  the  Tschufut-Kale  Bible  Codd.  (48,  87,  103, 
116),  e.g.  Cod.  87, 1  Sam,  XXV.  3,  Mas.  ]np  'a^D  n3  ilbD  finb;  and2  Sam.xiii.21, 
Mas.  np  pi  n3  ^''^^  on^nn-bD  n«  yn©  m  "jbDni  iis?n'? 
np  pi  113  r}Hv(r\  D^ninn-'j^  3>du)  njTobi 

and  Cod.  116,  Ps.  cxxxvii.  5,  ^n3\^«,  note,  ip  'Dn3"©«  n3  'jniww  rtiioS.  (I  am 
indebted  for  these  extracts  to  Prof.  Strack  of  Berlin,  who  very  kindly  placed  at 
my  disposal  the  notes  he  had  taken  from  the  various  Tschufut-Kale  MSS.)     Tha 

U 
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In  what  light  then  are  we  to  regard  this  superlinear  punctuation  ? 
It  stands  outside  the  system  common  to  the  Oriental  and  Occidental 
Schools,  and  would  seem  to  have  been  an  attempt  to  simplify  and 
introduce  regularity  into  the  older  system.  The  influence  of  tlie 
Arabic  is  evident  in  the  vocalization,  and  perhaps  also  in  the  ac- 
centuation, where  initial  letters  represent  the  accents,  just  as  in 
Arabic  they  stand  for  Teshdid,  Medda,  &c. 

Such  an  attempt,  even  if  more  successful  than  it  actually  was,  could 
hardly  have  been  looked  on  with  favour  by  the  heads  of  Schools 
in  the  East,  and  by  other  scholars,  who  may  have  become  acquainted 
with  it ;  for  it  must  have  seemed  to  them  very  like  a  tampering  with 
Bacred  things, — the  punctuation  being  referred  at  least  to  the  authority 
of  Ezra.  Hence  we  may  explain  their  silence  with  regard  to  it.  The 
inventors  of  the  system  themselves  shrank  from  applying  their  new- 
fangled signs  to  the  Sacred  Name  niH''  (""JIS),  which  is  either  marked 
with  the  older  Qames-sign  Hjn^  (as  in  132,  133),  or  not  marked  at  all 
(as  in  Cod.  Bab.  and  Tschufut-Kale  8^)  ^^  A  proof  of  the  inferior 
esteem  in  which  this  system  was  held  is  that  in  Yemen,  where  it  was 
in  use  in  a  modified  and  much  simpler  form,  the  Sacred  text,  when 
associated  with  Targum  or  Forms  of  prayer,  has  generally  the 
Palestinian  signs,  and  only  the  latter  the  superlinear  ^  \ 

That  this  system  is  of  Oriental  origin  may  indeed  be  taken  for 
granted  from  its  exhibiting,  as  in  Cod.  Bab.,  the  readings'  peculiar 
to  the  Orientals.     It  was  an  Oriental,  but  not  the  Oriental,  system. 

The  relation  in  which  it  stood  to  the  Palestinian  (which  was 
one  and  the  same  with  the  Oriental)  is  indicated  by  the  vowels  and 
accents  of  this  last-named  system  being  constantly  found  in  the  MSS. 
with  superlinear  punctuation.  This  phenomenon  receives  its  ready 
explanation,  if  we  suppose  the  superlinear  punctuation  to  have  been 
an  offshoot  from  the  Oriental, — in  which  case  it  naturally  remaine(3r" 
under  the  influence  of  the  system  from  which  it  was  derived,  and  by 
which  it  must  have  been  always  overshadowed.  I  shall  aim,  in  the 
following  remarks,  at  shewing  that  the  relation  thus  indicated  really 

writers  of  these  notices  were  doubtless  in  the  same  position  as  modern 
scholars.  They  had  no  other  texts  with  Oriental  readings,  and  naturally 
concluded  that  the  texts  which  contained  such  readings,  exhibited  also  the 
Oriental  mode  of  punctuation. — It  is  different  with  the  name  'Assyrian/  adopted 
by  some  scholars,  on  the  authority  of  the  epigraph,  quoted  in  note  i.  But  can 
we  trust  the  unsupported  testimony  of  a  single  copyist?  Is  it  likely  that  an 
Italian  Jew,  of  the  14th  century,  should  have  known  the  origin  of  this  system, 
when  scribes  living  in  the  East  were  ignorant  of  it  ?  The  statements  contained  in 
the  epigraphs  to  Jewish  texts  have  always  to  be  received  cum  grano. 

^^  Later  punctators  indeed,  as  those  of  the  Yemen  Codd.  of  the  14th  and  15th 
centuries  in  the  British  Museum,  were  less  particular. 

^^  A  specimen  of  Bible  text  with  Targum  is  given  in  PI.  XCI  of  the 
Palseographical  Society's  Publications  (Oriental  Series).  Oxford  Scholars  may 
also  compare  the  Siddurs  (1145  and  2498)  in  the  Bodleian  Library. 
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existed.  Of  course  I  shall  confine  myself  to  the  accentuation  ;  but  we 
may  rest  satisfied  that  if  so  important  a  part  of  the  punctuation  was 
derived,  the  whole  system  was  no  less  so. 

It  is  time  now  to  turn  to  the  peculiarities  of  this  system  (as  far  as 
the  accents  are  concerned).  And  of  these  by  far  the  most  striking  is 
the  frequent  recurrence  of  Rhhia,  in  season  and  out  of  season.  Tliis 
accent  is  found  subordinated  not  only  to  S'golta,  Zaqei)h,  and  Tiphcha 
(as  in  our  system),  but  to  all  the  disjunctives  in  turn  (except  L'garmeh), 
even  to  G6resh  and  a  second  R'bhia !  Indeed  the  originators  of  this 
system  went  out  of  their  way  to  bring  in  this  favourite  accent,  as  may 
be  seen  in  Is.  x.  24  ;  Jer.  xiii.  ii ;  xxxvi.  6 ;  «fec.  In  the  case  of  the 
other  disjunctives,  the  variations  from  the  Palestinian  usage  (mistakes 
having  been  corrected)  are  unimportant.  Geresh  and  L'garmeh  are 
found  more  freely  used  (with  the  exception  that  L'garmeh  is  not 
repeated)  before  Il'bhia  ;  L'garmeh  and  Paseq  frequently  interchange, 
&c.  But  these  are  minor  matters.  The  general  conformity  of  the  / 
two  texts — when  allowance  has  been  made  for  the  abnormal  use  of 
R'bhia  ^* — has  not  been  sufficiently  noticed  by  scholars  '^  But  the 
key  found,  all  is  perfectly  simple. 

^*  Thus,  with  this  allowance  made,  all  the  main  rules  for  the  sequence  of  the 
accents  given  in  the  previous  pages — as  for  the  position  of  Athnach  in  the  verse ; 
the  substitution  of  Zaqeph  for  Tiphcha  before  Silluq  or  Athnach,  pp.  62  and  69; 
the  subordination  of  S'golta  and  Zaqeph  to  Athnach,  p.  70 ;  of  R'bhia  and  Pashta 
to  Zaqeph,  p.  77  f. ;  &c. — are  carried  out. 

^^  Who,  for  instance,  would  suppose,  from  reading  Pinsker's  '  Einleitung  in  das 
Babylonisch- Hebraische  Punctationssystem,'that  there  was  this  general  conformity? 
Prof.  Strack  indeed  remarks  (Zeitsch.  fiir  Luth.  Theol.  1877,  p.  31) :  *  Die  Accente 
werden  im  Codex  Bahylonicus  nach  ziemlich  denselben  Regeln  gesetzt,  welche 
fiir  unsere  Bibelhandschriften  gelten.  Man  hat  nur  wenige  Besonderheiten  des 
babylonischen  Systems  stetz  im  Gedachtniss  zu  behalten,  um  im  Stande  zu  sein, 
die  meisten  tiberianisch  interpungirten  Verse  umzuaccentuiren.'  But  though 
he  mentions,  in  the  note,  that  R'bhia  takes  the  place  of  a  second  Zaqeph, 
and  may  occur  as  many  as  seven  times  in  the  same  half- verse,  he  has  failed  to  see 
that  the  singular  rules  for  the  introduction  of  R'bhia  are  the  main  cause  of  the 
peculiarities  to  which  he  refers.  He  was,  however,  on  the  right  track  in  adding 
(p.  32) :  *  Dies  ist  ein  neuer  Beweis  daflir,  dass  das  babylonische  System  sich 
nicht  selbstandig  gebildet  hat.'  It  is  a  pity  that  the  learned  Professor  did  not 
pursue  his  investigations  further.  But  he  was  doubtless  hampered  by  the  notion 
held  by  him,  in  common  with  other  scholars  (see  his  article  on  the  Massora, 
Herzog's  Encyclop.  ix.  p.  393),  that  the  Babylonian  system  of  punctuation  was 
one  and  the  same  with  the  superlinear, — a  notion  which  he  has  supplemented  by 
the  hypothesis  (I.e.):  'Dass  urspriinglich  warscheinlich  nur  ein  System  existirte, 
welchem  das  iibliche,  tiberiensische,  in  bezug  auf  Stellung  und  Form  der  Zeichen 
naher  gestanden  haben  diirfte  als  das  babylonische,'  I  give  these  views  of 
Dr.  S.,  though  only  partially  agreeing  with  my  own,  because  he  is  the  only 
scholar,  beside  Pinsker,  who  has  carefully  considered  the  subject  of  the  super- 
linear  accentuation. 

U  2 
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The  following  rules  will  shew  how  it  is  that  R'bhia  is  of  Buch 
frequent  occurrence : 

1 .  Pazer  and  Great  T'lisha  are  wanting ;  and  Geresh  is  confined  to 
R'bhia's  clause,  and  even  there  is  not  admitted  if  L'garmeh  follows. 
And  instead  of  these  accents — i.e.  of  Pazer  and  Great  T'lisha;  of 
Geresh  in  the  clauses  of  Pashta,  Zarqa,  and  T'bhir ;  and  of  Geresh  in 
R'bhia's  clause,  when  L'garmeh  follows — R'hhta  is  used;  or  if  two  of 
them  come  together,  R'bhia,  preceded  by  Geresh  (or  less  frequently 
L'garmeh),  may  be  employed.  It  is  these  changes  that  occasion  the 
most  frequent  variations  in  the  accentuation. 

2.  The  repetition  of  Zaqeph  is  not  allowed.  If  due  a  second  or 
third  time  (according  to  our  texts),  Khhia  appears  instead. 

3.  R'hhta  is  not  transformed  (as  in  the  Palestinian  system,  see  p.  90,  2) 
in  Tiphcha's  clause. 

The  result  of  the  above  variations  is  that  many  clauses  are  over- 
hurdened  with  E'bhtas.  The  question  suggests  itself,  Could  such  a 
system  have  ever  been  practically  in  use  for  chanting  ? 

Let  us  next  notice  how  these  rules  are  carried  out ;  and  we  shall 
see  clearly  that  we  have  to  do  with  a  derived — not,  as  is  generally 
supposed,  an  original  and  independent — system. 

a.  Of  course,  when  P'bhia  takes  the  place  of  Pazer,  Great  T'lisha,  or 
Geresh,  the  servi  (if  any)  should  be  made  to  conform  to  the  change  of 
accent.  But  what  do  we  find?  The  original  servi  (as  I  shall  call 
them)  constantly  left  standing.  Thus,  those  of  Pazer,  '  niin*'"lDX  nj"''D 
'•J'x  (Is.xxxi.  4);  of  T'lisha,  i'SlC'^-nU  ^jpTD  ^.J'^X-D^Vlt^l  (Ezek.  viii.  11); 
and  more  conspicuously  of  Geresh,  "HXI  nl^n^-^^te  nip^^rnx  IN^p 
D^Snan  niDVrns^  "viC'-niDVy  (Jer.  viii.  i).  And  yet  R'bhia,  when 
standing  in  its  own  right,  has  its  servi  in  agreement  with  the  Pales- 
tinian system,  as  in  Is.  v.  25  ;  xi.  2  ;  xxx.  6 ;  &c. 

/3.  So  when  Geresh  stands  for  Pazer,  ^  Great  T'lisha,  or  Pashta,  the 
servi  of  these  accents  remain,  e.  g.  of  Pazer,  T^?  '  ""JN^TIIM  ji;^  KP"DJ< 
(Ezek.  xxxiv.  8);  of  T'lisha,  D'-^inn  D^^tJ^H  I^KD  '2  (Is.  Ixvi.  22);  of 
Pashta,  "\rbi<  ^1:  i<h''i6  (Is.  ii.  4).  But  Geresh,  when  originally  due, 
has  its  regular  and  well-known  servi,  as  may  be  seen  everywhere  in 
the  text,  e.  g.  Jer.  iii.  i  (five  servi)  ^®. 

y.  The  rule  for  the  transformation  of  a  second  and  third  Zaqeph  is 
regularly  carried  out  ^^.  Thus,  i^^^  "i^'N^  ni^J3  ni^  niijDD  -lijIDID  h)p^ 
:il  (Is.  xxiv.  2)  becomes  HI  NC^J  "l^KD  n&JD  rni?D  Jrh^i^  "»5l03  nJipD. 


^^  Note  in  connection  with  Geresh,  D'MJiNrrnM  "fVo-lsy  np'>^  (Jer.  xxxviii.  n), 
where  T^^'>^  has  evidently  been  taken  from  the  Palestinian  text,  without  any  recog- 
nition of  the  value  of  L'garmeh  (p.  118). 

^^  The  original  accentuation  sometimes  shews  itself  through  the  disguise  that 
has  been  thrown  over  it,  as  in  Jer.  xxviii.  11;  xxxi.  23;  xliv.  2  ;  Ezek.  xxiv.  27; 
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Here  also  we  see  that  we  have  to  do  with  a  derived  system;  for  where 
Zaqeph  (with  two  words  in  its  clause)  has  Pashta  preceding,  as  in  the 
example  just  quoted,  K'bhia  takes  Geresh  before  it,  but  where  Zaqeph 
has  a  servus,  as  ^<3  "i^IDD  (Is.  xxi.  i),  K'bhia  retains  the  servus.  Now 
for  Zaqeph  there  is  a  fixed  rule,  see  p.  75  ;  but  there  is  no  corre- 
sponding rule  for  R'bhia  in  this  system  ^^. 

Observe  also  what  confusion  is  the  result  of  this  transformation  of 
Zaqeph.  There  may  be  a  R'bhia  subordinated  to  it, — as  in  Is.  Ixii.  4 ; 
Jer.  iii.  16;  Ezek.  xx.  28^, — but  instead  of  this  R'bhia  being  trans- 
formed to  Geresh  (or  L'garmeli),  as  the  sense  requires,  when  R'bhia 
has  taken  the  place  of  Zaqeph,  it  is  allowed  to  remain  !  In  short,  as 
with  the  servi  above,  the  transformation  has  been  only  half  carried 
out. 

8.  This  system  accepts  the  principle  of  the  transformation  of  R'bhia 
in  Zaqeph's  clause  ;  for  where  Pashta  stands  in  our  text,  according  to 
the  rule  pp.  78-9,  it  has  also  Pashta  ^^  In  the  few  instances  also  in 
Cod.  Bab., — Is.  xx.  2;  xlv.  14;  Jer.  xxi.  4;  xxxvi.  32, — in  which  a 
second  R'bhia  is  due  before  S'golta,  transformation  has  taken  place, 
although  not  to  Zarqa,  as  in  our  texts  (see  p.  88),  but  to  L'garmeh. 
[The  query  is,  whether  Zarqa  was  not  originally  intended ;  comp.  the 
similarity  of  the  two  signs,  p.  143.]  So  far  the  Palestinian  practice 
has  been  followed.  But  the  inconsistency  that  runs  through  the  whole 
system  again  shevvs  itself.  The  rule  for  the  transformation  of  R'bhia 
has  not,  and  could  not  have,  been  carried  out  generally,  or  the  main 
characteristic  of  the  system  (p.  147)  would  have  disappeared.  Hence 
two  or  more  R'bhias  in  immediate  sequence  are  as  common  as  can  be. 
Even  in  Tiphcha's  clause  the  second  R'bhia  stands,  e.g.  ^"^^  "iJOSni 
nnn  nno  ^n^i?y  "-^K  ^S^I  (is.  xxxvii.  24),  where  we  have  'p'^  (see  the 
rule  and  examples,  p.  91).  In  Ezek.  xl.  42  we  find  R'bhia  transformed 
in  the  first  half  of  the  verse  before  Zaqeph,  but  not  transformed  in  the 
second  half  before  Tiphcha. 

It  is  unnecessary  to  go  into  further  details.  We  may  conclude,  with 
absolute  certainty,  from  the  instances  cited,  that  the  Palestinian  punc- 
tuation was  before  the  originators  of  this  superlinear  system  '^°.    Their 

and  Deut.  ix.  5^  (Ox.  64),  where,  through  an  oversight,  the  second  Zaqeph  has  been 
left  standing.  In  Jer.  xix.  15;  xxv.  30  ;  xxxv.  17,  the  second  Zaqeph  has  been 
transformed,  but  not  the  third. 

^®  Another  indication  is  that  where  our  text  has  P]pn  ynp,  and  the  Zaqeph  is 
changed  into  E-'bhla,  Qames  still  remains,  as  in  Jer.  ii.  19;  Ezek.  vii.  12  ;  Hos.  iii.  4. 

*®  Or,  by  some  strange  mistake, — as  in  Is.  xxxviii,  3 ;  Jer.  v.  19^ ;  xliii,  10, — 
T^bhtr.  That  Pashta,  however,  is  the  proper  sign  is  clear  from  the  servus  M'hup- 
pach  preceding. 

^*  I  believe  that  it  would  be  equally  easy  to  shew  that  the  superlinear  vocaliza^ 
tion,  which,  as  a  system,  is  far  more  complete  and  coherent,  still  presupposes  the 
Palestinian  as  a  basis. 
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attempt,  however,  to  modify  and  improve  upon  it  must,  as  far  at  least 
as  the  accents  are  concerned,  be  pronounced  a  failure,  and  for  us  quite 
worthless.  Inconsequent  and  contradictory,  this  new  system  is  a  mere 
travesty  of  the  Palestinian.  Even  the  simplicity  apparently  aimed  at 
by  the  constant  introduction  of  R'bhia  leads  only  to  confusion,  by 
destroying  the  fine  lines  of  distinction  established  for  the  sense  by  the 
older  system. — I  do  not,  of  course,  mean  to  deny  the  proper  value 
attaching  to  Codd.  with  this  peculiar  notation,  which  consists  in  their 
furnishing  Oriental  readings,  quantum  valeant,  not  to  be  found  else- 
where,— among  which  are  accentual  variations  that  are  sometimes  not 
without  interest. 

I  have  already  mentioned  that  the  superlinear  system  is  found  in  a 
modified  and  much  simpler  form  in  MSS.  that  have  been  lately  brought 
from  Yemen.  But  these  MSS.  will  not  detain  us.  The  accentuation, 
so  far  as  it  is  superlinear '^^  is  in  all  cases  very  incom2)lete.  Some- 
times it  is  confined  to  Silluq  and  Athnach  '^^.  At  others,  Zaqeph  is 
found  as  well  (often  with  a  strange  admixture  of  Palestinian  signs)  ^. 
It  need  hardly  be  added  that  I  have  found  these  MSS.  of  no  service  to 
me  in  my  investigations. 

One  point,  which  has  escaped  the  notice  of  scholars,  I  may  mention 
in  conclusion.  These  Yemen  MSS.  do  not  exhibit  the  Oriental 
readings.  We  have  in  them  the  Palestinian  text,  with  a  superlinear 
punctuation. 

^^  In  Or.  1467,  2363,  we  find  the  confusing  arrangement  of  the  Palestinian 
accentuation  with  the  superlinear  vocalization.  See  PI.  LIV  of  the  Palaeo- 
graphical  Society's  Publications,  Oriental  Series  (Or.  1467  is,  however,  incorrectly 
described  there  as  of  Babylonian  or  Persian  origin). 

22  As  in  Or.  1469,  2373,  2374. 

^  In  Or.  2366,  2368,  2703,  2704, 
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Accents,  musical  signs  1  ;  division  of, 
according  to  musical  value,  13,  14; 
mark  the  sense  2 ;  interpunctional 
value  relative  58  ;  explanation  of  ir- 
regularities 3,  32  ff;  anomalies  due  to 
fancies  of  accentuators  33,  67,  73,  85, 

j  92,  114, 118,  130, 136, 140  ;  accentual 
signs  not  known  to  Talmud  5 ;  falsely 
assigned  to  Ezra  5  ;  probable  date  of 

I     introduction  4ft';  number,  names,  and 

'  notation  10,  15  ff;  disjunctive  and 
conjunctive  9 ;  kings  and  servi  9 ; 
prepositive  and  postpositive  12. 

Adverbial  expressions,  at  head  of  clause 
47,48;  separated  from  the  noun  they 
qualify  54. 

Athnach  16;  marks  main  dichotomy  of 
verse  29,  61  ff;  rules  for  dichotomy 
of  its  own  clause  69  ff ;  servi  73. 

Azla  25  ;  servus  to  Pashta,  T'bhir,  and 
Zarqa  no,  G^resh  112,  and  L'gar- 
meh  120 ;  in  same  word  with  Geresh 
113. 

Babylonian  system  of  punctuation  142  ff; 
falsely  so  called  145;  derived  from 
Palestinian  147  ff. 

Ben-Asher  and  Ben-Naphtali,  dif- 
ferences between  82  n,  107  n,  109, 
no  {bis). 

Cantillation,  practised  in  early  times  i ; 
variation  in  63. 

Clauses,  appended  37,  38  ;  participial 
54 ;  prooemial  34  ff;  relative  54 ;  sup- 
plemental 32  ;  verbal  49,  50. 

Conjunctions  53. 

Correlative  expressions  55. 

Darga  25  ;  servus  to  R'bhia  98,  T'bhir 

108,  and  Tiphcha  91. 
Dichotomy,  meaning  of  29  ;    origin  of 

30;    rules  for  31  ff;    continuous  39; 

main  and  minor  29 ;  syntactical  44  ff. 

Emphasis  32  ff. 


Galgal  26;  servus  to  Great  Pazer  114. 

Geresh  (Gersh^yim)  20,  112;  marks 
dichotomy  in  clauses  of  R'bhia  93  ff, 
Pashta,  T'bhir,  and  Zarqa  looff; 
transformed  100;  transposed  102, 
103 ;  in  same  word  with  Great  T'lisha 
loi ;  servi  112. 

Interjections  52. 

L'garmeh  22, 1 19  ;  marks  dichotomy  in 
E.'bhia'3  clause  94  f ;  rarely  in  other 
clauses  1 20  ;  takes  place  of  Paseq 
before  R'bhia  119;  repeated  95; 
servi  120. 

Massora  corrected  27  n,  81  n  (quater), 

107  n,  inn. 
May'la  26 ;  in  same  word  with  Silluq 

67,  and  Athnach  73. 
Mer'kha  24;  servus  to  Silluq  6'j,  Tiphcha 

91,  Pashta  107,  T'bhir  108,  Zarqa  1 10, 
and  L'garmeh  120;  in  same  word  with 
Tiphcha  91,  and  T'bhir  109  ;  Double 
Mer'kha  25  ;  servus  to  Tiphcha  91. 

M'huppakh  or  Mahpakh  24 ;  servus  to 
Pashta  107,  in  same  word  107. 

Munach  22 ;  servus  to  Athnach  73, 
Zaqeph  80,  S'golta  88,  R'bhia  97,  98, 
Pashta  and  T'bhir  109,  in,  Zarqa 
1 09  (his),  in,  Geresh  112,  Pazer  114, 
and  Great  T'lisha  115;  in  same  word 
with  Athnach  73,  Zaqeph  80,  and 
R'bhia  97. 

Musical  changes  72,  75,  78,  80,  88,  90, 

92,  93,  95j  99*  ioo>  102,  106,  no,  119. 

Nominal  predicate  at  head  of  clause  51. 

Nouns,  in  apposition  53  ;  joined  by  Vav 
53 ;  adjective  separated  from  sub- 
stantive 53. 

Object  at  head  of  clause  46. 

Orientals  and  Occidentals,  differences 
between  6,  63  n,  67  n,  73  n,  91  n,  92, 
109,  no  (his),  130  {bis),  144  n. 
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Parallelism  38  ;  with  and  without  ad- 
dition 39  ;  progressive  40. 

Parenthesis,  rules  for  marking  42. 

Paseq,  rules  for  122  ff;  constantly  fails 
123,  124,  127;  list  of  Paseqs  127-9. 

Pashta  19;  foretone  to  Zaqeph  75; 
marks  dichotomy  in  clauses  of  Zaqeph 
76  ff,  S'golta  87,  and  Tiphcha  90; 
repeated  79  ;  rules  for  dichotomy  of 
its  clause  100  ff;  confounded  with 
Azla  84  ;  servi  1 07  f. 

Pazer,  Great  and  Little  21,  113,  114; 
mark  dichotomy  in  clauses  of  R'bhia 
94  tf,  Pashta,  T'bhir,  and  Zarqa  loi  ff, 
G(^resh  116,  and  (rarely)  Great  T'lisha 
117  n;  servi  114.  Little  Pazer  re- 
peated 97,  105,  106. 

Prepositions  47,  54,  55. 

Qadma  25  ;  name  falsely  used  82  n. 

P'bhia  18  ;  marks  dichotomy  in  clauses 
of  Zaqeph  76  ff,  S'g61ta  86  f,  Tiphcha 
89  f ;  repeated  78,  87,  90 ;  rules  for 
dichotomy  of  its  clause  93  ff;   servi 

97- 
Rhythmical  cadence  62,  77,  93,  100. 

Servi,  two  in  same  word  no  {his),  in. 
S'golta    16;     represents    Zaqeph    71; 

marks  dichotomy  in  Athnach's  clause 

70 ;    rules  for  dichotomy  of  its  own 

clause  86  ff ;  servi  88. 
Shalsh^leth  17,  25  ;  stands  for  S'golta 

85  ;  why  introduced  85. 
Silluq  16 ;    rules  for  dichotomy  of  its 

clause  61  ff ;  servus  67. 
Specification,  rules  for  marking  40  ff. 
Status  constructus  55  ;  genitive  relation 

in  Chaldee  55  n. 
Subject  at  head  of  clause  45,  46. 

T'bhir  20 ;  marks  dichotomy  in  Tiph- 
cha's  clause  89  f;  repeated  91;  rules 
for  dichotomy  of  its  clause  100  ff; 
servi  107  ff. 


Tiphcha  18  ;  foretone  to  Silluq  61,  and 
Athnach  69 ;  in  same  word  with 
ditto  67,  73 ;  marks  dichotomy  in 
clauses  of  ditto  61  ff,  69  f;  rules  for 
dichotomy  of  its  own  clause  89  ff; 
servi  91. 

T'lisha,  Great  21,115;  niarks  dichotomy 
in  clauses  of  li'bhia  94  ff,  Pashta, 
T'bhir,  and  Zan^a  100  ff,  and  Geresh 
116;  servi  115.  Great  and  Little 
T'lisha,  frequent  interchange  of  115. 

T'lisha,  Little  22,  26  ;  servus  to  Pashta, 
T'bhir,  and  Zarqa  in,  and  Geresh 
112  ;  always  followed  by  Azla  113  n. 

Transformation,  varieties  of — Gdresh 
transformed  to  servus  100;  Pashta 
to  Zarqa  88,  and  T'bhir  91 ;  R'bhia 
to  Pashta  78,  87,  90. 

Verbs,  two  in  same  construction   56 ; 

one  introductory  to   other  56 ;    inf. 

and  fin.  56  ;  verbal  clauses  49,  50. 
Verses,   division  of  text  into   27,   28; 

length  of  61. 
Vocative  48,  49  n. 

"Word  lonff,  technical  meaning  of  62  n. 

Y'thibh  20,  106. 

Zaqeph  18  ;  Great  Zaqeph  83  ;  Little 
Zaqeph,  marks  dichotomy  in  clauses 
of  Silluq  62  ff,  and  Athnach  69  f ; 
repeated  65,  66,  70 ;  falsely  intro- 
duced 67,  74,  83,  84,  92  ;  rules  for 
dichotomy  of  its  clause  76  ff;  servi 
80  ;  Munach  and  M'thlga  in  Zaqeph's 
word  80-82. 

Zarqa  19 ;  foretone  to  S'golta  85  ;  marks 
dichotomy  in  S'golta's  clause  86  f ; 
repeated  88  ;  rules  for  dichotomy  of 
its  clause  100  ff ;  servi  107  ff. 

Zarqa-lists  explained  15  n. 

Zusatz  45,  47,  48,  57 ;  Double  Zusatz 
45>  48;  57- 
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nSayi  |DiN  21. 
^DipiN  14311. 

TIN")    Vtn    25. 

■?)!;«  25. 

hyby  23. 

mi  18. 

nnm  26. 

pm  82  n. 

y-i3rr  131. 

mnn  8a  n. 

}n!Qin  |nn  25. 

im  143. 

p'''?yn   D3?w  131  n. 

pnnnn  oy^  131  n. 

«m^  18. 

DITD  20. 

NDTtQ    17  n,  20. 

tov  p  m*  36. 


inwQ  24. 
maiD  20, 
i\rvQ  22  n. 
doSq  9. 
pen  25. 
Spn  25,  82  n. 
r|>po  2411. 
T-yiQ  1711. 
D'rTQ  17  n. 
Q'niMJD  9. 

naTiQ  81. 

N133    22. 

m3U3  9. 
nnr53  26. 
«DnD  16. 
n'jDbD  1711. 
n'?"»js>  26. 

□  'OJ^TQ    pIC^D   2n, 


m3!?  19. 

nbnp  17. 

N^^Ni   NQTp  25  n. 

n-iD  "'2-ip  21. 

Np-nb  r]T"n  17. 

(pini)  pm  17  n. 

•jna  iDitu  23. 

']h^T^  'tc  23. 

i^>  'ttj  23. 

n:^'Q  '\rj  22. 

■j^-ian  'id  23. 

Toyo  'ttj  22  n. 

nby  'ttJ  23, 

N^jucoj  25. 

nuj  17. 

rT3!op  w\U''?n  26  {bis). 

«D"in  21. 
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Genesis 

I.    I 33 

II  57 

16 37 

18 8311 

21  33 

6.    9 3511^2 

19 11711 

7-13 41 

8.  22  117  n 

12.    8  41  n 

13- 10 67" 

14.  13 50 

20.  13 130 

25.  20 41 

30.    7  51 

34-  28 41 

35.  10 33 

22 130 

37-    2 3511 

19 60 

42.33 S^n 

36 40 


Exodus 

2.    5 50 

3.12 35 

10.   9 40 

12.23 35 

20.  2 8711 

3-17 130 

24.    4 34 

25.22  34 

34 131 

27-19 41 

30.31 60 

32.    I  131 

33.19 131 

34-31  54 

35-23 41 

Leviticus 

13.   4 60 

16.    2 41 

18. 18 47 

21.  22 42 


Numbers 

4.  6 60 

1/  5-19 60 

20.13 35 

25-  15 60 

28,  19 41 

30.    8 67 

36.    5  131 

Deuteronomy 

2.  10 46 

3.  II  35 

4-40 57 

5.  6 87n 

7-18    130 

19 131 

9.  28 42 

II.    6 41 

22.  29 67 

26.    5  131 

15 58 

28.52 57 
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38.56 50 

32.    5 132 

Joshua 

I-   4 9411 

7 83 

2.    5 140 

4-  3 132 

6 59 

6.  10 132 

21  41 

7-19 92 

10.  28 88 

11.  8 84 

Judges 

2.    1  83 

4.    5 51 

21  33  n.  140 

5.12  67 

6.  21  37 

24 132 

9.46 68 

11.39 33 

12.  4 132 

13.  8 66n 

II  92 

14-15 132 

15.19 132 

16.    9 67 

26 60 

28 132 

20.  27,  28 43n 

1  Samuel 

2.  15 88n 

3-    3 43 

10.    3 83 

22 59 

II-    5 74 

II  8711 

14.  6 83 

41  68 

25-43 59 

27-    5 92 

28.15 83 

2  Samuel 

5-  6 133 

10.    5 132 

11.25 133 

14-32 11511 

15.  2 83 

34 - 133 

17-    3 67 

18.  7 - 59 

29 10411 

19.  27 104 

33 60 


30.  18 133 

31.  4 50 

22.  2  ff 63 

28 68 

1  Kings 

5.17 83 

6.  I  133 

7 60 

7.  6 140 

7 42 

36 42,140 

48 92 

10.  12 59 

11.  26 84 

12.  6 83 

14.  22 67 

17.19 84 

24 60 

18.42 133 

46 133 

19.  II  10311 

21.  4 84 

22.  8 32 

2  Kings 

3-25 133 

5-    1 105 

13 92 

10.  5 41 

15 133 

24 84 

11.  17 84 

16.  7  loi  n 

18.17 133 

y/20.  II   59 

22.  14 140 

23.  12   92 

24-15 59 

25.    4 I26n 

Isaiah 

I-    5 134 

9 134 

13 134 

2.  20 57 

3.  24 42 

5-24 134 

7-    3 68 

8.14 134 

23 134 

9-    5 134 

6  (corr.) 41  n 

15-   7 40 

17.  5 135 

19-    7  40 

9 135 

20.  4 135 


22.  6 68 

23.  7 135 

24.  16 36 

25-    I  135 

28.  6 74 

16 33,140 

28 135 

29.  5 39 

15 50 

16 135 

30.  7 135 

21  135 

32 135 

33 4211 

33-22 39 

23 135 

35-    I  140 

36.    2  136 

9 53 

37-26 50 

38.13 136 

40.    2 50 

^      13 140 

41-    3 54 

42.  16 39 

24 32,50 

44.  12  40 

45-    1  136 

24 136 

48.  22 32 

49.  21  41 

53-10 34 

54-    I  39 

15 32 

56.    9 136 

59-  21 36 

63.13 5711 

64-    3 40 

66.    5 136 

12  136 

19 41 

Jekemiah 

I.    I 84 

2.23 35 

15-18 74 

18.   4 92 

24-    3 33 

27.    9 76n 

29.  18 68 

32.    9 137 

29 59 

41-    3 41 

II  60 

42.  14 40 

43-  12  59 

46.  18 68 

50.  5 60 

51.55 68 


INDEX   III.      SCRIPTURE  PASSAGES. 


155 


51-58 141 

64 92 

EZEKIEL 
I-  II  137 

3-20 137 

4-    6 137 

6.    9 137 

7-13 137 

8.    5 68 

14.  4 9211 

7 40 

15.  2 137 

16.45  4on 

18.  21  84 

30 137 

21.    3  137 

25.    9 137 

27.  27 41 

31.15 137 

39-  13 35 

40.    I  137 

44.  22  137 

45-"  42,59 

21  141 

14* 74 

21  42 

HOSEA 

I.    6 36 

4.  10 68 

9-    8 59 

Joel 
4-    7 76n 

Amos 

I-    3 42 

4.    2  36 

10 40 

5.27 68 

6.    2  40 

6 141 

Obadiah 
II 40 

Jonah 
I.    8 60 


Micah 

2.    4 138 

4-  10 138 

Habakkuk 

1.  3 138 

2.  4 46 

18 138 

3-    3.9 138 

Haggai 
2.  16 138 

Zechariah 

2.     2  59 

10.   5 60 

Job 

1.  I 8911 

8 88 

21  34 

2.  4 68 

Canticle 

1.  3 141 

8.  6 138 

QOH^LETH 

I-    5 141 

2.  3 138 

16 138 

3-  17 42 

7-    2  35 

8.10 138 

II  139 

9.  4 74 

10 139 

II-    3 74 

8 139 

Esther 

2.  12 43 

9.  26 41 

28 60 

31  139 


Daniel 

3-  16  50 

5-  15 50 

6.    4 33 

9-25 141 

12.  3  ..^ 60 

Ezra 

4-17 41 

6.  8 79n 

7-13 88 

8.35 115 

10.  14 141 

Nehbmiah 

5.  18  I02n 

9-37 loni 

1  Chronicles 

3-17 141 

419 141 

5.  21  Son 

6.34 42 

46 139 

7.  3 68 

9-17 139 

11.  31  74 

12.25 74 

16.    8ff  63 

21.  16 84 

28.    4 59 

2  Chronicles 

2-13 34 

4-  9 141 

7.    5 88 

10.   6 83 

13.  II  115 

14.  7 8711 

22.  II 74 

24.14 139 

26. 18 84 

28.  10 46 

13 46 

30.  18, 19 140 

32.31  84 

33-  19 68 

34-  3  84 

4 74 


THE  END. 


BY   THE   SAME   AUTHOR, 

J^"Q^*  ^t2y\D,  A  Treatise  on  the  Accentuation  of  the  Three 
so-called  mPoetical  Books  of  the  Old  Testament, 
Psalms,  Froverhs,  and  Job.  With  an  Appendix 
containing  the  Treatise,  assigned  to  E.  Jehuda 
ben-Biram,  on  the  same  subject,  in  the  original 
Arabic.    1881.     Paper  covers,  5  s. 

Extracts  from  notices  and  reviews. 

*A  more  lucid  or  masterly  exposition  of  a  complicated  subject  could 
scarcely  be  imagined.  ...  It  is  enough  to  say  that  Dr.  Wickes'  treatise 
will  be  indispensable  to  all  who  would  read  aright  the  accentuation  of 
the  three  books,  and  to  express  our  hope  that  he  may  one  day 
supplement  it  by  another  devoted  to  that  of  the  remaining  twenty- 
one.'     (Prof.  Driver,  in  Academy,  May  20,  1882.) 

'  Dr.  Wickes'  book  will  take  its  place  beside  the  best  Hebrew 
grammars,  and  no  advanced  student  of  the  poetical  books  will  find 
himself  able  to  dispense  with  its  guidance.'  (Dr.  Neubauer,  in 
AtheruEum,  Feb.  25,  1882.) 

*  Speciell  iiber  die  Accentuation  der  poetischen  Biicher  handelt 
"William  Wickes  in  einer  ganz  vorziiglichen,  auf  der  griindlichsten 
Vorbereitung  beruhenden  Arbeit.'  (Prof.  Siegfried,  in  Tfieologischer 
Jahreshericht  for  1881.) 

^  *  Eximius  libellus.'     (Prof.  Delitzsch,  in  Preface  to  Daniel,  p.  iii.) 

*  II  Dr.  Wickes  col  suo  bel  libro  ha  reso  un  vero  servigio  alia  filo- 
logia  ebraica,  e  quale  pochi  altri  forse  avrebbero  reso  con  ugual 
paziente  costanza  di  ricerche.'  (Prof.  Guidi,  of  Kome,  in  Bollettino 
Italiano  degli  studii  orientali,  1882.) 
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Anglo-Saxon. — A7t  Anglo-Saxon  Dictionary^  based  on  the 

MS.  Collections  of  the  late  Joseph  Bosworth,  D.D.,  Professor  of  Anglo-Saxon, 
Oxford.  Edited  and  enlarged  by  Prof.  T.  N.  Toller,  M.A.  (To  be  completed 
in  four  parts.)    Parts  I  and-  II.    A— HWISTLIAN.     4to.  \is.  each. 

Chinese.—^  Handbook  of  the  Chinese  Language.    By  James 

Summers.     1863.   8vo.  half  bound,  i/.  %s. 

A  Record  of  Buddhistic  Kingdoms^  by  the  Chinese  Monk 

FA-HIEN.  Translated  and  annotated  by  James  Legge,  M.A.,  LL.D.  Crown 
4to.  cloth  back,  \os.  6d. 

English. — A  New  English  Dictionary ^  on  Historical  Prin- 
ciples: founded  mainly  on  the  materials  collected  by  the  Philological  Society. 
Edited  by  James  A.  H.  Murray,  LL.D.,  with  the  assistance  of  many  Scholars 
and  men  of  Science.  Part  I.  A— ANT.  Part  II.  ANT— BATTEN.  Im- 
perial 4to.    \2s.  6d.  each, 

Afi  Etymological  Dictionary  of  the  English  Language. 

By  W.  W.  Skeat,  M.A.     Second  Editim.     1884.   4to.  2/.  4J. 

Supplement  to  the  First  Edition  of  the  above.  4to.  %s.  6d. 

A  Concise  Etymological  Die tio7iary  of  the  English  Lan- 

guage.    By  W.  W.  Skeat,  M.A.    Second  Edition.    1885.    Crown  8vo.  i^s.dd. 
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Greek. — A     Greek-English     Lexicon,    by     Henry     George 

Liddell,  D.D.,  and  Robert  Scott,  D.D.     Seventh  Edition,  Revised  and  Aug- 
mented throughout.     1883,    4to.  i/.  16^. 

A    Greek-English  Lexicon,  abridged  from  Liddell  and 

Scott's  4to.  edition,  chiefly  for  the  use  of  Schools.     Twenty-first  Edition. 
1884.     Square  1  2mo.  "js.^d. 


A    copioits  Greek-English    Vocabulary,   compiled   from 

the  best  authorities.     1850.    24mo.  3J. 

A  Practical  Lntrodnction  to  Greek  Accentuation,  by  H. 

W.  Chandler,  M.A.    Second  Edition.     1881.    Svo.    10s.  (>d. 

Hebrew. — The   Book   of  Hebrew   Roots,   by  Abu   '1-Walid 

Marwan  ibn  Janah,  otherwise  called  Rabbi  Yonah.  Now  first  edited,  with  an 
Appendix,  by  Ad.  Neubauer.     1875.    4to.  2l.*js.6d. 

A    Treatise  on  the  use  of  the  Tenses  in  Hebrew,     By 

S.  R.  Driver,  D.D.     Second  Edition.    1881.  Extra  fcap.  Svo.   7J-.  6^. 

Hebrew  Accentuation   of  Psalms,  Proverbs,   and  Job. 

By  William  Wickes,  D.D,     1881.    Demy  Svo.  stiff  covers,  5J. 

Icelandic. — An  Lcelandic- English  Dictionary ,  based  on  the 

MS.  collections  of  the  late  Richard  Cleasby.  Enlarged  and  completed  by 
G.  Vigfusson,  M.A.  With  an  Introduction,  and  Life  of  Richard  Cleasby,  by 
G.  Webbe  Dasent,  D.C.L.     1S74.  4to.  3/.  ^s. 

A  List  of  English  Words  the  Etymology  of  which  is 

illustrated  by  comparison  with  Icelandic.  Prepared  in  the  form  of  an 
Appendix  to  the  above.    By  W.  W.  Skeat,  M.A.     1876.  stitched,  2s. 

An    Lcelandic    Primer,    with    Grammar,   Notes,    and 


Glossary.    By  Henry  Sweet,  M.A.    Extra  fcap.  Svo.  3^.  6^. 

An  Lcelandic  Prose  Reader,  with  Notes,  Grammar  and 

Glossary,  by  Dr.  Gudbrand  Vigfusson  and  F.  York  Powell,  M.A.  1S79. 
Extra  fcap,  Svo.  los.  6rf. 

Latin. — A  Latin  Dictionary,  founded  on  Andrews'  edition 

of  Freund's  Latin  Dictionary,  revised,  enlarged,  and  in  great  part  rewritten 
by  Charlton  T.  Lewis,  Ph.D.,  and  Charles  Short,  LL.D.   1S79.  4^0*  i^-  h^- 

Melanesian. — The    Melanesian    Languages.       By    R.    H. 

Codrington,  D.D.,  of  the  Melanesian  Mission.     Svo.  iSj. 

Sanskrit. — A  Practical  Grammar  of  the  Sanskrit  Language^ 

arranged  with  reference  to  the  Classical  Languages  of  Europe,  for  the  use  of 
EnglishStudents.bySirM.Monier- Williams,  M.A.  Fourth  Edition.  Svo.  15J. 

A    Sanskrit- English  Dictionary,    Etymologically    and 

Philologically  arranged,  with  special  reference  to  Greek,  Latin,  German,  Anglo- 
Saxon,  English,  and  other  cognate  Indo-European  Languages.  By  Sir  M, 
Monier-Williams,  M.A.     1872.  4to.  4/.  14^.  6^. 
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Sanskrit. — Nalopdkhydnam,     Story  of  Nala,  an  Episode  of 

the  Maha-Bharata :  the  Sanskrit  text,  with  a  copious  Vocabulary,  and  an 
improved  version  of  Dean  Milman's  Translation,  by  Sir  M.  Monier- Williams, 
M.A.     Second  Edition,  Revised  and  Improved.     1879.  8vo.  15^. 

Sakuntald.    A  Sanskrit  Drama,  in  Seven  Acts.    Edited 

by  Sir  M.  Monier-Williams,  M.A.     Second  Edition,  1876.    8vo.  2\s. 

Syriac. — Thesaurus  Syriactis :  collegerunt  Quatremere,  Bern- 
stein, Lorsbach,  Arnoldi,  Agrell,  Field,  Roediger:  edidit  R.  Payne  Smith, 
S.T.P.    Ease.  I-VI.    1868-83.  sm.  fol.  each,  i/.  is.   Ease.  VII.   iLiis.Od, 

Vol.  I,  containing  Ease.  I-V,  sm.  fol.  5/.  5^. 

T/ie  Book  ofKalilah  and  Dimnah,  Translated  from  Arabic 

into  Syriac.      Edited  by  W.  Wright,  LL.D.     18S4.  8vo.  21s. 

GREEK  CLASSICS,  &c. 

Aristophanes:    A   Complete   Concordance   to   the  Comedies 

and  Fragments.     By  Henry  Dunbar,  M.D.     4to.  1/.  is. 

Aristotle:    The  Politics,  with  Introduction,    Notes,   etc.,   by 

W.  L.  Newman,  M.A.,  Eellow  of  Balliol  College,  Oxford.     Vols.  I.  and  II. 

Nearly  ready. 

Aristotle:  The  Politics,  translated  into  English,  with  Intro- 
duction, Marginal  Analysis,  Notes,  and  Indices,  by  B.  Jowett,  M.A.  Medium 
8vo.     2  vols.  21^. 

Catalogus    Codicmn    Graecormn    Sinaiticorum.      Scripsit   V. 

Gardthausen  Lipsiensis.     With  six  pages  of  Eacsimiles.     8vo.  linen,  2t^s. 

Heracliti  Ephesii   Reliquiae.     Recensuit    I.    By  water,   M.A. 

Appendicis  loco  additae  sunt  Diogenis  Laertii  Vita  Heracliti,  Particulae  Hip- 
pocratei  De  Diaeta  Libri  Primi,  Epistolae  Heracliteae.   1877.  8vo.  ^s. 

Hercula7iensium   Voluminiun  Partes  II.  1824.  8vo.  \os. 
Fragmenta  Herculanensia.     A  Descriptive  Catalogue  of  the 

Oxford  copies  of  the  Herculanean  Rolls,  together  with  the  texts  of  several 
papyri,  accompanied  by  facsimiles.  Edited  by  Walter  Scott,  M.A.,  Eellow 
of  Merton  College,  Oxford.     Royal  8vo.  cloth,  21s. 

Homer:    A   Complete   Concordance    to    the   Odyssey    and 

Hymns  of  Homer  ;  to  which  is  added  a  Concordance  to  the  Parallel  Passages 
in  the  Iliad,  Odyssey,  and  Hymns.  By  Henry  Dunbar,  M.D.    1880.   4to.  \l.\s. 

Scholia    Graeca  in  Iliadem.     Edited   by   Professor   W. 

Dindorf,  after  a  new  collation  of  the  Venetian  MSS,  by  D.  B.  Monro,  M.A., 
Provost  of  Oriel  College.   4  vols.  8vo.  2/.  10s.    Vols.  V  and  VI.    In  the  Press. 

Scholia  Graeca  in  Odysseam,     Edidit  Guil.  Dindorfius. 

Tomi  II.     1855.  8vo.    15^.6^. 
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Plato :  Apology,  with  a  revised  Text  and  English  Notes,  and 

a  Digest  of  Platonic  Idioms,  by  James  Riddell,  M.A.     1878.  Svo.  8j.  dd. 

Philebtts,  with  a  revised  Text  and  English  Notes,  by- 


Edward  Poste,  M.A.     i860.   8vo.  7^.  dd. 

—  Sophistes  and  Poliiicits,  with  a  revised  Text  and  English 

Notes,  by  L.  Campbell,  M.A.     1867.    Svo.  18^. 

—  Theaetettis,  with  a  revised  Text   and    English   Notes. 

by  L.  Campbell,  M.A.    Second  Edition.   Svo.  \os.  dd. 


—  The  Dialogues,  translated  into  English,  with  Analyses 

and  Introductions,  by  B.  Jowett,  M.A.    A  new  Edition  in  5  volumes,  medium 
Svo.    1875.   3/.  \os. 

The  Republic,  translated  into  English,  with  an  Analysis 


and  Introduction,  by  B.  Jowett,  M.A.    Medium  Svo.    12s.  6d. 

Thucydides :    Translated    into    English,   with    Introduction, 

Marginal  Analysis,  Notes,  and  Indices.    By  B.  Jowett,  M.A.    2  vols.    1881. 
Medium  Svo.    i/.  \2s. 


THE    HOLY   SCRIPTURES,  &c. 

Studia  Biblica. — Essays  in  Biblical  Archaeology  and  Criti- 
cism, and  kindred  subjects.  By  Members  of  the  University  of  Oxford.  Svo. 
loj.  dd. 


English. —  The  Holy  Bible  in  the  earliest  English  Versions, 

made  from  the  Latin  Vulgate  by  John  Wycliffe  and  his  followers  :  edited  by 
the  Rev.  J.  Forshall  and  Sir  F.  Madden.  4  vols.  1850.  Royal  4to.  3/.  3J. 

[Also  reprinted  from  the  above,  with  Introduction  and  Glossary 
by  W.  W.  Skeat,  M.A. 

The  Books  of  Job,  Psalms,  Proverbs,  Ecclesiastes,  and  the 

Song  of  SolojHon :  according  to  the  Wycliffite  Version  made  by  Nicholas 
de  Hereford,  about  a.d.  1381,  and  Revised  by  John  Purvey,  about  a.d.  13S8. 
Extra  fcap.  Svo.     3^.  6d. 

The  New  Testament  in  English,  according  to  the  Version 

by  John  Wycliffe,  about  A.D.  1380,  and  Revised  by  John  Purvey,  about  A.D. 
13SS.     Extra  fcap.    Svo     6s.'] 
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English. — The  Holy  Bible :  an  exact  reprint,  page  for  page, 

of  the  Authorised  Version  published  in  the  year  i6i  i.  Demy  4to.  half  bound, 
i/.  \s. 

— ; —  The  Psalter,  or  Psalms  of  David,  and  certain  Canticles, 

with  a  Translation  and  Exposition  in  English,  by  Richard  RoUe  of  Hampole. 
Edited  by  H.  R.  Bramley,  M.A.,  Fellow  of  S.  M.  Magdalen  College,  Oxford. 
"With  an  Introduction  and  Glossary.     Demy  8vo.    i/.  is. 

Lectures    on    Ecclesiastes.     Delivered    in   Westminster 

Abbey  by  the  Very  Rev.  George  Granville  Bradley,  D.D.,  Dean  of  West- 
minster.    Crown  8vo.  4^.  6^. 

Gothic. —  The  Gospel  of  St.  Mark  in   Gothic^  according  to 

the  translation  made  by  Wulfila  in  the  Fourth  Century.  Edited  with  a 
Grammatical  Introduction  and  Glossarial  Index  by  W.  W.  Skeat,  M.A. 
Extra  fcap.  8vo.  \s. 

Greek. —  Vetus  Testamentum  ex  Versione  Septuaginta  Inter- 

pretum  secundum  exemplar  Vaticanum  Romae  editum.  Accedit  potior  varietas 
Codicis  Alexandrini.   Tomi  III.  Editio  Altera.    iSmo.  iSj-. 

Origenis  Hexaplorurn  quae   supersunt ;    sive,  Veterum 

Interpretum  Graecorum  in  totum  Vetus  Testamentum  Fragmenta.  Edidit 
Fridericus  Field,  A.M.     2  vols.     1875.    \^^-   5^-5^' 


—  The   Book   of   Wisdom :    the   Greek   Text,   the   Latin 

Vulgate,  and  the  Authorised  English  Version ;  with  an  Introduction,  Critical 
Apparatus,  and  a  Commentary.  By  William  J.  Deane,  M.A.  Small4to.  12s.  6d. 

—  Novum  Testame7itum  Graece.  Antiquissimorum  Codicum 

Textus  in  ordine  parallelo  dispositi.  Accedit  collatio  Codicis  Sinaitici.  Edidit 
E.  H.  Hansell,  S.T.B.  Tomi  III.  1864.  8vo.  half  morocco.  Price  reduced 
to  24J. 

—  Novum   Testamentum  Graece,     Accedunt   parallela   S. 

Scripturae  loca,  etc.     Edidit  Carolus  Lloyd,  S.T.P.R.    i8mo.  3^. 
On  ■writing  paper,  with  wide  margin,   loj. 

—  Novum  Testameittum  Graece  juxta  Exemplar  Millianum. 

iSmo.   2S.  6d.     On  writing  paper,  with  wide  margin,  9^. 

—  Evangelia  Sacra  Graece.     Fcap.  8vo.  limp,  \s.  6d. 

—  The  Greek  Testament,  with  the  Readings  adopted  by 

the  Revisers  of  the  Authorised  Version : — 

(i)  Pica  type,  with  Marginal  References.    Demy  8vo,  los.  6d. 

(2)  Long  Primer  type.    Fcap.  8vo.   4s.  6d. 

(3)  The  same,  on  writing  paper,  with  wide  margin,  15s. 

■—  The  Parallel  New  Testament,  Greek  and  English  ;  being 

the  Authorised  Version,  161 1;  the  Revised  Version,  1881;  and  the  Greek 
Text  followed  in  the  Revised  Version.     8vo.    1 2s.  Gd. 


The  Revised  Version  is  the  joint  property  of  the  Universities  of  Oxford  and  Cambridge . 
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Greek. — Canon  Muratorimius :  the  earliest  Catalogue  of  the 

Books  of  the  New  Testament.  Edited  with  Notes  and  a  Facsimile  of  the 
MS.  in  the  Ambrosian  Library  at  Milan,  by  S.  P.  Tregelles,  LL.D.  1867. 
4to.  10s.  6d. 

Outlines  of  Textual  Criticism  applied  to  the  New  Testa- 


ment.    By  C.  E.  Hammond,  M.A.  Fourth  Edition.    Extra  fcap.  8vo.  35.  dd. 

Hebrew,  etc. — The  Psalms  in  Hebrew  without  points.     1879. 

Crown  Svo.   3J.  dd. 

A   Co7nmentary  on   the  Book  of  Proverbs.     Attributed 

to  Abraham  Ibn  Ezra.  Edited  from  a  MS.  in  the  Bodleian  Library  by 
S.  R.  Driver,  M.A.     Crown  Svo.  paper  covers,  3^.  dd. 

The  Book  of  Tobit.     A  Chaldee  Text,  from  a  unique 

MS.  in  the  Bodleian  Library ;  with  other  Rabbinical  Texts,  English  Transla- 
tions, and  the  Itala.    Edited  by  Ad.  Neubaiier,  M.A.   1878.   Crown  Svo.  ds. 

Horae  Hebraicae  et  Tahmidicae^  a  J.  Lightfoot.     A  new 

Edition,  by  R.  Gandell,  M.A.    4  vols.    1859.  Svo.  i/.  \s. 

Latin. — Libri  Psahnorum  Versio  antiqua  Latina,  cum  Para- 

phrasi  Anglo-Saxonica.    Edidit  B.  Thorpe,  F.A.S.     1835.    Svo.  ioj.  dd. 

Old-Latin  Biblical  Texts:  No.  L.  The  Gospel  according 

to  St.  Matthew  from  the  St.  Germain  MS.  (gi).  Edited  with  Introduction 
and  Appendices  by  John  Wordsworth,  D.D.     Small  4to.,  stiff  covers,  6j. 

Old-Latin  Biblical  Texts:  No.  II.  Portions  of  the  Gospels 

according  to  St.  Mark  and  St.  Matthew,  from  the  Bobbio  MS.  (k),  &c. 
Edited  by  John  Wordsworth,  D.D.,  W\  Sanday,  M.  A.,  D.D.,  and  H.  J.  White, 
M.A.     Small  4to.,  stiff  covers,  2 1  J". 

Old-French. — Libri  Psahnorum  Versio  antiqua  Gallica  e 

Cod.  MS.  in  Bibl.  Bodleiana  adservato,  una  cum  Versione  Metrica  aliisque 
Monumentis  pervetustis.  Nunc  primum  descripsit  et  edidit  Franciscus  Michel, 
Phil.  Doc.     i86o.  8vo.   10s.  6d. 


FATHERS  OP  THE  CHURCH,  &c. 

St,  Athanasius :  Historical  Writings^  according  to  the  Bene- 
dictine Text.  With  an  Introduction  by  William  Bright,  D.D.  1S81.  Crown 
Svo.   \os.  6d. 

Orations  against  the  Arians.     With  an  Account  of  his 


Life  by  William  Bright,  D.D.     1873.   Crown  Svo.  9 j. 

St.  Augustine :  Select  Anti-Pelagian  Treatises,  and  the  Acts 

of  the  Second  Council  of  Orange.     With  an  Introduction  by  William  Bright, 
D.D.     Crown  Svo.  9^". 
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Canons  of  the  First  Four  General  Cotincils  of  Nicaea,  Con- 
stantinople, Ephesus,  and  Chalcedon.   1877.  Crown  8vo.  2s.  6J. 

Notes  on  the  Canons  of  the  First  Four  General  Councils. 


By  William  Bright,  D.D.     1882.    Crown  8vo.  5J.  6^^. 

Cyrilli  Archicpiscopi  Alexandrini  in  XII  Prophetas.     Edidit 

P.  E.  Pusey,  A.M.    Tomi  II.     1868.  8vo.  cloth,  2/.  2s. 

in  D.  Joannis  Evangeliuin.    Accedunt  Fragmenta  varia 

necnon    Tractatus   ad  Tiberium   Diaconum  duo.      Edidit  post  Aubertum 
P.  E.  Pusey,  A.M.    Tomi  III.     1872.  8vo.  2/.  ^s. 


Commentarii   in    Lucae   Evangeliuin    quae    supersunt 

Syriace.     E  MSS.  apud  Mus.  Britan.  edidit  R.   Payne  Smith,  A.M.     1858. 
4to.    l/.  2^. 

Translated  by  R.  Payne  Smith,  M.A.     2  vols.     1859. 

8vo.  14J. 
Ephraemi  Syri,  Rabulae  Episcopi  Edesseni,  Balaei,  aliorum- 

que  Opera  Selecta.   E  Codd.  Syriacis  MSS.  in  Museo  Britannico  et  Bibliotheca 
Bodleiana  asservatis  primus  edidit  J.  J.  Overbeck.     1865.  8vo.   i/.  \s. 

Eusebius*    Ecclesiastical  History,   according   to    the   text   of 

Burton,  with  an  Introduction  by  William  Bright,  D.D.     1881.    Crown  8vo. 

Irenaeus :  The  Third  Book  of  St.  Irenaeus,  Bishop  of  Lyons, 

against  Heresies.    With  short  Notes  and  a  Glossary  by  H.  Deane,  B.D. 
1874.  Crown  8vo.  5^.  6d. 

Patrum    Apostolicorum,    S.   Clementis    Romani,    S.   Ignatii, 

S.  Polycarpi,  quae  supersunt.      Edidit  Guil.  Jacobson,  S.T.P.R.      Tomi  II. 
Fourth  Edition,  1863.  8vo.  i/.  \s. 

Socrates*  Ecclesiastical  History,   according  to    the    Text   of 

Hussey,  with  an  Introduction  by  William  Bright,  D.D.     1878.    Crown  8 vo. 
7^-.  dd. 


ECCLESIASTICAL  HISTORY,  BIOGRAPHY,  &c. 

Ancient  Liturgy  of  the  Church  of  England,  according  to  the 

uses  of  Sarum,  York,  Hereford,  and  Bangor,  and  the  Roman  Liturgy  arranged 
in  parallel  columns,  with  preface  and  notes.    By  William  Maskell,  M.A 
Third  Edition.     1882.   8vo.  15J. 

Baedae  Historia  Ecclesiastica,     Edited^  with  English  Notes, 

by  G.  H.  Moberly,  M.A.  18S1,    Crown  8vo.  \os.  6d. 
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Bright  (  W.).     Chapters  of  Early  English    Church  History, 

1878.    8vO.    I2J. 

Bitrnefs  History  of  the  Reformation  of  the  Church  of  England, 

A  new  Edition.  Carefully  revised,  and  the  Records  collated  with  the  originals, 
by  N.  Pocock,  M.A.     7  vols.  1865.   Svo.  Price  reduced  to  i/.  los. 

Councils  and  Ecclesiastical  Documents  relating  to  Great  Britain 

and  Ireland.     Edited,  after  Spelman  and  Wilkins,  by  A.  W.  Haddan,  B.D., 
and  W.  Stubbs,  M.A.  Vols.  I.  and  Ilf.    1869-71.  Medium  Svo.  each  i/.  \5. 

Vol.  II.  Part  I.  1873.  Medium  8 vo.   10^.6^. 

Vol.11.  Part  II.    1878.   Church  of  Ireland ;   Memorials  of  St.  Patrick. 
Stiff  covers,  3J.  dd, 

Hamilton  (John^  Archbishop  of  St.  Andrezus),  The  Catechism 

of.     Edited,  with  Introduction  and  Glossary,  by  Thomas  Graves  Law.     With 
a  Preface  by  the  Right  Hon.  W.  E.  Gladstone.     8vo.  1 2s.  6d. 

Hammond  {C.  E.).    Liturgies,  Eastern  and  Western.    Edited, 

with  Introduction,  Notes,  and  Liturgical  Glossary.  1878.  Crown  Svo.  10s.  6d. 
An  Appendix  to  the  above.     1879.  Crown  Svo.  paper  covers,  is.  6d. 

John^  Bishop  of  Ephesus.  The  Third  Part  of  his  Eccle- 
siastical History.  [In  Syriac]  Now  first  edited  by  William  Cureton,  M.A. 
1853.  4to,   i/.  \2S.  • 

Translated  by  R.  Payne  Smith,  M.A.     i860.  Svo.  \os. 


Leofric  Missal,   The,  as  used   in   the   Cathedral  of  Exeter 

during  the  Episcopate  of  its  first  Bishop,  a.d.  1050-1072  ;  together  with  some 
Account  of  the  Red  Book  of  Derby,  the  Missal  of  Robert  of  Jumieges,  and  a 
few  other  early  MS.  Service  Books  of  the  English  Church.  Edited,  with  In- 
troduction and  Notes,  by  F.  E.  Warren,  B.D.    4to.  half  morocco,  35J. 

Monumenta  Ritualia  Ecclesiae  Anglicanae.     The   occasional 

Offices  of  the  Church  of  England  according  to  the  old  use  of  Salisbury,  the 
Prymer  in  English,  and  other  prayers  and  forms,  with  dissertations  and  notes. 
By  William  Maskell,  M.A.    Second  Edition.     18S2.  3  vols.  Svo.  2/.  loj. 

Records  of  the  Reformation.   The  Divorce,  1527-1533.  Mostly 

now  for  the  first  time  printed  from  MSS.  in  the  British  Museum  and  otherlibra- 
ries.  Collected  and  arranged  by  N.  Pocock,  M.A.   1870.    2  vols.  Svo.  \Li6s. 

Shirley  {W.  W.).   Some  Account  of  the  Church  in  the  Apostolic 

Age.      Second  Edition,  1874.   Fcap.  Svo.  3s.  6if. 

Stubbs  (  W.),    Registrum  Sacrum  Anglicanum.     An  attempt 

to  exhibit  the  course  of  Episcopal  Succession  in  England.     1858.  Small  .jto. 

Warren  [F.  E.).     Liturgy  and  Ritual  of  the  Celtic  Church, 

iSSi.  Svo.  14J. 
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ENGLISH    THEOLOGY. 

Bamptoii  Lectures,  1886.     TJie  Christian  Platonists  of  Alex- 
andria.    By  Charles  Bigg,  D.D.     8vo.  10^.  C^d. 

Butler^ s  ^F^r/^j-,  with  an  Index  to  the  Analogy.    2  vols.  1874. 

8vo.  IIS. 

Also  separately, 

Sermo7is,  ^s.  6d,  Analogy  of  Religion,  ^s,  6d 

GreswelT s  Harmonia  Evangelica.    Fifth  Edition.    8vo.    1855, 

9^.  dd. 

Heurtlefs  Harmonia   Symbolical    Creeds    of    the   Western 

Church.     1858.    8vo.  6j.  dd. 

Homilies    appointed    to    be    read    in    Churches.     Edited    by 

J.  Griffiths,  M.A.     1859.  8vo.  ^s.  6d. 

Hooker  s  Works,  with  his  life  by  Walton,  arranged  by  John 

Keble,  M.A.     Sixth  Edition,  1874.   3  vols.  8vo.  i/.  iij-.  6d. 

the  text   as  arranged  by  John   Keble,  M.A.     2,  vols. 


1875.  8vo.   lis. 

Jewel's  Works,     Edited  by  R.  W.  Jelf,  D.D.     8  vols.    1848. 

8vo.  il.  10s. 

Pear  SOILS'  Exposition  of  the  Creed.     Revised  and  corrected  by 

E.  Burton,  D.D.  Sixth  Edition,  1877.  8vo.   10s.  6d. 

Waterland's  Review  of  the  Doctrine  of  the  Eucharist,  with 

a  Preface  by  the  late  Bishop  of  London.    Crown  8vo.  ^s.  6d. 

Works,  with  Life,  by  Bp.  Van  Mildert.    A  new  Edition, 


with  copious  Indexes.    6  vols.     1856.    8vo.    2/.  lu. 

Wheatiys  Illustration  of  the  Book  of  Common  Prayer.    A  new 

Edition,  1846.  8vo.  5^. 

Wyclif.    A  Catalogue  of  the  Original  Works  of  John  Wyclif^ 

by  W.  W.  Shirley,  D.D.     1865.  8vo.  3^.  6^. 

Select  English    Works.     By  T.  Arnold,  M.A.   3  vols. 

1869-1871.  8vo.      i/.  IS. 

Trialogus.    With    the   Supplement    now   first   edited. 


By  Gotthard  Lechler.    1869.   8vo.    7j. 
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HISTORICAL    AND    DOCUMENTARY   WORKS. 

British  Barroivs,  a  Record  of  the  Examination  of  Sepulchral 

Mounds  in  various  parts  of  England.     By  William  Greenwell,  M.A.,  F.S.A. 
Together  with  Description  of  Figures  of  Skulls,  General  Remarks  on  Pre- 
historic Crania,  and  an  Appendix  by  George  Rolleston,  M.D.,  F.R.S.    1877 
Medium  8vo.  25J. 

Brit  toil.    A    Treatise  upon  the   Common   Law   of  England^ 

composed  by  order  of  King  Edward  I.  The  French  Text  carefully  revised, 
with  an  English  Translation, Introduction,  and  Notes, by  F.  M.Nichols,  M. A. 
2  vols.     1865.  Royal  Svo.  1/.  i6j. 

Clarendon^ s   History  of    the    Rebellion    and    Civil  Wars    in 

England.    7  vols.     1839.  i8mo.  l/.  is. 

Clarendon's   History   of   the  Rebellion    and    Civil   Wars    in 

England.  Also  his  Life,  written  by  himself,  in  which  is  included  a  Con- 
tinuation of  his  History  of  the  Grand  Rebellion.  With  copious  Indexes. 
In  one  volume,  royal  8vo.  1842.  i/.  2s. 

Clinton  s  Epitome  of  the  Fasti  Hellenici,     1 85 1 .     Svo.    6s.  6d. 

Epitome  of  the  Fasti  Romani.     1854.     Svo.   js. 

Corpvs  Poeticvm  Boreale.    The  Poetry  of  the  Old  Northern 

Tongue,  from  the  Earliest  Times  to  the  Thirteenth  Century.  Edited,  clas- 
sified, and  translated,  with  Introduction,  Excursus,  and  Notes,  by  Gudbrand 
Vigfusson,  M.A.,  and  F.  York  Powell,  M.A.     2  vols.     1883.  Svci-  \2s. 

Freeman  (E.  A.).     History  of  the  Norman  Conquest  of  Eng- 
land; its  Causes  and  Results.    In  Six  Volumes.  Svo.  5/.  9^.  ^d. 

The  Reign   of   William   Rufus  a?id   the  Aceessioji   of 


Henry  the  First.     2  vols.  Svo.  i/.  16^. 

Gascoigne's     Theological    Dictionary    ("Liber    Veritatum") : 

Selected  Passages,  illustrating  the  condition  of  Church  and  State,  1403-145S. 
With  an  Introduction  by  James  E.  Thorold  Rogers,  M.A.  Small  4to. 
loj.  ()d. 

Magna  Carta,  a  careful  Reprint.    Edited  by  W.  Stubbs,  D.D. 

1S79.  4to.  stitched,  ij-. 

Passio  et  Miracida  Beati  Olaui.  Edited  from  a  Twelfth- 
Century  MS.  in  the  Library  of  Corpus  Christi  College,  Oxford,  with  an 
Introduction  and  Notes,  by  Frederick  Metcalfe,  M.A.  Small  4to.  stiff 
covers,  6^. 


CLARENDON  PRESS,  OXFORD.  n 

Protests  of  the  Lords,  including  those  which  have  been  ex- 
punged, from  1624101874;  with  Historical  Introductions.  Edited  by  James 
E.Thorold  Rogers,  M. A.    1875.    3vols.  8vo.  2/.  2J. 

Rogers  {J,  E.  T.).     History   of  Agriculture  and  Prices   in 

England,  A.D.  1 259-1 793. 

Vols.  I  and  II  (1259-1400).  1866.  Svo.  2/.  2.f. 
Vols.  IIIandIV(i40i-i582).  1882.  Svo.  2/.  loj. 

Saxo7z  Chronicles  [Two  of  the)  parallel,  with  Supplementary 

Extracts  from  the  Others.  Edited,  with  Introduction,  Notes,  and  a  Glos- 
sarial  Index,  by  J.  Earle,  M.A.     1865.    Svo.  16^. 

Stiibbs   (W.,  D.D.).      Seventeen   Lectures    on   the  Study   of 

Medieval  and  Afodern  History,  &c.,  delivered  at  Oxford  186  7-1 884.  Demy 
Svo.  half-bound,  \os.  6d. 

Sturlunga  Saga,  including  the  Islendinga  Saga  of  Lawman 

Sturla  Thordsson  and  other  works.  Edited  by  Dr.  Gudbrand  Vigfusson. 
In  2  vols.     1S78.  Svo.  2/.  2s. 

York  Plays.     The  Plays  performed  by  the  Crafts  or  Mysteries 

of  York  on  the  day  of  Corpus  Christi  in  the  14th,  15th,  and  i6th  centuries. 
Now  first  printed  from  the  unique  MS.  in  the  Library  of  Lord  Ashburnham. 
Edited  with  Introduction  and  Glossary  by  LucyToulmin  Smith.     Svo.  21s. 


Statutes  made  for  the  University  of  Oxford,  a7id  for  the  Colleges 

and  Halls  therein,  by  the  University  of  Oxford  Commissioners.     1882.     Svo. 
I2J-.  6^. 

Statu ta  Universitatis  Oxoniensis.     1886.     8vo.  ^s. 

The  Examination  Statutes  for  the  Degrees  of  B.A.,  B.  Mus.^ 

B.C.L.,  and B.M.     Revised  to  Hilary  Term,  1887.     Svo.  sewed,  \s. 

The  Studenfs  Handbook   to   the  University  and  Colleges   of 

Oxford.     Extra  fcap.  Svo.  2s.  6d. 

The  Oxford  University  Calendar  for  the  year  1887.     Crown 

Svo.  j\s.  6d. 

The  present  Edition  includes  all  Class  Lists  and  other  University  distinctions 
for  the  seven  years  ending  with  1886. 

Also,  supplementary  to  the  above,  price  5s.  (pp.  606), 

The  Honours  Register  of  the  University  of  Oxford.   A  complete 

Record  of  University  Honours,  Officers,  Distinctions,  and  Class  Lists  ;  of  the 
Heads  of  Colleges,  &c.,  &c.,  from  the  Thirteenth  Century  to  18S3. 
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MATHEMATICS,  PHYSICAL   SCIENCE,  &c. 

Aciand{H.  W.,  M.D.,  F.R.S.).     Synopsis  of  the  Pathological 

Series  in  the  Oxford  Museum.     1867.    8vo.   2s.6d. 

De  Bary  [Dr.  A.).     Comparative  Anatomy  of  the   Vegetative 

Organs  of  the  Phanerogams  and  Ferns.  Translated  and  Annotated  by  F.  O. 
Bower,  M.A.,  F.L.S.,  and  D.  H.  Scott,  M.A.,  Ph.D.,  F.L.S.  With  241 
woodcuts  and  an  Index.    Royal  Svo.,  half  morocco,  i/.  2s.  6d. 

Goebel  {Dr,  K.).  Ontlines  of  Classification  and  Special  Mor- 
phology of  Plants.  A  New  Edition  of  Sachs'  Text  Book  of  Botany,  Book  II. 
English  Translation  by  H.  E.  F.  Garnsey,  M.A.  Revised  by  I.  Bayley  Balfour, 
M.A.,  M.D.,  F.R.S.     With  407  Woodciats.     Royal  Svo.  half  Morocco,  21J. 

Lectures  on  the  Physiology  of  Plants,  By  Julius  Sachs.  Trans- 
lated by  H.  Marshall  Ward,  M.A.  With  445  Woodcuts.  Royal  Svo.  Just 
ready. 

Mailer  (y.).     O71  certain   Variations  in  the  Vocal  Organs  of 

the  Passeres  that  have  hitherto  escaped  fiotice.  Translated  by  F.  J.  Bell,  B.A., 
and  edited,  with  an  Appendix,  by  A.  H.  Garrod.  M.A.,  F.R.S.  With  Plates. 
1878.    4to.  paper  covers,  "js.  6d. 

Price  {Bartholomezu,  M.A.,  F.R.S.).     Treatise  on  Lnfinitesimal 

Calculus. 

Vol.1.  Differential  Calculus.     Second  Edition.     Svo.  14^.6^. 

Vol.  II.  Integral  Calculus,  Calculus  of  Variations,  and  Differential  Equations. 
Second  Edition,  1865.     Svo.  iSj. 

Vol.  III.  Statics,  including  Attractions ;   Dynamics  of  a  Material   Particle. 
Second  Edition,  1868.     Svo.  i6j. 

Vol.  IV.  Dynamics  of  Material  Systems;  together  with  a  chapter  on  Theo- 
retical Dynamics,  by  W.  F.  Donkin,  M.A..  F.R.S.     1862.     Svo.   ids. 

Pritchard  (C-,  D.D.,  F.R.S.).     Uranometria  Nova  Oxoniensis. 

A  Photometric  determination  of  the  magnitudes  of  all  Stars  visible  to  the  naked 
eye,  trom  the  Pole  to  ten  degrees  south  of  the  Equator.  1885.  Royal  Svo.  ^s.dd. 

Astronomical    Observations    made    at    the    University 

Observatory,  Oxford,  under  the  direction  of  C.  Pritchard,  D.D.  No.  i. 
1878.     Royal  Svo.  paper  covers,  3J.  dd. 

Rig  and' s  Correspondence  of  Scientific  Men  of  the  J'jth  Century  y 

with  Table  of  Contents  by  A.  de  Morgan,  and  Index  by  the  Rev.  J.  Rigaud, 
M.A.     2  vols.     1841-1S62.    Svo.  iSj.  dd. 

Rolleston  (^George ^  M.D.,  F.R.S.).  Scientific  Papers  and  Ad- 
dresses, Arranged  and  Edited  by  William  Turner,  M.B.,  F.R.S.  With  a 
Biographical  Sketch  by  Edward  Tylor,  F.R.S.  With  Portrait,  Plates,  and 
Woodcuts.     2  vols.  8vo.   i/.  4J. 

Westwood  {J,  O.^  M.A.,  F.R.S.).      Thesaurus  Entomologicus 

Hopeianus,  or  a  Description  of  the  rarest  Insects  in  the  Collection  given  to 
the  University  by  the  Rev.  William  Hope.  With  40  Plates.  1S74.  Small 
folio,  half  morocco,  7/.10J. 
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-STfie  Sacrelr  iiSooifes  of  tje  lEast. 

Translated  by  various  Oriental  Scholars,  and  edited  by 
F.  Max  Muller. 

[Demy  8vo.  cloth.] 

Vol.    I.    The   Upanishads.     Translated  by  F.  Max    Muller. 

Part  I.  The  A7^andogya-upanishacl,  The  Talavakara-upanishad,  The  Aitareya- 
arawyaka,  The  Kaushitaki-brahmawa-upanishad,  and  The  Va^asaneyi-sawhita- 
upanishad.     los.  6d. 

Vol.  II.  The  Sacred  Laws  of  the  Aryas,  as  taught  in   the 

Schools  of  Apastamba,  Gautama,  Vasish//;a,  and  Baudh^yana.  Translated  by 
Prof.  Georg  Biihler.     Part  I.  Apastamba  and  Gautama.     loj.  6d. 

Vol.  III.  The  Sacred  Books  of  China.  The  Texts  of  Con- 
fucianism. Translated  by  James  Legge.  Part  I.  The  Shu  King,  The  Reli- 
gious portions  of  the  Shih  King,  and  The  Hsiao  King.     1 2s.  6d. 

Vol.  IV.  The  Zend-Avesta.     Translated  by  James  Darme- 

steter.    Parti.    The  Vendidad.     loj-.  6^^. 

Vol.  V.   The   Pahlavi   Texts.      Translated   by  E.  W.  West. 

Part  I.  The  Bundahij,  Bahman  Yaj-t,  and  Shayast  la-shayast.     12^.  6d. 

Vols.  VI  and  IX.  The  Qur'an.     Parts  I  and  II.     Translated 

by  E.  H.  Palmer.     2is. 

Vol.  VII.    The  Institutes  of  Vish;2u.     Translated   by  Julius 

Jolly.     TOJ.  6d. 

Vol.  VIII.  The  Bhagavadgita,  with  The  Sanatsu^atiya,  and 

The  Anugita.     Translated  by  Kashinath  Trimbak  Telang,     10s.  6d, 

Vol.  X.  The  Dhammapada,  translated  from  Pali  by  F.  Max 

Muller;  and  The  Sutta-Nipata,  translated  from  Pali  by  V.  Fausboll;  being 
Canonical  Books  of  the  Buddhists,     los.  6d. 

Vol.  XI.  Buddhist  Suttas.     Translated  from  Pali  by  T.  W. 

Rhys  Davids,  i.  The  Mahaparinibbana  Suttanta  ;  2.  The  Dhamma-X'akka- 
ppavattana  Sutta  ;  3.  The  Tevi^^a  Suttanta;  4.  The  Akahkheyya  Sutta; 
5.  TheAetokhila  Sutta;  6.  The Maha-sudassana  Suttanta  ;  7.  TheSabbasava 
Sutta.     ios.6d. 
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Vol.  XII.  The  6'atapatha-Brahma;/a.  according  to  the  Text 

of  the  Madhyandina  School.  Translated  by  Julius  Eggeling.  Part  1. 
Books  I  and  II.     1 2s.  6d. 

Vol.  XIII.  Vinaya   Texts.      Translated    from    the    Pali   by 

T.  W.  Rhys  Davids  and  Hermann  Oldenberg.  Part  I.  The  Patimokkha. 
The  Mahavagga,  I -IV.     lOs.  6d. 

Vol.  XIV.  The  Sacred  Laws  of  the  Aryas,  as  taught  in  the 

Schools  of  Apastamba,  Gautama,  Vasish///a  and  Baudhayana.  Translated 
by  Georg  Biihler.     Part  II.     VasishZ/ta  and  Baudhayana.     ioj-.  6d, 

Vol.  XV.     The  Upanishads.     Translated  by  F.  Max  Miiller. 

Part  II.  The  KaMa-upanishad,  The  Mu;/^/aka-upanishad,  The  Taittiriyaka- 
upanishad,  The  Br/hadarawyaka-upanishad,  The  6'vetajvatara-upanishad,  The 
Praj;7a-upanishad,  and  The  Maitrayawa-Brahmawa-upanishad.     los.  6d. 

Vol.  XVI.  The  Sacred  Books  of  China.     The  Texts  of  Con- 
fucianism.   Translated  by  James  Legge.     Part  II.  The  Yi  King.     ioj.  6d, 

Vol.  XVII.   Vinaya   Texts.     Translated   from   the   Pali   by 

T.  W.  Rhys  Davids  and  Hermann  Oldenberg.  Part  II.  The  Mahavagga, 
V-X.     The  AulJavagga,  I-III.     los.  6d. 

Vol.  XVIII.   Pahlavi    Texts.      Translated   by  E.  W.  West. 

Part  II.     The  Da^istan-i  Dinik  and  The  Epistles  of  Manuj-/^ihar,     12s.  6d, 

Vol.  XIX.  The  Fo-sho-hing-tsan-king.     A  Life  of  Buddha 

by  Aj-vagliosha  Bodhisattva,  translated  from  Sanskrit  into  Chinese  by  Dhar- 
maraksha,  a.d.  420,  and  from  Chinese  into  English  by  Samuel  Beal.     10s.  6d. 

Vol.  XX.  Vinaya  Texts.     Translated  from  the  Pali  by  T.  W. 

Rhys  Davids  and  Hermann  Oldenberg.  Part  III.  The  Aaillavagga,  IV-XII. 
10s.  6d. 

Vol.  XXI.     The  Saddharma-pu;/^arika ;   or,  the  Lotus  of  the 

True  Law.    Translated  by  H.  Kern.     12s.  6d. 

Vol.  XXII.    (9aina-Sutras.    Translated  from  Prakrit  by  Her- 
mann Jacobi.     Part  I.     The  AMranga-Sutra.    The  Kalpa-Sutra.    10s.  6d. 

Vol.  XXIII.     The  Zend-Avesta.    Translated  by  James  Dar- 

mesteter.    Part  II.    The  Sirozahs,  Yajts,  and  Nyayij.     10s.  6d. 

Vol.  XXIV.   Pahlavi   Texts.      Translated    by  E.  W.  West. 

Part  III.     Dina-i  Mainog-i  Khirad,  6'ikand-gumanik,  and  Sad-Dar.     loj-.  6d. 
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Second  Series. 
Vol.  XXV.     Manu.     Translated  by  Georg  Biihler.    2\s. 

Vol.  XXVI.      The   ^atapatha-Brahma;^a.      Translated    by- 
Julius  Eggeling.    Part  II.    i2s,6d. 

Vols.   XXVII  and  XXVIII.     The  Sacred  Books  of  China. 

The  Texts  of  Confucianism,  Translated  by  James  Legge.  Parts  III  and  IV. 
The  Li  Al,  or  Collection  of  Treatises  on  the  Rules  of  Propriety,  or  Ceremonial 
Usages.     25^-. 

Vols.  XXIX  and  XXX.     The  Gr/hya-Sutras,  Rules  of  Vedic 

Domestic  Ceremonies.    Translated  by  Hermann  Oldenberg. 

Part  I  (Vol.  XXIX),  12s.  6d.    Just  Published. 
Part  II  (Vol.  XXX).     In  the  Press. 

The  following  Volumes  are  in  the  Press :—    . 

Vol.    XXXI.     The   Zend-Avesta.     Part   III.     The   Yasna, 

Visparad,  Afrinagan,  and  Gahs.  Translated  by  the  Rev.  L.  H.  Mills.  Just 
ready. 

Vol.  XXXII.    Vedic  Hymns.    Translated  by  F.  Max  Mullen 

Parti. 

Vol.    XXXIII.       Narada,    and    some    Minor     Law-books. 

Translated  by  Julius  Jolly.     {Preparing^ 

Vol.  XXXIV.     The  Vedanta-Sutras,  with   vSankara's   Com- 
mentary.    Translated  by  G.  Thibaut.     [Preparing.'] 

*;^*  The  Second  Series  will  consist  of  Twenty-Four  Volumes, 
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I.    ENGLISH,  &c. 


A  First  Reading  Book.     By  Marie  Eichens  of  Berlin ;   and 

edited  by  Anne  J.  Clough.     Extra  fcap.  8vo.    stiff  covers,  4^/. 

Oxford  Reading  Book,  Part  I.     For  Little  Children.     Extra 

fcap.  8vo.  stiff  covers,  dd. 

Oxford  Reading  Book,  Part  II.     For  Junior  Classes.     Extra 

fcap.  8vo.    stiff  covers,  dd. 

An  Elementary  English  Grammar  and  Exercise  Book^     By 

O.  W.  Tancock,  M.A.     Second  Edition.     Extra  fcap.  Svo.  is.  6d. 

An  English  Grammar  and  Reading  Book,  for  Lower  Forms 

in  Classical  Schools.     By  O.  W.  Tancock,  M.A.     Fourth  Edition.     Extra 
fcap,  Svo.    3 J.  6d. 

Typical  Selections  from  the  best  English  Writers,  with  Intro- 
ductory Notices.  Second  Edition.    In  2  vols.    Extra  fcap.  Svo.  "^s.  6d.  each. 
Vol.  I.  Latimer  to  Berkeley.  Vol.  II.  Pope  to  Macaulay. 

Shairp  [J.  C.,  LL.D.).    Aspects  of  Poetry ;    being  Lectures 

delivered  at  Oxford.     Crown  Svo.  10s.  6d. 


A  Book  for  the  Beginner  in  Anglo-Saxon.     By  John  Earle, 

M.A.     Third  Edition.     Extra  fcap.  Svo.  2s.  6d. 

An  Anglo-Saxon  Reader.  In  Prose  and  Verse.  With  Gram- 
matical Introduction,  Notes,  and  Glossary.  By  Henry  Sweet,  M.A.  Fourth 
Edition,  Revised  and  Enlarged.     Extra  fcap.  Svo.  Sj".  dd. 

A  Second  Anglo-Saxon  Reader.    By  the  same  Author.  Extra 

fcap.  Svo.     Nearly  ready. 

An  Anglo-Saxon  Primer,  with  Grammar ^  Notes,  and  Glossary. 

By  the  same  Author.    Second  Edition.     Extra  fcap.  Svo.  2s.  6d. 

Old  English  Reading  Primers  ;  edited  by  Henry  Sweet,  M.A. 

I.  Selected  Homilies  of  ^Ifric.     Extra  fcap.  Svo.,  stiff  covers,  is.  6d. 

II.  Extracts  from  Alfred's  Orosius.     Extra  fcap.  Svo.,  stiff  covers,  is.  6d. 

First  Middle  English  Primer,  with  Grammar  and  Glossary. 

By  the  same  Author.     Extra  fcap.  Svo.  2S. 

Second  Middle  English   Primer.      Extracts    from    Chaucer, 

with  Grammar  and  Glossary.     By  the  same  Author.     Extra  fcap.  Svo.  2s. 

Principles  of  English  Etymology.     First  Series.     By  W.  W. 

Skeat,  Litt.D.     Crown  Svo.     Nearly  7-eady. 


CLARENDON  PRESS,  OXFORD  17 

The   Philology  of  the  English   Tongue.     By  J.   Earle,  M.A. 

Third  Edition.     Extra  fcap.  8vo.  7^.  6r/. 

An  Icelandic  Primer,  with  Grammar,  Notes,  and  Glossary. 

By  the  same  Author.     Extra  fcap.  8vo.   3^.  6^/. 

An  Icelandic  Prose  Reader,  with  Notes,  Grammar,  and  Glossary. 

By  G.  Vigfusson,  M.A.,  and  F.  York  Powell,  M.A.     Ext.  fcap.  8vo.  \os.  6d. 

A  Handbook  of  Phonetics,  including  a  Popular  Exposition  of 

the  Principles  of  Spelling  Reform.    By  H.  Sweet,  M.A.   Extra  fcap.  Svo.  4^,  f^d. 

Eleinentarbnch    des     Gesprochenen    Englisch.        Grammatik, 

Texte  und  Glossar.     Von  Henry  Sweet.     Extra  fcap.  8vo.,  stiff  covers,  2s.  (^d. 

The  Orm-ulnm ;    with  the  Notes  and  Glossary  of  Dr.  R.  M. 

White.     Edited  by  R.  Holt,  M.A.    1878.    2  vols.    Extra  fcap.  Svo.  21  j. 

Specimens  of  Early  English.     A  New  and  Revised  Edition. 

With  Introduction,  Notes,  and  Glossarial  Index.  By  R.  Morris,  LL  D..  and 
W.  W.  Skeat,  M.A. 

Part  I.  From  Old  English  Homilies  to  King  Horn  (A.D.  1 150  to  A.D.  1300). 

Second  Edition,     Extra  fcap.  Svo,  gj. 
Part  II.     From  Robert  of  Gloucester  to  Gower  (a,D,  129S  to  A.D.  1393). 
Second  Edition.    Extra  fcap.  8vo.  .7.?.  (id. 

Specimens   of  English   Literature,   from    the    '  Ploughmans 

Crede'  to  the  '  Shepheardes  Calender'  (A.D.  1394  to  A.D.  1579).  With  Intro- 
duction, Notes,  and  Glossarial  Index.  By  W,  W.  Skeat,  M.A.  Extra  fcap. 
Svo.     7^,  dd. 


The  Vision  of  William,  concerning  Piers  the  Plowman,  in  three 

Parallel  Texts ;  together  with  Richard  the  Redcless.  By  William  Langland 
(about  1362-1399  A.D.).  Edited  from  numerous  Manuscripts,  with  Preface, 
Notes,  and  a  Glossary,  by  W.  W.  Skeat,  Litt.D.     2  vols.  Svo.  31^.  dd. 

The  Vision  of  William   concerning  Piers   the   Plowmafi,   by 

William  Langland.  Edited,  with  Notes,  by  W.  W.  Skeat,  M.A.  Third 
Edition.     Extra  fcap.  Svo,  ^s.  6d. 

Chancer.     I.   The  Prologue    to    the    Canterbury    Tales;    the 

Knightes  Tale ;  The  Nohne  Prestes  Tale.  Edited  by  R.  Morris,  Editor  of 
Specimens  of  Early  English,  &c.,  &c.    Extra  fcap.  Svo.  2s.  ()d. 

II.   The   Prioresses    Tale;    Sir   Thopas ;    The   Monkes 

Tale  ;  The  Clerkes  Tale  ;  The  Squieres  Tale,  &c.  Edited  by  W.  W.  Skeat, 
M.A.     Second  Edition.     Extra  fcap,  Svo,  4^'.  6^. 

III.  TJie  Tale  of  the  Man  of  Lawe ;    The  Pardoneres 


Tale ;  The  Second  Nonnes  Tale ;  The  Chanouns  Yemannes  Tale.     By  the 
same  Editor,    Second  Edition.     Extra  fcap,  Svo,  4J.  dd. 

Gamelyn,  The  Tale  of.     Edited  with  Notes,  Glossary,  &c.,  by 

W.  W,  Skeat,  M,A.    Extra  fcap.  Svo,    Stiff  covers,  \s.  6d. 

Minot  (^Laurence).     Poems.      Edited,  with  Introduction  and 

Notes,  by  Joseph  Hall,  M.A.     Extra  fcap.  Svo.     N'early  ready. 
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Spenser  s  Faery  Qtieene.     Books  I  and  II.     Designed  chiefly 

for  the  use  of  Schools.  With  Introduction,  Notes,  and  Glossary.  By  G.  W. 
Kilchin,  D.D.     Extra  fcap.  8vo.  2s.  ("id.  each. 

Hooker.     Ecclesiastical  Polity^   Book    /.     Edited    by    R.  W. 

Church,  M.A.     Second  Edition.     Extra  fcap.  8vo.  2s. 

OLD  ENGLISH  DRAMA. 
The   Pilgrimage  to  Parnassus  with   TJie   Two  Parts   of  the 

Ketur7i  fro7n  Parnassus.  Three  Comedies  performed  in  St.  John's  College, 
Cambridge,  A.D.  mdxcvii-mdci.  Edited  from  MSS.  by  the  Rev.  \V.  D. 
Macray,  M.A.,  F.S.A.     Medium  8vo.     Bevelled  Boards,  Gilt  top,  8j.  dd. 

Marloive  and  Greene.     Marlozve's   Tragical  History  of  Dr. 

FausHis,  and  G)'eeiie'' s  Honourable  History  of  Friar  Bacon  and  Friar  Btingay . 
Edited  by  A.  W.  Ward,  M.A.  Neiv  and  Enlarged  Edition.  Extra  fcap. 
Svo.  6j. 

Marlozve.     Edward  II.     With  Introduction,  Notes,  &c.     By 

O.  W.  Tancock,  M.A.     Extra  (cap.  Svo.  3^. 

SHAKESPEARE. 
Shakespeare.     Select  Plays.     Edited  by  W.  G.  Clark,  M.A., 

and.  W.  Aldis  Wright,  M.A.     Extra  fcap.  Svo.  stiff  covers. 
The  Merchant  of  Venice,     u.  Macbeth,     is.dd. 

Richard  the  Second.     \s.  dd.  Hamlet.     25. 

Edited  by  W.  Aldis  Wright,  M.A. 

The  Tempest,     is.  6d.  Midsummer  Night's  Dream.   is.6d. 

As  You  Like  It.     is.  6d.  Coriolanus.     2s.  6d. 

Julius  Caesar.     2s.  Henry  the  Fifth.     2s. 

Richard  the  Third.     2s.  6d.  Twelfth  Night,     is.  6d. 

King  Lear.     is.  6d.  King  John.     is.  6d. 

Shakespeare  as  a  Dramatic  Artist ;    a  popular  Illustration  of 

the  Principles  of  Scientific  Criticism.   By  R.  G.  Moulton,  M.A.   Crown  Svo.  5^. 


Baco7i.     I.  Advancement  of  Learning*     Edited  by  W.  Aldis 

Wright,  M.A,     Second  Edition.     Extra  fcap.  Svo.  /^.  6d. 

II.  The  Essays.     With   Introduction   and  Notes.     By 

S.  H.  Reynolds,  M.A.,  late  Fellow  of  Brasenose  College.     In  Preparation. 

Milton.     I.  Areopagitica.    With  Introduction  and  Notes.     By 

John  W.  Hales,  M.A,     Third  Edition.     Extra  fcap.  Svo.  3^. 

II.  Poems.     Edited  by  R.  C.  Browne,   M.A.     %  vols. 

Fifth.  Edition.  Extra  fcap.  Svo.  ds.  6d.   Sold  separately,  Vol.  1. 4J".;  Vol.  II.  ^s. 

In  paper  covers  : — 
Lycidas,  3^.        L'Allegro,  ^d.        H  Penseroso,  <^d.        Comus,  6d, 

Samson  Agonistes,  6d. 

III.  Samson  Agonistes.     Edited  with  Introduction  and 

Notes  by  John  Churton  Collins.     Extra  fcap.  Svo.  stiff  covers,  is. 
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Bunyan.     I.   The  Pilgrim  s  Progress^  Grace  Abounding,  Rcla- 

tioji  of  the  Impriso7i7)ient  of  Mr.  John  Bwiyan.  Edited,  with  Biographical 
Introduction  and  Notes,  by  E.  Venables,  M.A.  1879.  Extra  fcap.  8vo.  51. 
In  ornamental  Parchment,  <ds. 

II.   Holy  War,  &-c.     Edited    by    E.    Venables,    M.A. 


In  the  Press. 

Clarendon.      History  of   the   Rebellion.      Book    VI.      Edited 

by  T.  Arnold,  M.A.     Extra  fcap.  Svo,  4J.  ()d. 

Dryden.     Select  Poems.     Stanzas    on   the    Death    of   OHver 

Cromwell;  Astroea  Redux;  Annus  Mirabilis ;  Absalom  and  Achitophel ; 
Religio  Laici ;  The  Hind  and  the  Panther.  Edited  by  W.  D.  Christie,  M.A. 
Second  Edition.     Extra  fcap.  Svo.  ■^s.  6d. 

Locke's  Conduct  of  the   Understanding.     Edited,  with  Intro- 
duction, Notes,  &c.,  by  T.  Fowler,  M.A,   Second  Edition.   Extra  fcap.  Svo.   2s. 

Addison.    Selections  from  Papers  in  the  Spectator.  With  Notes. 

By  T.  Arnold.  M.A.     Extra  fcap.  Svo.  4^.  6c?,     In  ornamental  Parchment,  6j-. 

Steele.     Selections  from  the  Tatler,  Spectator,  and  Guardian. 

Edited  by  Austin  Dobson.   Extra  fcap.  Svo.  4^'.  6d.   In  white  Parchment,  yj.  6^. 

Pope.    With  Introduction  and  Notes.   By  Mark  Pattison,  B.D. 

I.    Essay  on  Man.     Extra  fcap.  Svo.  \s.  6d. 

•  II.  Satires  and  Epistles.     Extra  fcap.  Svo.  2s. 

Parnell.     The  Hermit.     Paper  covers,  2d. 

Gray.     Selected  Poems.     Edited  by  Edmund  Gosse.     Extra 

fcap.  Svo.     Stiff  covers,  is.  6d.     In  white  Parchment,  3^. 

Elegy  and  Ode  on  Eton  College.     Paper  covers,  2d. 

Goldsmith.     The  Deserted  Village.     Paper  covers,  2d. 
Johnson.     I.  Rasselas ;  Lives  of  Dryden  and  Pope.     Edited 

by  Alfred  Milnes,  M.A.  (London).  Extra  fcap,  Svo,  4^.  6^,,  or  Lives  of 
Dryden  and  Pope  only,  stiff  covers,  2s.  6d. 

11.    Vanity  of  Human  Wishes.     With  Notes^  by  E.  J. 

Payne,  M.A,     Paper  covers,  4^, 

Boswells  Life  of  Johnson.      With  the  Journal  of  a  Tour  to 

the  Hebrides.  Edited,  with  copious  Notes,  Appendices,  and  Index,  by  G. 
Birkbeck  Hill,  D.C.L.,  Pembroke  College.  With  Portraits  and  Facsimiles. 
6  vols.     Medium  Svo.     Nearly  ready. 

Cowper.     Edited,  with   Life,    Introductions,  and   Notes,   by 

H.  T.  Griffith,  B.A. 

I.   The  Didactic  Poems  of  1782,  with  Selections  from  the 

Minor  Pieces,  A.D,  1 779-1 7S3,     Extra  fcap.  Svo.  3^-. 

II.   The  Task,  with  Tirocinium,  and  Selections  from  the 


Minor  Poems,  A.D.  1 7S4-1 799.     Second  Edition.     Extra  fcap.  Svo.  is. 
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Btirke.     Select  Works.     Edited,  with  Introduction  and  Notes, 

by  E.  J.  Payne,  M.A. 

I.   TJioiights  on  the  Present  Discontents ;  the  two  Speeches 

on  America      Second  Edition.     Extra  fcap.  8vo.  4^.  f>d. 

1 1 .  Reflections  on  the  French  Revoln  tion .    S  econd  E  d  i  tic  n . 


Extra  fcap.  8vo.  5J. 

III.  Four  Letters  on  the  Proposals  for  Peace  with  the 

Regicide  Directory  of  France.    Second  Edition.     Extra  fcap.  8vo.  5J. 

Keats.   Hyperion,  Book  I.    With  Notes  by  W.  T.  Arnold,  B.A. 

Paper  covers,  ^cf. 

Byron.     Childe  Harold.    Edited,  with  Introduction  and  Notes, 

by  H.  F.  Tozer,  M.A.    Extra  fcap.  Svo.    3J.  dd.     In  white  Parchment,  5^. 

Scott.     Lay  of  the  Last  Minstrel.     Edited  with  Preface  and 

Notes  by  W.  Minto,  M.A.     With  Map.     Extra  fcap.  Svo.     Stiff  covers,  2S. 
Ornamental  Parchment,  3J,  dd. 

Lay  of  the  Last  Minstrel.     Introduction  and  Canto  I., 

with  Preface  and  Notes,  by  the  same  Editor.     6cf. 


II.    LATIN. 

Rndimenta  Lati^ia.     Comprising  Accidence,  and  Exercises  of 

a  very  Elementary  Character,  for  the  use  of  Beginners.     By  John  Barrow 
Allen,  M.A.     Extra  fcap.  Svo.  is. 

An   Elementary  Latin    Grammar.      By   the    same   Author. 

Forty-second  Thousand.     Extra  fcap.  Svo.  2s.  6d. 

A  First  Latin  Exercise  Book.     By  the  same  Author.     Fourth 

Edition.     Extra  fcap.  Svo.  2s.  6d. 

A  Second  Latin  Exercise  Book.    By  the  same  Author.     Extra 

fcap.  Svo.   3^.  6d. 

Reddenda  Minora^  or  Easy  Passages,  Latin  and  Greek,  for 

Unseen  Translation.     For  the  use  of  Lower  Forms.     Composed  and  selected 
by  C.  S.  Jerram,  M.A.    Extra  fcap.  Svo.   \s.  6d. 

Anglice  Reddenda,  or  Easy  Extracts,  Latin  and   Greek,  for 

Unseen  Translation.     By  C.  S.  Jerram,  M.A.    Third  Edition,  Revised  and 
Enlarged.     Extra  fcap.  Svo.  2s.  6d. 

Anglice   Reddenda.     Second  Series.     By  the    same   Author. 

Extra  fcap.  Svo.     y.     /tist  Published. 

Passages  for  Translatioit  into  Latin.     For  the  use  of  Passmen 

and  others.    Selected  by  J.  Y.  Sargent,  M.A.     Fifth  Edition.    Extra  fcap. 
Svo.  2s.  6d. 
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Exercises  in   Latin  Prose   Compositio7i ;    with   Introduction, 

Notes  and  Passages  of  Graduated  Difficulty  for  Translation  into  Latin.     By 
G.  G.  Ramsay,   M.A.,  LL.D.     Second  Edition,     Extra  fcap.  8vo.  4^.  dd. 

Hints  and  Helps  for  Latin  Elegiacs.    By  H.  Lee- Warner,  M.A. 

Extra  fcap.  8vo.  3^.  dd. 

First  Lati7i  Reader.     By  T.  J.  Nunns,  M.A.     Third  Edition. 

Extra  fcap.  8vo.  2s. 

Caesar.     The  Commentaries  (for  Schools).     With  Notes  and 

Maps.     By  Charles  E.  Moberly,  M.A. 

Part  I.  The  Gallic  War.     Second  Edition.     Extra  fcap.  Svo.  4^.  dd. 

Part  II.   The  Civil  War.     Extra  fcap.  Svo.  3s.  dd. 

The  Civil  War.    Book  I.    Second  Edition.     Extra  fcap.  Svo.  2s. 

Cicero,      Speeches  against  Catilina.     By  E.  A.  Upcott,  M.A., 

Assistant  Master  in  Wellington  College.     /;/  the  Press. 

Cicero.    Selection  of  interesting  and  descriptive  passages.   With 

Notes.     By  Henry  Walford,  M.A.     In  three  Parts.     Extra  fcap.  Svo.  4J'.  6^. 

Each  Part  separately,  limp,  \s.  6d. 

Part  I.       Anecdotes  from  Grecian  and  Roman  History.     Third  Edition. 
Part  II.     Omens  and  Dreams:  Beauties  of  Nature.     Third  Edition. 
Part  III.  Rome's  Rule  of  her  Provinces.    Third  Edition. 

Cicero.     De  Senectnte.     Edited,  with  Introduction  and  Notes, 

by  L.  Huxley,  M.A.     Extra  fcap.  8yo.  2s. 

Or  separately,  Text  and  Introduction,  \s.     Notes  \s. 

Cicero.     Selected  Letters  (for  Schools).     With  Notes.     By  the 

late  C.  E.  Prichard,   M.A.,  and   E.  R.    Bernard,    M.A.      Second   Edition. 
Extra  fcap.  Svo.  3^. 

Cicero.     Select   Orations   (for   Schools).     In  Verrem   I.     De 

Imperio  Gn.  Pompeii.    Pro  Archia.    Philippica  IX.    With  Introduction  and 
Notes  by  J.  R.  King,  M.A.     Second  Edition.    Extra  fcap.  Svo.  2s.  6d. 

Cornelius  Nepos.    With  Notes.     By  Oscar  Browning,  M.A. 

Second  Edition.     Extra  fcap.  Svo.  2s.  dd. 

Horace.     Selected  Odes.     With  Notes  for  the  use  of  a  Fifth 

Form.    By  E.  C.  Wickham,  M.A.    In  two  Parts.    Extra  fcap.  Svo.  clolh,   2s. 
Or  separately,  Part  I.  Text,  is.     Part  II.  Notes,  is. 

Livy.     Selections  (for  Schools).     With  Notes  and  Maps.     By 

H.  Lee- Warner,  M.A.     Extra  fcap.  Svo.    In  Parts, limp,  each  \s.  6d. 

Part  I.  The  Caudine  Disaster.     Part  II.  Hannibal's  Campaign 
in  Italy.     Part  III.  The  Macedonian  War. 

Livy.     Books  V— VII.     With    Introduction   and   Notes.     By 

A.  R.  Cluer,  B.A.      Second  Edition.      Revised  by  P.  E.  Matheson,   M.A. 
Extra  fcap.  Svo.     (In  one  or  two  vols.)     5J-. 

Livy.     Books  XXI,  XXII,  and  XXIII.     With  Introduction 

and  Notes.    By  M.  T.  Tatham,  M.A.    Extra  fcap.  Svo.  4^^.  6d. 
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Ovid.     Selections  for  the  use  of  Schools.    With  Introductions 

and  Notes,  and  an  Appendix  on  the  Roman  Calendar.     liy  W.  Ramsay,  M.A. 
Edited  by  G.  G.  Ramsay,  M.A.     Third  PIdition,     Extra  fcap.  8vo.  e,s.  dd. 

Ovid.  Tristia.  Book  I.  The  Text  revised,  with  an  Intro- 
duction and  Notes.     By  S.  G.  Owen,  B.A.     Extra  fcap.  8vo    3J.  6^/. 

Plantus.     Captivi,     Edited  by  W.  M.  Lindsay,  M.A.     Extra 

fcap.  8vo.     ///  the  Press. 

PlmiUis.     The  Triniimnms.     With  Notes  and  Introductions. 

Intended  for  the  Higher  Forms  of  Public  Schools.     By  C.  E.  Freeman,  M.A., 
and  A.  Sloman,  M.A.     Extra  fcap.  8vo.  ^s. 

Pli7iy.     Selected  Letters  (for  Schools).     With  Notes.     By  the 

late  C.  E.  Prichard,  M.A.,  and  E.  R.  Bernard,  M.A,    Extra  fcap.  8vo.  3J. 

Salhist.     With  Introduction  and  Notes.     By  W.  W.  Capes, 

M.A.     Extra  fcap.  8vo.     4^-.  dd. 

Tacitus.  The  Annals.  Books  I-IV.  Edited,  with  Introduc- 
tion and  Notes  for  the  use  of  Schools  and  Junior  Students,  by  H.  Fumeaux. 
M.A.    Extra  fcap.  8vo.    5J. 

Terence.     Andria.     With  Notes  and  Introductions.     By  C. 

E.  Freeman,  M.A.,  and  A.  Sloman,  M.A.     Extra  fcap.  8vo.  3^. 

Adelphi.     With  Notes  and  Introductions.     Intended  for 

the  Higher  Forms   of  Public  Schools.     By  A.  Sloman,  M.A.     Extra   fcap. 
8vo.  3^. 

TibtdltLs  and  Proper  tins.    Selections.    Edited  by  G.  G.  Ramsay, 

M.A.     Extra  fcap.  8vo.    (In  one  or  two  vols.)  6s.     Jtist  Published. 

Virgil.     With  Introduction  and  Notes.     By  T.  L.  Papillon, 

M.A.     Two  vols.   Crown  8vo.   \os.  6d.     The  Text  separately,  4^".  6d. 

Virgil.     The  Eclogues.     Edited  by  C.  S.  Jerram,  M.A.     In 

two  Parts.     Crown  8vo.     Nearly  ready. 


Catidli  Veronensis  Liber.     Iterum  recognovit,  apparatum  cri- 

ticum  prolegomena  appendices  addidit,  Robinson  Ellis,  A.M.     1878.    Demy 
8vo.  i6s. 

•  A  Commentary  on  Cattdlus.     By  Robinson  Ellis,  M.A. 

1876.     Demy  8vo.  16^. 

Catidli  Veronensis  Carniina  Selecta,  secundum  recognitionem 

Robinson  Ellis,  A.M.     Extra  fcap.  8vo.  3J-.  6d. 

Cicero  de  Oratore.     With  Introduction  and  Notes.     By  A.  S. 

Wilkins,  M.A, 

Book  I.   1879.  Svo.  6j.         Book  II.  1881.  8vo.  5^. 

Philippic  Orations.     With  Notes.     By  J.  R.  King,  M.A. 

Second  Edition.     1879.     8vo.  ioj".  dd. 
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Cicero.     Select  Letters.     With  English  Introductions,  Notes, 

and  Appendices.     By  Albert  Watson,  M. A.    Third  Edition.    Demy  Svo.  i8s. 

Select  Letters.      Text.     By   the  same  Editor.     Second 

Edition.     Extra  fcap.  8vo.  4J. 

pro  Cluentio.     With   Introduction    and    Notes.     By  W. 


Ramsay,  M. A.  Edited  by  G.  G.  Ramsay,  M.A.   2nd  Ed.   Ext.  fcap.  8vo.  ^s.  6d. 

Horace.  With  a  Commentary.  Volume  I.   The  Odes,  Carmen 

Seculare,  and  Epodes.      By  Edward  C.  Wickham,  M.A.      Second  Edition. 
1877.     Demy  8vo.   \2s. 

A  reprint  of  the  above,  in  a  size  suitable  for  the  use 

of  Schools.     Extra  fcap.  8vo.  6j.     (May  also  be  had  in  two  parts.) 

Livy^  Book  I.     With   Introduction,   Historical  Examination, 

and  Notes.     By  J.  R.  Seeley,  M.A.     Second  Edition.     1881.     8vo.  6j. 

Ovid.     P.  Ovidii  Nasonis  Ibis.     Ex  Novis  Codicibus  edidit, 

Scholia  Vetera  Commentarinm  cum  Prolegomenis  Appendice  Indice  addidit, 
R.  Ellis,  A.M.     8vo.  ioj.  (id. 

Persitis.     The  Satires.   With  a  Translation  and  Commentary. 

By  John   Conington,  M.A.       Edited  by  Henry  Nettle.ship,  M.A.      Second 
Edition.     1874.     8vo.  ^js.  6d. 

Juvenal.      XIII   Satires.      Edited,    with    Introduction    and 

Notes,  by  C.  H.  Pearson,  M.A.,  and  Herbert  A.  Strong,  M.A.,  LL.D.,  Professor 
of  Latin  in  Liverpool  University  College,  Victoria  University.     In  two  Parts. 
Crown  8vo.     Complete,  6^.    Jtist  Published. 
Also  separately,  Part  I.  Introduction,  Text,  etc.,  '^s.        Part  II.  Notes,  3^.  6d. 

Tacitus.     The  Annals.     Books  I- VI.     Edited,   with    Intro- 
duction and  Notes,  by  H.  Furneaux,  M.A.    8vo.  i8j. 


Nettleship  [H.^  M.A.).     Lectures  and  Essays  on  Subjects  con- 
nected with  Latin  Scholarship  and  Literature.     Crown  8vo.  "jS.  6d. 

The  Roman  Satura :  its  original  form  in  connection  with 


its  literary  development.     Svo.  sewed,  is. 

Ancient  Lives  of  Vergil.     With  an  Essay  on  the  Poems 

of  Vergil,  in  connection  with  his  Life  and  Times.     8vo.  sewed,  2s. 

Papillon  [T.  Z.,  M.A.).     A  Manual  of  Comparative  Philology. 

Third  Edition,  Revised  and  Corrected.     1882.  Crown  8vo.  6j. 

Pinder  {North,  M.A.),     Selections  from  the  less  known  Latin 

Poets.     1869.     8vo.  15J. 

Sellar  ( W.  F.,  M.A.).     Roman  Poets  of  the  Augustan  Age. 

Virgil.     New  Edition.    1883.    Crown  8vo.  9^-. 

Romaii  Poets  of  the  Republic.     New  Edition,  Revised 

and  Enlarged.     1881.     Svo.  14^. 

Wordsworth  (y.,  M.A.).    Fragments  and  Specimens  of  Early 

Latin.     With  Introductions  and  Notes.    1874.    8vo.  18^-. 
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III.    GREEK. 

A  Greek  Primer^  for  the  use  of  beginners  in  that  Language. 

By  the  Right  Rev.  Charles  Wordsworth,  D.C.L.  Seventh  Edition.  Extra  f cap. 
8vo.  \s.  dd. 

Easy    Greek   Reader.     By    Evelyn    Abbott,    M.A.     In   two 

Parts.     Extra  fcap.  8vo.  }yS. 

The  Text  and  Notes  may  be  had  separately,  \s.  (id.  each. 

Graecae  Grammaticae  Rtidimenta  in  usum  Scholarum.     Auc- 

tore  Carolo  Wordsworth,  D.C.L.     Nineteenth  Edition,  1882.     i2mo.  4J. 

A  Greek-English  Lexicon,  abridged  from  Liddell  and  Scott's 

4to.  edition,  chiefly  for  the  use  of  Schools.  Twenty-first  Edition.  1884. 
Square  i2mo.  *is.  dd. 

Greek  Verbs,  Irregular  and  Defective ;  their  forms,  meaning, 

and  quantity;  embracing  all  the  Tenses  used  by  Greek  writers,  with  references 
to  the  passages  in  which  they  are  found.  By  W.  Veitch.  Fourth  Edition. 
Crown  8vo.  ioj".  dd. 

The  Elements  of  Greek  Accentuation  (for  Schools)  :    abridged 

from  his  larger  work  by  H.  W.  Chandler,  M.A.     Extra  fcap.  8vo.  2j.  dd. 

A  Series  of  Graduated  Greek  Readers: — 

Eirst  Greek  Reader.    By  W.  G.  Rushbrooke,  M.L.     Second 

Edition.     Extra  fcap.  8vo.   2s.  6d. 

Second  Greek  Reader.     By  A.  M.  Bell,  M.A.     Extra  fcap. 

8vo.  3^".  (>d. 

Fourth  Greek  Reader ;  beifig  Specimens  of  Greek  Dialects. 

With  Introductions,  etc.    By  W.  W.  Merry,  M.A.    Extra  fcap.  8vo.  4^.  dd. 

Fifth   Greek  Reader.      Selections   from    Greek    Epic    and 

Dramatic  Poetry,  with  Introductions  and  Notes.     By  Evelyn  Abbott,  M.A. 
Extra  fcap.  8vo.  4J.  dd. 

The  Golden  Treasury  of  Ancie7it  Greek  Poetry:  being  a  Col- 
lection of  the  finest  passages  in  the  Greek  Classic  Poets,  with  Introductory 
Notices  and  Notes.     L5y  R.  S.  Wright   M.A.     Extra  fcap.  8vo.  %s.  6d. 

A  Golden  Treasury  of  Greek  Prose,  being  a  Collection  of  the 

finest  passages  in  the  principal  Greek  Prose  Writers,  with  Introductory  Notices 
and  Notes.  By  R.  S.  Wright,  M.A.,  and  J.  E.L.  Shadwell,  M.A.  Extra  fcap. 
Svo.  4^.  (id. 

Aeschylus.  Prometheus  Bound  (for  Schools).  With  Introduc- 
tion and  Notes,  by  A.  O.  Prickard,  M.A.  Second  Edition.  Extra  fcap.  Svo.  2s. 

Agamemnon.     With  Introduction  and  Notes,  by  Arthur 

Sidgwick,  M.A.     Second  Edition.     Extra  fcap.  Svo.  3^. 

CJioephoroi.     With  Introduction  and  Notes  by  the  same 

Editor.     Extra  fcap.  Svo.   3J. 
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Aristophanes.     In  Single  Plays.     Edited,  with  English  Notes, 

Introductions,  &c.,  by  W.  W.  Merry,  M.A.     Extra  fcap.  8vo. 
I.  The  Clouds,  Second  Edition,  2s. 
II.  The  Acharnians,  2s.  III.  The  Frogs,  2s. 

Cebes.     Tabula.     With   Introduction   and   Notes.     By  C.   S. 

Jerram,  M.A.    Extra  fcap.  8vo.  is.  6d. 

Demosthenes.     Olynthiacs  and  Philippics.     Edited  by  Evelyn 

Abbott,  M.A.     Extra  fcap.  8vo.     In  two  Parts.     In  the  Press. 

Eu7'ipides.    Alcestis  (for  Schools).     By  C.  S.  Jerram,  M.A. 

Extra  fcap.  Svo.  2s.  dd. 

Helena.     Edited,    with    Introduction,   Notes,  etc.,    for 


Upper  and  Middle  Forms.     By  C.  S.  Jerram,  M.A.    Extra  fcap.  Svo.  is. 


—  Iphigenia  in  Taitris.     Edited,  with  Introduction,  Notes, 

etc.,  for  Upper  and  Middle  Forms.     By  C.  S.  Jerram,  M.A.    Extra  fcap.  Svo. 
cloth,  3J. 

Medea.      By  C.  B.  Heberden,    M.A.      In    two    Parts. 


Extra  fcap.  Svo.  2s. 

Or  separately,  Part  I.  Introduction  and  Text,  ij*. 
Part  II.  Notes  and  Appendices,  \s. 

Herodotus^  Selections  from.    Edited,  with  Introduction,  Notes, 

and  a  Map,  by  W.  W.  Merry,  M.A.     Extra  fcap.  Svo.  2s.  6d. 

Homer,     Odyssey ,   Books   I-XII   (for   Schools).     By  W.  W. 

Merry,  M.A.    Twenty-seventh  Thousand.  Extra  fcap.  Svo.  4^.  dd. 
Book  II,  separately,  \s.  6d. 

Odyssey,   Books   XIII-XXIV    (for    Schools).     By   the 

same  Editor.    Second  Edition.    Extra  fcap.  Svo.  5^". 

Iliad,   Book  I  (for  Schools).     By  D.  B.  Monro,  M.A. 

Second  Edition,     Extra  fcap.  Svo.  2s. 

Hiad,  Books  I-XII  (for  Schools).  With  an  Introduction, 

a   brief  Homeric  Grammar,   and  Notes.     By  D.  B.  Monro,  M.A.     Second 
Edition.     Extra  fcap.  Svo.  6s. 

Iliad^  Books  VI  and  XXI.      With    Introduction    and 

Notes.  By  Herbert  Hailstone,  M.A.    Extra  fcap.  Svo.  is.  6d.  each. 

Lucian,      Vera   Historia  (for   Schools).     By    C.   S.   Jerram, 

M.A.    Second  Edition.    Extra  fcap.  Svo.  \s.  6d. 

Plato.     Selections  from  the  Dialogues  [including  the  whole  of 

the  Apology  and  Crito\   With  Introduction  and  Notes  by  John  Purves,  M.A., 
and  a  Preface  by  the  Rev.  B.  Jowett,  M.A.    Extra  fcap.  Svo.  ds.  6d. 
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Sophocles.  For  the  use  of  Schools.  Edited  with  Intro- 
ductions and  English  Notes.  By  Lewis  Campbell,  M.A.,  and  Evelyn  Abbott, 
M.A.     New  and  Revised  Edition.     2  Vols,     Extra  fcap.  8vo.     \os.6d. 

Sold  separately,  Vol.  I,  Text,  j\s.  6d. ;  Vol.  II,  Explanatory  Notes,  6s. 

Sophocles,     In    Single   Plays,  with  English    Notes,  &c.     By 

Lewis  Campbell,  M.A.,  and  Evelyn  Abbott,  M.A.  Extra  fcap.  8vo.  limp. 
Oedipus  Tyrannus,  Philoctetes.  New  and  Revised  Edition,  2s.  each. 
Oedipus  Coloneus,  Antigone,   \s.  ^d.  each. 

Ajax,         Electra,        Trachiniae,  2s.  each. 

-  Oedipus   Rex:    Dindorfs    Text,    with    Notes    by    the 


present  Bishop  of  St.  David's.     Extra  fcap.  8vo.  limp,  is.  6d. 

Theocritus  (for   Schools).     With   Notes.     By  H.  Kynaston, 

D.D.  (late  Snow).     Third  Edition.    Extra  fcap.  Svo.  4J.  6d. 

Xenophojt,     Easy  Selections  (for   Junior   Classes).     With  a 

Vocabulary,  Notes,  and  Map.     By  J.  S.  Phillpotts,  B.C.L.,  and  C.  S.  Jerram, 
M.A.     Third  Edition.     Extra  fcap.  Svo.  3^-.  (>d. 

Selections  (for  Schools).    With  Notes  and   Maps.     By 


J.  S.  Phillpotts.  B.C.L.    Fourth  Edition.    Extra  fcap.  Svo.  3J.  6d. 


—  Anabasis,  Book  I.     Edited  for  the  use  of  Junior  Classes 

and  Private  Students.    With  Introduction,  Notes,  etc.    By  J.  Marshall,  M.A., 
Rector  of  the  Royal  High  School,  Edinburgh.     Extra  fcap.  Svo.  2  j.  dd. 

—  Anabasis.,  Book  II.     With  Notes  and  Map.     By  C.  S. 

Jerram,  M.A.     Extra  fcap.  Svo.   2s. 

—  Cyropaedia,  Books  IV  and  V.     With  Introduction  and 

Notes  by  C.  Bigg,  D.D.     Extra  fcap.  Svo.  2s.  6d. 


Aristotle's  Politics.  By  W.  L.  Newman,  M.A.  [In  the  Press ^ 
Aristoteliaft  Studies.     I.  On   the   Structure  of  the   Seventh 

Book  of  the  Nicomachean  Ethics.   By  J.  C.  Wilson,  M.A.    Svo.  stiff,  ^s. 

Aristotelis    Ethica  Nicomachea^   ex    recensione   Immanuelis 

Bekkeri.     Crown  Svo.  5^. 

Demosthenes  and  Aeschines.     The  Orations  of  Demosthenes 

and  ^schines  on  the  Crown.     With   Introductory  Essays  and  Notes.    By 
G.  A.  Simcox,  M.A.,  and  W.  H.  Simcox,  M.A.     1S72.  Svo.  \2S. 

Head  (Barclay  V.).    Historia  Numoriun :  A  Manual  of  Greek 

Nuviismatics.     Royal  Svo.  half-bound.     2/.  2s.    Just  Published. 

Hicks  {E.  L.,  M.A.).    A  Manual  of  Greek  Historical  Inscrip- 
tions.   Demy  Svo.  \Qs.  6d. 
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Homer.     Odyssey^  Books  I-XII.     Edited  with  English  Notes, 

Appendices,  etc.     By  W.  W.  Merry,  M.A.,  and  the  late  James  Riddell,  M.A. 
1886.     Second  Edition.     Demy  8vo.  i6j. 

Homer.  A  Grammar  of  the  Homeric  Dialect.    By  D.  B.  Monro, 

M.A.     Demy  8vo.  \os.  6d. 

Sophocles.     The  Plays  and  Fragments.     With  English  Notes 

and  Introductions,  by  Lewis  Campbell,  M.A.    2  vols. 

Vol.1.     Oedipus  Tyrannus.    Oedipus  Coloneus.    Antigone.     Svo.  i6s. 
Vol.  II.   Ajax.    Electra.  Trachiniae.  Philoctetes.    Fra^^ments.     Svo.  16^. 

IV.    FRENCH  AND   ITALIAN. 

Br  ache  fs  Etymological  Dictionary  of  the  French  Language^ 

with  a  Preface  on  the  Principles  of  French  Etymology.      Translated  into 
English  by  G.  W.  Kitchin,  D.D.    Third  Edition.     Crown  Svo.  7^.  dd. 

Historical  Grammar  of  the  French  Language.  Trans- 
lated into  English  by  G.  W.  Kitchin,  D.D.  Fourth  Edition.  Extra  fcap. 
Svo.  3^.  dd. 

Works  by  GEORGE  SAINTSBURY,  M.A. 

Primer  of  French  Literature.     Extra  fcap.  Svo.  ^s. 
Short  History  of  French  Literature.     Crown  Svo.  ios.6d. 
Spccimejis  of  French  Literature^  from  Villon  to  Hugo.    Crown 

Svo.  9^. 

MASTERPIECES  OF  THE  FRENCH  DRAMA. 
Corneille^ s  Horace.     Edited,  with  Introduction  and  Notes,  by 

George  Saintsbury,  M.A.     Extra  fcap,  Svo.  2s.  6d. 

Moliere's  Les  Precieuses  Ridicides.     Edited,  with  Introduction 

and  Notes,  by  Andrew  Lang,  M.A.     Extra  fcap.  8vo.  u.  6^. 

Racine's  Esther,     Edited,  with   Introduction  and  Notes,  by 

George  Saintsbury,  M.A.     Extra  fcap.  Svo.  2s. 

Beaumarchais'  Le  Bar  bier  de  Seville.   Edited,  with  Introduction 

and  Notes,  by  Austin  Dobson.    Extra  fcap.  Svo.  2s.  6d. 

Voltaire's  Merope.     Edited,  with  Introduction  and  Notes,  by 

George  Saintsbury.     Extra  fcap.  Svo.  cloth,  2s. 

Mussefs  On  ne  badine pas  avec  V Amour,  and  Fantasio.  Edited, 

with   Prolegomena,  Notes,  etc.,  by  Walter   Herries   Pollock.    Extra  fcap. 
Svo.  2S. 

The  above  six  Plays  may  be  had  in  ornamental  case,  and  bound 
in  Imitation  Parchment,  price  lis.  6d. 
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Sainte-Betive.    Selections  from  the  Canseries  du  Ltindi.   Edited 

by  George  Saintsbury.     Extra  fcap.  8vo.  is. 

Qiiinef  s  Lettres  a  sa  Mhe.     Selected  and  edited  by  George 

Saintsbury.     Extra  fcap.  8vo.  2s. 

Gautier,  Theophile.     Scenes  of  Travel.     Selected  and  Edited 

by  George  Saintsbury.     Extra  fcap.  8vo.  2s. 

V Eloquence  de  la  Chaire  et  de  la  Trilmne  Frangaises.     Edited 

by  Paul  Blouet,  B.A.  (Univ.  Gallic).  Vol.  I.  French  Sacred  Oratory. 
Extra  fcap.  8vo.  zs.  6d. 

Edited  by  GUSTAVE  MASSON,  B.A. 

Corncille's  Cinna.    With  Notes,  Glossary,  etc.    Extra  fcap.  8vo. 

cloth,  2s.     Stiff  covers,  \s.  6d. 

Lottis  XIV  and  his  Contemporaries  ;  as  described  in  Extracts 

from  the  best  Memoirs  of  the  Seventeenth  Century.  With  English  Notes, 
Genealogical  Tables,  &c.     Extra  fcap,  8vo.  25.  6d. 

Maistre^  Xavier  de.     Voyage  antotir  de  ma  CJiambre.     Ourika, 

by  Madame  de  Duras;  Le  Vieux  Tailleur,  by  MAI.  Erckmann-Chatrian  ; 
La  Veillee  de  Vincennes,  by  Alfred  de  Vigny  ;^  Les  Jumeaux  de  I'Holel 
Co\nei\\e,hy  Fdmond  A doul ;  Mesaventures  d'un  Ecolier,  hy  Rodolphe  Tdpffer. 
Third  Edition,  Revised  and  Corrected.     Extra  fcap.  Svo.  2s.  6d. 

Molihe's  Les  Fonrberies  de   Scapin,   and   Racine  s  Athalie. 

With  Voltaire's  Life  of  Moliere.    Extra  fcap.  Svo.  2s.  6d. 

MoHMs  Les  Fonrberies  de  Scapin.    With  Voltaire's  Life  of 

Moliere.     Extra  fcap.  Svo.  stiff  covers,  \s.  6d. 

Molihe's  Les  Femmes  Savantes.     With  Notes,  Glossary,  etc. 

Extra  fcap.  Svo.  cloth,  2s.     Stiff  covers,  \s.  6d. 

Racine's  Andromaqtie^  and    Corneille  s  Le  Mentenr,      With 

Louis  Racine's  Life  of  his  Father.    Extra  fcap.  Svo.  2s.  6d. 

Regnard's  Le  jfonetir,  and  Brneys  and  Palaprafs  Le  Grondeur. 

Extra  fcap.  Svo.  2s.  6d. 

Sevign^^  Madame  de,  and  her  chief  Contemporaries,  Selections 

from  the  Correspondence  of.  Intended  more  especially  for  Girls'  Schools. 
Extra  fcap.  Svo.  '^s. 

Dante.     Selections  from  the  Inferno.     With  Introduction  and 

Notes.     By  H.  B.  Cotterill,  B.A.    Extra  fcap.  Svo.  4J.  ^d. 

Tasso.     La  Gerusalemme  Liberata.     Cantos  i,  ii.     With  In- 
troduction and  Notes.    By  the  same  Editor.    Extra  fcap.  Svo.  is.  6d. 
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V.   GERMAN. 
Scherei^  {W.^,     A  History  of  German  Literature.    Translated 

from  the  Third  German  Edition  by  Mrs.  F.  Conybeare.  Edited  by  F.  Max 
Miiller.     2  vols.  8vo.  21s. 

Max  Miiller.     The  German   Classics,  from  the  Fourth  to  the 

Nineteenth  Century.  With  Biographical  Notices,  Translations  into  Modern 
German,  and  Notes.  By  F.  Max  Miiller,  M.A.  A  New  Edition,  Revised, 
Enlarged,  and  Adapted  to  Wilhelm  Scherer's  *  History  of  German  Literature,' 
by  F.  Lichtenstein.  2  vols,  crown  8vo.  2\s. 

GERMAN  COURSE.     By  HERMANN  LANGE. 

The  Germans  at  Home ;  a  Practical  Introduction  to  German 

Conversation,  with  an  Appendix  containing  the  Essentials  of  German  Grammar. 
Second  Edition.     8vo.  2s.  6d. 

The  German  Mamial ;  a  German  Grammar,  Reading  Book, 

and  a  Handbook  of  German  Conversation.     Svo.  ^js.  f>d 

Graimnar  of  the  German  Language.     Svo.  ^s.6d. 

German  Composition ;  A  Theoretical  and  Practical  Guide  to 

the  Art  of  Translating  English  Prose  into  German.     Svo.  4^.  6^/. 


Lessing'^s  Laokoon.     With  Introduction,  English   Notes,  etc. 

By  A   Hamann,  Phil.  Doc,  M.A.     Extra  fcap.  Svo.  ^s.  6d. 

Schiller  s  Wilhelm  Tell.     Translated  into  English  Verse  by 
E.  Massie,  M.A.    Extra  fcap.  Svo.  5J. 

Also,  Edited  by  C.  A.  BUCHHEIM,  Phil.  Doc. 

Becker  s  Friedrich  der  Gi^osse.    Extra  fcap.  8vo.    Ln  the  Press. 
Goethe's  Egmont.  With  a  Life  of  Goethe,  &c.    Third  Edition. 

Extra  fcap.  Svo.  3^-. 

Iphigenie  aiif  Tanris.     A  Drama.     With  a  Critical  In- 
troduction and  Notes.    Second  Edition.    Extra  fcap.  Svo.  3^. 

Heine^s  Prosa,  being  Selections  from  his  Prose  Works.     With 

English  Notes,  etc.     Extra  fcap.  Svo.  4^-.  6d. 

Heine's  Harzreise.     With  Life  of  Heine,  Descriptive  Sketch 

of  the  Harz,  and  Index.    Extra  fcap.  Svo.  paper  covers,  \s.  6d. ;  cloth,  2s.  6d, 

Lessing's  Minna  von  Barnhelm.     A  Comedy.     With  a  Life 

of  Lessing,  Critical  Analysis,  etc.     Extra  fcap.  Svo.  3J.  6d. 

Nathan    der    Weise.     With    Introduction,   Notes,   etc. 

Extra  fcap.  Svo.  4^^.  (dd. 
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Schiller'' s  Historische  Skizzen  ;  Egmoiit s  Lehen  tmd  Tod,  and 

Belagerun<^  von  Antwerpcn .     With  a  Map.     Extra  fcap.  8vo.  2s.  Gd. 

Wilhclm  Tell.  With  a  Life  of  Schiller ;  an  his- 
torical and  critical  Introduction,  Arguments,  and  a  complete  Commentary, 
and  Map.     Sixth  Edition.     Extra  fcap.  8vo.  3J.  dd. 

Wilhelm  Tell.    School  Edition.   With  Map.    ^s. 


Modern  German  Reader.     A   Graduated   Collection   of  Ex- 
tracts in  Prose  and  Poetry  from  Modern  German  writers  : — 
Part  I.     With    English   Notes,   a    Grammatical   Appendix,   and    a   complete 

Vocabulary.   Fourth  Edition,   Extra  fcap.  8vo.  2s.()d. 
Part  II.    With   English  Notes  and  an  Index.     Extra  fcap.  8vo.   2s.  6d. 


Niebuhr s  Griechische  Heroen-Geschichten.      Tales    of  Greek 

Heroes.    Edited  with  English  Notes  and  a  Vocabulary,  by  Emma  S.  Buchheim. 
School  Edition.     Extra  fcap.  8vo.,  clotJi,  2s.     S^t^ covers,  is.  6d. 

VI.    MATHEMATICS,   PHYSICAL    SCIENCE,  &c. 

By  LEWIS  HENSLEY,  M.A. 

Figures  made  Easy  :  a  first  Arithmetic  Book.  Crown  8vo.  6d. 
Anszvers   to   the  Examples  in  Figicres  made  Easy,  together 

with  two  thousand  additional  Examples,  with  Answers.     Crown  8vo.    \s. 

The  Scholar's  Arithmetic :  with  Answers.  Crown  8vo.  4s.  6d. 
The  Scholar  s  Algebra.     Crown  8vo.     4^.  6d. 


Aldis  {IV.  S.,  M.A).     A  Text-Book  of  Algebra.     Crown  8vo. 

Nearly  ready. 

Baynes  {R.  E.,  M.A.).    Lessons   on  Thermodynamics.     1878. 

Crown  8vo.  ^s.  Gd. 

Chambers   [G.   F.,  F.R.A.S.).     A    Handbook    of  Descriptive 

Astronomy.     Third  Edition.     1877.    Demy  8vo.  28j. 

Clarke  {Col.  A.  R.,C.B.,R.E).    Geodesy.    1880.    8vo.  12s.  6d, 

Cremona  {Ltdgi).     Elements  of  Projective  Geometry.     Trans- 
lated by  C.  Leudesdorf,  M.A.     8vo.     \2s.  6d. 

Donki7t.     Acoustics.     Second  Edition.     Crown  8vo.     7^.  ^d. 

Euclid  Revised.      Containing  the  Essentials  of  the  Elements 

of  Plane  Geometry  as   given  by  Euclid    in  his  fii^st  Six  Books.     Edited  by 
R.  C.  J.  Nixon,  M.A.     Crown  8vo.  is.  dd. 

Sold  separately  as  follcws. 

Books  I-IV.     3.y.  6d.  Books  I,  11.     i^.  6d. 

Book  I.     \s. 
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Galton  [Douglas,  C.B.y  F.R.S.).     The  Cojistruction  of  Healthy 

Dwellings.     Demy  8vo.     10s.  6d. 

Ha7nilto7t  [Sir  R.  G.  C),  and  J,  BalL     Book-keeping.     New 

and  enlarged  Edition.     Extra  fcap.  8vo.  limp  cloth,  2s. 

Ruled  Exercise  books  adapted  to  the  above  may  be  had,  price  2s. 

Hareoiirt  [A.  G.    Vernon,  M.A.),  and  //.  G.  Madan,  M.A. 

Exercises  in   Practical  Chemistry.     Vol.  I.  Elementary  Exercises.     Tliird 
Edition.     Crown  8vo.  9^. 

Maclaren   [Archibald).     A    System   of  Physical  Edtccation  : 

Theoretical  and  Practical,     Extra  fcap.  Svo.  7^.  6d. 

Madan   [H.   G.,   M.A.).       Tables    of   Qualitative    Analysis, 

Large  4to.  paper,  4j-.  6d. 

Maxwell  [J .  Clerk,  M.A.,  F.R.S.).    A  Treatise  on  Electricity 

a7id  Magnetisin.     Second  Edition.     2  vols.  Demy  Svo.  i/.  \\s.  6d. 

An   Elementary    Treatise    on    Electricity.     Edited    by 

William  Garnett,  M.A.     Demy  Svo.  "js.  6d. 

Minchin  [G.  M.,  M.A.).  A  Treatise  on  Statics  with  Applica- 
tions to  Physics.  Third  Edition,  Corrected  and  Enlarged.  Vol.  I.  Equili- 
brium of  Coplatiar  Forces.  Svo.  9^.    Vol.  II.  Statics.  Svo.  \^s. 

Uniplanar  Kinematics  of  Solids  and  Fluids.     Crown 


Svo.   7^.  6^. 
Phillips  [John,  M.A.,  F.R.S.).     Geology  of  Oxford  and  the 

Valley  of  the  Thames.     1871.    Svo.  2\s. 

•    Vesuvius.    1869.    Crown  Svo.    10s.  6d. 

Prestwich  [Joseph,  M.A.,  F.R.S.).    Geology,  Chemical, Physical, 

and  Stratigraphical.     Vol.1.     Chemical  and  Physical.     Royal  Svo.     2^s. 

Roach  [T.,  M.A.).      Elementary  Trigonometry.      Crown  8vo. 

Nearly  ready. 

Rolleston  s  Forms  of  Animal  Life.    Illustrated  by  Descriptions 

and  Drawings  of  Dissections.    New  Edition.     {Nearly  ready ^ 

Smyth.     A   Cycle  of  Celestial  Objects.      Observed,  Reduced, 

and  Discussed  by  Admiral  W.  H.  Smyth,  R.N.  Revised,  condensed,  and 
greatly  enlarged  by  G,  F.  Chambers,  F.R.A.S.  iSSi.  Svo.  Price  reduced 
to  \2S. 

Stewart  [Balfour,  LL.D.,  F.R.S.).     A  Treatise  on  Heat,  with 

numerous  Woodcuts  and  Diagrams.  Fourth  Edition.  Extra  fcap.  Svo. 
7J.  6^. 
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Vernon- Harcotirt  {L.  F.,  M.A.).     A    Treatise  on  Rivers  and 

Canals,  relating  to  the  Control  and  Improvement  of  Rivers,  and  the  Design, 
Construction,  and  Development  of  Canals.  2  vols,  (Vol.  I,  Text.  Vol.  11, 
Plates.)    8vo.  2\s. 

Harbours  and  Docks ;  their  Physical  Features,  History, 

Construction,  Equipment,  and  Maintenance ;  with  Statistics  as  to  their  Com- 
mercial Development.     2  vols.  8vo.  25^. 

Watson  {H.  W.,  M.A.).     A   Treatise  on  the  Kinetic  Theory 

of  Gases.     1876.  8vo.  ^^s.dd. 

Watson  {H,  W.,  D.  Sc„  F.R.S.),  and  S.  H.  Burbnry,  M.A, 

I.  A  Treatise  on  the  Application  of  Generalised  Coordinates  to  the  Kinetics  of 

a  Material  System.     1879.  8vo.  ds. 

II.  The  Mathez/iatical  Theory  of  Electricity  and  Magnetism.     Vol.  I.  Electro- 
statics.    8vo.   los.  dd. 

Williamson   {A.    W.,   Phil.   Doc,   F.R.S.).      Chemistry  for 

Students.    A  nev^^  Edition,  with  Solutions.     1873.  Extra  fcap.  8vo.  Sj.  6^. 


VII.  HISTORY. 

Bhintschli  (y.  K.).     The  Theory  of  the    State.      By   J.   K. 

Bluntschli,  late  Professor  of  Political  Sciences  in  the  University  of  Heidel- 
berg. Authorised  English  Translation  from  the  Sixth  German  Edition. 
Demy  8vo.  half  bound,  12^.  (id. 

Fijilay  [George.,  LL.D.).  A  History  of  Greece  from  its  Con- 
quest by  the  Romans  to  the  present  time,  B.C.  146  to  A.D,  1864.  A  new 
Edition,  revised  throughout,  and  in  part  re-written,  with  considerable  ad- 
ditions, by  the  Author,  and  edited  by  H.  F.  Tozer,  M.A.  7  vols.  8vo.  3/.  10s. 

Fortescue   {Sir   John,  Kt.).      The    Governance  of  England: 

otherwise  called  The  Difference  between  an  Absolute  and  a  Limited  Mon- 
archy. A  Revised  Text.  Edited,  with  Introduction,  Notes,  and  Appendices, 
by  Charles  Plummer,  M.A.     8vo.  half  bound,  \2S.  C^d. 

Freeman  (F.A.,  D.C.L.).     A   Short  History  of  the  Norman 

Conquest  of  England.    Second  Edition.    Extra  fcap.  8  vo.  2s.  6d. 

George  (H.  B.,M.A .).  Genealogical  Tables  illustrative  of  Modem 

History.     Third  Edition,  Revised  and  Enlarged.     Small  4to.  \2s. 

Hodgkin  (T.).     Italy   and  her    Divaders.      Illustrated    with 

Plates  and  Maps.     Vols.  I — IV.,  A.D.  .^76-553.  8vo.  3/.  8j-. 

Kitchin  {G.  W.,D.D.).   A  History  of  France.  With  numerous 

Maps,  Plans,  and  Tables.  In  Three  Volumes.  Second  Edition.  Crown  Svo. 
each  if)j-.  ()d. 

Vol.  I.  Down  to  the  Year  1453. 

Vol.  2.  From  1453-1624.  Vol.  3.  From  1624-1793. 
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Pay7ie  {E.  J.,  M.A.).     A    History  of  the    United  States   of 

America.     In  the  Press. 

Ranke  [L.  von).     A  History  of  England,  principally  in  the 

Seventeenth  Century.  Translated  by  Resident  Members  of  the  University  of 
Oxford,  under  the  superintendence  of  G.  W.  Kitchin,  D.D.,  and  C.  W.  Boase, 
M.A.     1875.   6  vols.  8vo.  3/.  3J-. 

Rawlinson  [George,  M.A.).     A  Manual  of  Ancient  History . 

Second  Edition.    Demy  8vo.  14J. 

Rogers  [J.  E.  TJiorold^  M.A.).     The  First  Nine  Years  of  the 

Bank  of  England.     Svo.  cloth.  Just  ready. 

Select  CJiarters  and  otJier  Illnstrations  of  English  Constitutional 

History,  from  the  Earliest  Times  to  the  Reign  of  Edward  I.  Arranged  and 
edited  by  W.  Stubbs,  D.D.     Fifth  Edition.   ^1883.     Crown  Svo.  8j.  6^^. 

Stnbbs  (  W.^  D.D.).     The  Constittitional  History  of  England^ 

in  its  Origin  and  Development.     Library  Edition.    3  vols,  demy  Svo.  2/.  %s. 
Also  in  3  vols,  crown  Svo.  price  12^.  each. 

Seventeen    Lectures    on    the    Study    of  Medieval  and 

Modern  History,  &c.,  delivered  at  Oxford  186 7- 1884.  Demy  Svo.  half-bound, 
\cs.  6d. 

Wellesley.     A   Selection  from    the  Despatches,    Treaties,   and 

other  Papers  of  the  Marquess  Wellesley,  K.G.,  during  his  Government 
of  India.     Edited  by  S.  J.  Owen,  M.A.     1877.     %\o.  \l.  ^s. 

Wellington.     A  Selection  from  the   Despatches,  Treaties,  and 

other  Papers  relating  to  India  of  Field-Marshal  the  Duke  of  Wellington,  K.G. 
Edited  by  S.  J.  Owen,  M.A.     1880.  Svo.  24^-. 

A  History  of  British  India.     By  S.  J.  Owen.  M.A.,  Reader 

in  Indian  History  in  the  University  of  Oxford.     In  preparation. 

VIII.  LAW. 

Alberici   Gentilis,    LCD.,    I.C.,    De    lure    Belli    Libri    Tres. 

EdiditT.  E.  Holland,  LCD.     1877.     Small  4to.  half  morocco,  215-. 

Anson  [Sir  VVilliain  R.,  Bart.,  D.C.L.).     Pri?iciples   of  the 

English  Law  of  Contract,  and  of  Agency  in  its  Relation  to  Contract.  Fourth 
Edition.     Demy  Svo.  los.  f)d. 

■ Lazv  and  Custom  of  the  Constitution.     Part  I.     Parlia- 
ment.    Demy  Svo.  \os.  6d. 

Bent  ham   [jferemy).      An   Introduction    to   the   Principles   of 

Morals  and  Legislation.     Crown  Svo.  ds.  6d. 

Digby  [Kenelm  E.,  M.A.).     An  Ditroduction  to  the  History  of 

the  Law  of  Real  Property.    Third  Edition.     Demy  Svo.    loj-.  dd. 

Gaii  Institutionum  Juris  Civilis  Commentarii  Quattuor ;  or, 

Elements  of  Roman  Law  by  Gains.  With  a  Translation  and  Commentary 
by  Edward  Poste,  M.A.     Second  Edition.     1875.     Svo.  iSj. 
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Hall  (  W.  E.,  M.A.).  hiternational Law.    Second  Ed.  8vo.  21^. 
Holla?id  (T.  E.^  D.C.L.).     The   Elements  of  Jtcrisprtcdence. 

Third  Edition.     Demy  8vo.  \os.  6d. 

T/ie  European  Concert  in  the  Eastern  Qtiestion,  a  Col- 
lection of  Treaties  and  other  Public  Acts.  Edited,  with  Introductions  and 
Notes,  by  Thomas  Erskine  Holland,  D.C.L.     8vo.  12s.  6d. 

hnperatoris  Instiniani  Institiitiomun  Libri  Qnattuor ;    with 

Introductions,  Commentary,  Excursus  and  Translation.  By  J.  E.  Moyle,  B.C.L.. 
M.A.     2  vols.     Demy  8vo.  21^. 

Jtistinian^   The  Institutes   of,  edited    as   a  recension  of  the 

Institutes  of  Gains,  by  Thomas  Erskine  Holland,  D.C.L.  Second  Edition, 
1881,     Extra  fcap.  8vo.  5^, 

Jnstinian,  Select  Titles  from  the  Digest  of.    By  T.  E.  Holland, 

D.C.L.,  and  C.  L.  Shadwell,   B.C.L.     8vo.  14J. 

Also  sold  in  Parts,  in  paper  covers,  as  follows : — 

Part  I.  Introductory  Titles.     2s.  6d.  Part  II.  Family  Law.     is. 

Part  HI,  Property  Law.     2s.  dd.      Part  IV.  Law  of  Obligations  (No.  1).    3s.  dd. 

Part  IV.  Law  of  Obligations  (No.  2).     4s.  ^d. 

Lex  Aqiiilia.      The   Roman  Law   of  Damage  to    Property  : 

being  a  Commentary  on  the  Title  of  the  Digest  '  Ad  Legem  Aquiliam  '  (ix.  2). 
With  an  Introduction  to  the  Study  of  the  Corpus  luris  Civilis.  By  Erwin 
Grueber,  Dr.  Jur.,  M.A.     Demy  8vo.  los.  6d. 

Markby  (  W.,  D. C.L.).  Elements  of  Law  considered  with  refer- 
ence to  Principles  of  General  Jurisprudence.  Third  Edition.  Demy  8vo.  I2j.6^. 

Tiviss  [Sir  Tr avers,  D.C L.),    The  Law  of  Nations  considered 

as  Independent  Political  Communities. 
Part  I.  On  the  Rights  and  Duties  of  Nations  in  time  of  Peace.    A  new  Edition, 

Revised  and  Enlarged.  1884.  Demy  8vo.   15J. 
Part  II.  On  the  Rights  and  Duties  of  Nations  in  Time  of  War.    Second  Edition 

Revised.    1875.  Demy  8vo.  21s. 

IX.     MENTAL    AND    MORAL    PHILOSOPHY,   &c. 

Bacon's  Novum  Organum.     Edited,  with  English  Notes,  by 

G.  W.  Kitchin,  D.D.     1855.     8vo.  9J.  (yd. 

Translated  by  G.  W.  Kitchin,  D.D.     1855.  8vo.  9^-.  6d. 

Berkeley.     The    Works   of  George  Berkeley,   D.D.,   formerly 

Bishop   of  Cloyne ;    including   many  of  his  writings   hitherto   unpublished. 
With  Prefaces,  Annotations,  and  an  Account  of  his  Life  and  Philosophy, 
by  Alexander  Campbell  Eraser,  M.A.     4  vols.     1871.     8vo.  2/.  i8j. 
The  Life,  Letters,  &.c.     i  vol.  i6s. 

Selections  from.     With    an    Introduction    and    Notes. 

For  the  use  of  Students  in  the  Universities.  By  Alexander  Campbell  Eraser, 
LL.D.     Second  Edition.     Crown  8vo.  7^.  dd. 
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Fowler  ( T.,  D.D.).    The  Elements  of  Deductive  Logic,  designed 

mainly  for  the  use  of  Junior  Students  in  the  Universities.     Eighth  Edition. 
with  a  Collection  of  Examples.     Extra  fcap.  8vo.  '>yS.()d. 

The  Elements  of  Inductive  Logic,  designed   mainly  for 

the  use  of  Students  in  the  Universities.   Fourth  Edition.   Extra  fcap.  8vo.  6j, 

and  Wilson  [J.  M.,  B.D.).     The  Principles  of  Morals 

(Introductory  Chapters).     8vo.  boards,  y.  (Sd. 

The  Principles  of  Morals.     Part  II.     (Being  the  Body 


of  the  Work.)     8vo.      \os.(id.    Jtist  Published. 

Edited  by  T.  FO"WTjER,  D.D. 

Bacon.     Novum  Organnm.     With   Introduction,   Notes,   &c. 

1878.     8vo.  14J. 

Locke's    Conduct    of  the    Understanding.      Second    Edition. 

Extra  fcap.  8vo.  2s. 

Danson  [J.  T.),     The  Wealth  of  Households.     Crown  8vo.  ^s. 
Green  {T.  H.,  M.A.).     Prolegomena   to   Ethics.      Edited    by 

A.  C.  Bradley,  M.A.     Demy  8vo.  12^.  dd. 

Hegel.  The  Logic  of  Hegel ;  translated  from  the  Encyclo- 
paedia of  the  Philosophical  Sciences.  With  Prolegomena  by  William 
Wallace,  M.A.     1874.    ^vo.  14J. 

Lotze's  Logic,  in  Three  Books ;   of  Thought,  of  Investigation, 

and.  of  Knowledge.     English  Translation;    Edited  by  B.  Bosanquet,  M.A., 
Fellow  of  University  College,  Oxford.  8vo.  cloth^  \2s.  6d. 

Metaphysic,    in   Three '  Books ;    Ontology,    Cosmology, 

and    Psychology.     English  Translation ;    Edited   by   B.   Bosanquet,    M.A. 
8vo.  cloth,  1 2s.  6d. 

Martineau  {James,  D.D.).    Types  of  Ethical  Theory.    Second 

Edition.     2  vols.     Crown  8vo.  I5>r. 

Rogers  [y.  E.  Thorold^  M.A .).  A  Manual  of  Political  Economy^ 

for  the  use  of  Schools.     Third  Edition.     Extra  fcap.  Svo.  4^-.  6d. 

Smith's  Wealth  of  Nations.     A  new  Edition,  with  Notes,  by 

J.  E.  Thorold  Rogers.  M.A.     2  vols.  Svo.     1880.  21J. 

X.     ART,  &c. 
Head  [Barclay  V.).    Historia  Nicmorum,    A  Manual  of  Greek 

Numismatics.     Royal  8vo.   half  morocco,  42^. 

Hullah  [John).      The   Cultivation    of   the    Speaking    Voice, 

Second  Edition.     Extra  fcap.  Svo.  2s.  6d. 
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